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Bu çalışmanın kapsamı 19. yüzyılda yaşamış şair, hattat ve devlet adamı olan İsmâil Sâdık Kemâl 

Paşa’nın “Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba” isimli 11 ciltlik eserinin üçüncü cildidir. İsmâil Sâdık Kemâl 

bu eseri intisap ettiği Düğümlü Baba lakabı ile tanınan ve İstanbul’un meşhur meczuplarından olan 

Hacı Hafız Mustafa Efendi’nin hayatını, kerametlerini ve feyizlerini anlatmak amacıyla kaleme 

almıştır. Bu çalışmada mezkur menâkıbnâmenin metni transkribe edilmiş ve muhtevası incelenmiştir. 

Tez üç ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde eserin müellifi İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın 

hayatı ve eserleri, Düğümlü Baba’nın kimliği ve Düğümlü Baba Tekkesi ele alınmıştır.  

İkinci bölüm Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba başlığı altında incelenmiştir. Bu bölümde eser “Eserin 

Şekil Özellikleri” ve “Eserin Muhteva Özellikleri” olmak üzere iki alt başlıkta incelenmiştir. “Eserin 

Şekil Özellikleri” başlığı altında, eserin nazım şekilleri, vezni, dili ve üslûbu ele alınmıştır. “Eserin 

Muhtevâ Özellikleri” alt başlığı altında ise eserde adı geçen şahıslar, esere Âsâr-ı Kemâl’den dahil 

edilen kasideler ve eserde yer alan menkıbeler incelenmiştir. 

Son bölümde eserin neşir esaslarına ve metnin transkripsiyonuna yer verilmiştir. 
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ABSTRACT 

Title of Thesis: Kemal-name-i Dugumlu Baba Jild 3 (Research-Analysis) 

Author of Thesis: Şeyda Nur KÜÇÜK 

Supervisor: Assoc. Prof. Kenan MERMER 

Accepted Date: 05/01/2023                         Number of Pages: vii (pre text) + 290    

                                                                                                     (main body) + 3 (add)                                        
The scope of this study is the third volume of the 11-volume work "Kemal-name-i Dugumlu Baba" by 

Ismail Sadik Kemal Pasha, a poet, calligrapher, and statesman who lived in the 19th century. Ismail 

Sadik Kemal wrote this work to describe the life, miracles, and blessings of Haci Hafiz Mustafa, who 

was known as Dugumlu Baba and was one of the famous dervish of Istanbul. In this study, the text of 

the aforementioned menakibname has been transcribed and its content has been analyzed.  

The thesis consists of three main parts. In the first part, the life and works of the author of the work, 

Ismail Sadik Kemal Pasha, the life of Dugumlu Baba and Dugumlu Baba Tekke are analyzed. 

The second chapter is analyzed under the title Kemal-name-i Dugumlu Baba. In this section, the work 

is analyzed under two sub-headings, namely "Form Features of the Work" and "Content Features of the 

Work". Under the title of "Form Features of the Work", the verse forms, meter, language, and style of 

the work are discussed. Under the sub-heading "Content Features of the Work", the people mentioned 

in work, the odes included in the work from Asar-i Kemal and the legendary stories in the work are 

analyzed. 

In the last section, the principles of the publication of the work and the transcription of the text are 

given. 
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GİRİŞ 

Menkabe kelimesi Arapça kökenli olup delmek, kazmak, oymak gibi anlamlara 

gelmektedir. Bir edebiyat terimi olarak menkıbe, çoğu tanınmış veya tarihe geçmiş 

kimselerin ahvâline ait fıkralar, hikayeler şeklinde tarif edilmiştir.1 Bir başka tanıma 

göre din büyüklerinin, kahramanların ve tarihi şahsiyetlerin üstün vasıflarını, ahlâkî 

meziyetlerini, olağanüstü iş ve davranışlarını destânî-efsânevî bir üslupla anlatan fıkra 

ve hikayelerdir.2 Tasavvuf tarihinde ise, sufilerin kerametlerini nakleden küçük 

hikayeler anlamında kullanılır. Bu bakımdan menkıbelerin esasını kerametler teşkil 

etmektedir.3 Keramet, Allah’ın salih, takva sahibi, veli kullarından zuhur eden ve tabiat 

kanunlarıyla açıklanamayan olağanüstü hallerdir.4 Keramet anlayışı insanların bu 

olağanüstü olayları içeren menkıbelere duyduğu ilgi ve Kur’an’da geçen peygamberler, 

Hz. Muhammed ve çevresindekiler hakkında rivayet edilen sıradışı olaylar sebebiyle 

halk arasında hızlı ve kolay bir şekilde yayılmıştır.5  

Türk edebiyatında herhangi bir tarikata mensup bir velînin menkıbelerini ihtiva eden 

eserlere menâkıbnâme adı verilir. Bir tarikata mensup veya farklı dönemlerde yaşamış 

çeşitli tarikatlara mensup velîleri anlatan menâkıbnâme niteliğinde eserler de vardır.6 

Evliya menkıbeleri, masal, efsane ve destan gibi olağanüstü olayların anlatıldığı edebi 

türler içinde değerlendirilir. Fakat kahramanlarının gerçek ve mukaddes kişiler olması, 

zaman ve mekânın bilinmesi, anlatılan olayların gerçek olduğuna inanılması, sade bir 

üslupla yazılmaları bakımından diğer türlerden ayrılır.7 Türk edebiyatında 

menâkıbnâme adını taşımamasına ve kahramanının bilinen bir cinsten velî olmamasına 

rağmen muhtevası bakımından Tezkire-i Satuk Buğra Han menâkıbnâme özelliği 

taşıyan ilk eser olarak kabul edilmiştir. Eserde ilk Müslüman Türk hakanı olan 

                                                 
1 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lügat (Ankara: Aydın Kitapevi, 2012), 713. 
2 İlhan Ayverdi, Asırlar Boyu Tarihi Seyri İçinde Misalli Büyük Türkçe Sözlük (İstanbul: Kubbealtı 

Yayınları, 2011), 2/2030. 
3 Ahmet Yaşar Ocak, Kültür Tarihi Kaynağı Olarak Menâkıbnâmeler (Ankara: Türk Tarih Kurumu 

Basımevi, 1992), 27. 
4 Süleyman Uludağ, “Kerâmet”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 

2022), 25/265-268. 
5 Ahmet Yaşar Ocak, Kültür Tarihi Kaynağı Olarak Menâkıbnâmeler, 30. 
6 Haşim Şahin, “Menâkıbnâme”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 

2004), 29/112. 
7 Ahmet Yaşar Ocak, Kültür Tarihi Kaynağı Olarak Menâkıbnâmeler, 33 
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Karahanlı Satuk Buğra Han’ın ve neslinin hayatlarında gerçekleşen olağanüstü olaylara 

ve çeşitli kerametlere yer verilmiştir.  

Menkıbeler tarih boyunca yazılı ve sözlü olarak aktarılagelmiştir ve edebiyat literatürü 

içerisinde büyük bir yekün oluşturur.8 Tarihsel malzeme yönünden yazılı menkıbeler 

sözlü olanlara nazaran daha güvenilir kabul edilir. Yazılı menkıbeler içerisinde de 

müellifin ve menkıbeleri kaleme alınan velînin çağdaş olması rivayetleri daha da 

güvenilir kılar. Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba bu bakımdan güvenilir bir 

menâkıbnâmedir. Zira İsmâil Sâdık Kemâl ile Düğümlü Baba aynı dönemlerde yaşayan 

ve aralarında güçlü bir ünsiyetin bulunduğu iki zattır. Ayrıca eserde tarihi olay ve 

şahsiyetlerin geçmesi de eserin güvenilirliğini arttırmaktadır. Menâkıbnâmelerin 

yazılışındaki temel gaye konu edilen velînin müridlerinin yetişmesi ve dolayısıyla 

tarikatın bütünlüğünü sağlamaktır.9 İsmâil Sâdık Kemâl, bu eseri Düğümlü Baba’nın 

sayılamayacak kadar çok olan kerâmet ve feyizlerini kaydetmek amacıyla, ona sadıkâne 

bir hizmet olarak yazmıştır.  

Menâkıbnâmeler tarihî olaylara, şahsiyetlere, içtimaî, iktisadî ve kültürel hayata dair 

bilgiler barındırmaları bakımından, aynı zamanda birer kültür tarihi kaynağıdırlar.10 19. 

yüzyıla ait bir eser olan Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba, Osmanlı Devleti’nin o 

dönemdeki siyasi ve sosyal hayatına dair bilgiler içerir. Osmanlı Devleti’nin yaklaşık 

son üç asrı sorunların, çözüm arayışlarının ve ıslahat hareketlerinin hâkim olduğu 

dönemlerdir. 19. yüzyıla gelindiğinde Tanzimat Fermanı (1839) ile beraber Batılılaşma 

hareketi başlamış ve toplumda alafranga bir hayat tarzı doğmuştur. II. Mahmud 

devrinde saray ve Tanzimat ricâli, Avrupalılaşmaya başlamış, zengin Mısırlı paşa, bey 

ve hanımların eski başkente yerleşmesi ve Kırım Savaşı sebebiyle yabancılarla olan 

temasın artması ile bu yeni yaşam biçimi halkın arasında da hızla yayılmıştır.11 Bu 

değişimi benimseyenler olduğu gibi modernleşmeye karşı duranlar da vardır. 

Yaşantısından ve eserlerinden İsmâil Sâdık Kemâl’in batılılaşmaya karşı bir duruş 

sergilediği anlaşılır. 19. yüzyılda gerçekleşen bu yeniliklerle beraber, Osmanlı 

                                                 
8 Bkz. Emine Seval Yıldırım, Menkıbe ve Menakıbnamelerle İlgili Eserler İçin Açıklamalı Bir 

Bibliyografya Denemesi (1928-1998) (İstanbul: İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, 1999). 
9 Ahmet Yaşar Ocak, Kültür Tarihi Kaynağı Olarak Menâkıbnâmeler, 36. 
10 Ahmet Yaşar Ocak, Kültür Tarihi Kaynağı Olarak Menâkıbnâmeler, 65-69. 
11 Ahmet Hamdi Tanpınar, On Dokuzuncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi, (İstanbul: Dergah yayınları, 2016), 

141. 



3 

 

Devleti’nde birçok siyasi, sosyal ve iktisadî problemler de yaşanmıştır. Osmanlı 

Devleti, önünde tatmin edilmesi gereken iki taraf, ya da en azından tatmin edilemeyecek 

bir taraf olduğu için; askeriye, eğitim, hukuk, ekonomi alanlarında ikili bir yol, 

belirginleşemeyen bir usûl takip etmek zorunda kalmıştır.12 Uzun süren savaşlar, iç 

isyanlar, salgınlar, mali zorluklar devleti hem içte hem dışta büyük sıkıntıya 

düşürmüştür. Eserde Osmanlı Devleti’nin o gün yaşadığı idari, siyasi ve toplumsal 

sorunlara satır aralarında işaret eden İsmâil Sâdık Kemâl, döneminde yaşanan bu 

minvaldeki meselelere, Düğümlü Baba ve onun olaylar üzerinde gösterdiği kerametler 

ekseninde değinmiştir.13  

Çalışmanın Konusu 

Çalışmanın konusu İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın Düğümlü Baba lakabı ile maruf Hacı 

Hafız Mustafa Efendi’nin menkıbelerini anlattığı on bir ciltten oluşan Kemâl-nâme-i 

Düğümlü Baba adlı eserinin üçüncü cildidir. Konunun kapsamı metnin tam 

transkripsiyonlu halinin ortaya konulması ve muhteva yönünden incelenmesidir.  

Çalışmanın Önemi 

Edebi metinler bir yönüyle tarihe kaynaklık eder ve yazıldığı dönemi yansıtır. Kemâl-

nâme-i Düğümlü Baba, 19. yüzyıla dair sosyal ve kültürel bilgiler içermesi bakımından 

önemli bir eserdir. Eserin müellifi, 19. yüzyıl münevverlerinden olan devlet adamı, şair 

ve hattat İsmâil Sâdık Kemâl, velût bir müellif olmasına rağmen çok tanınmamıştır. Bu 

çalışma, Düğümlü Baba hakkında temel bir kaynak hüviyetinde olan bu eserin 

transkribe edilmesi ve İsmâil Sâdık Kemâl isminin daha çok duyulması bakımından 

önem arz etmektedir. Eserin bütün ciltlerinin çalışılmasıyla birlikte meselenin mahiyeti 

daha net bir şekilde anlaşılacaktır. 

Çalışmanın Amacı 

Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba 19. yüzyılda Osmanlı Devleti’nin başkenti İstanbul’da 

kaleme alınmış ve dolayısıyla o döneme ve mekâna dair önemli tarihi ve kültürel 

                                                 
12 Kenan Mermer, Tanzîmat’tan Cumhuriyet’e Değişen Metafizik ve Edebiyat, (İstanbul: İz Yayınları, 

2014), 34. 
13 Konuya dair geniş bilgi için bkz. Şeyda Nur Küçük, “Bir Menâkıbın Aynasından 19. Yüzyıl 

Osmanlısında Siyasi ve Sosyal Hayat: Kemal-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Sâlis Örneği”, Apjir, 6/3 

(Aralık 2022), 377-398. 
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bilgileri içeren bir eserdir. Çalışmanın ana hedefi, bu on bir ciltlik eserin üçüncü cildini 

transkribe ve kritik etmek, daha sonra metin içerisinde yer alan döneme ait bilgileri 

tasnife tabi tutarak tahlil etmektir. Eserin müellifi İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın, 

eserlerinin ve Düğümlü Baba’nın tanıtılması, çalışmanın hedefleri açısından önem arz 

eden diğer bir hedeftir. 

Çalışmanın Yöntemi 

Çalışmanın konusu olan üçüncü cilde ait yalnız bir nüsha bulunmaktadır. Metin, 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Düğümlü Baba koleksiyonunda bulunan 564-

3 numaralı nüsha üzerinden okunarak transkribe edilmiştir. Üçüncü cilt hazırlanırken 

cild-i evvel, cild-i sani ve cild-i hamis gerekli yerlerde ana metnimizle mukayese 

edilmiş ve eserle ilgili yapılan çalışmaların bir bütünlük arz etmesi için benzer metodlar 

uygulanmıştır. İsmâil Sadık Kemâl bu cilde Âsâr-ı Kemâl adlı eserinde yer alan bazı 

kasideleri dahil etmiştir. Düğümlü Baba’nın kerametlerinin anlatıldığı menkıbelerin 

bütünlüğünü korumak adına bu kasideler ana metinden sonra ayrı bir başlık ile 

sunulmuştur. 

Çalışma üç ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde eserin müellifi İsmâil Sâdık 

Kemâl Paşa’nın hayatı ve eserleri, Düğümlü Baba’nın kimliği ve Düğümlü Baba 

Tekkesi hakkında bilgilere yer verilmiştir.  

İkinci bölümde eser şekil ve muhteva bakımından incelenmiştir. “Eserin Şekil 

Özellikleri” başlığı altında, eserin nazım şekilleri, vezni, dili ve üslûbu ele alınmıştır. 

“Eserin Muhtevâ Özellikleri” alt başlığı altında ise eserde adı geçen şahıslar, esere 

Âsâr-ı Kemâl’den dahil edilen kasideler ve eserde yer alan menkıbeler incelenmiştir. 

Üçüncü bölümde nüshanın tavsifi, neşir esasları ve transkripsiyonlu metin yer 

almaktadır. 
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BÖLÜM 1: İSMÂİL SÂDIK KEMÂL PAŞA VE DÜĞÜMLÜ BABA  

1.1. İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın Hayatı 

İsmâil Sâdık Kemâl b. Muhammed Vecîhî Paşa, Âsâr-ı Kemâl adlı eserinin sonuna 

eklediği anne ve babasının terceme-i hallerindeki bilgilere göre, h.1240/m.1824-25 

senesinde Edirne’de doğmuştur.14 Babası Yozgatlı Muhammed Sâlih Vecîhî Paşa 

(v.1284/1867-68) valilik, muhafızlık, şeyhülislamlık gibi pek çok üst düzey devlet 

görevinde bulunmuştur. Annesi Hacı Müslime Hatun, h.1209/m.1794-95 senesinde 

Ayaş’ta doğmuştur. Soyu Seyyid Mustafa Bünyamin Ayâşî Hazretlerine dayanır. 

Dindar, hayırsever ve mutasavvıf bir zattır. İsmâil Sâdık Kemâl’in tasavvuf ile 

iştigalinin annesi sebebiyle olduğu muhtemeldir. H.1281/m.1864-65 senesinde hac 

vazifesini yerine getirirken Mekke-i Mükerreme’de vefat etmiş ve orada 

defnolunmuştur. İsmâil Sâdık Kemâl’in Mehmet Salih, Rıza ve Aziz isminde üç erkek 

kardeşi vardır.15 Kız kardeşi Necibe Hanım, Osmanlı Devleti’nin Viyana ve Berlin 

sefirliğini yapan Sadullah Paşa ile evlidir.16 İbrahim Hakkı Konyalı, Düğümlü Baba 

tekkesinde medfun olan kişileri kaydederken Kemal Paşa’nın eşini Hasna Hatun olarak 

zikreder.17 Ayrıca Zehra isminde bir kızı ve Necmettin isminde bir torunu olduğundan 

bahsedilmiştir.18 Mezar taşları ile ilgili yapılan bir tez çalışmasına göre diğer kızının 

ismi ise Hanife’dir.19 Eldeki bilgiler neticesinde İsmâil Sâdık Kemâl’in iki kız ve iki 

erkek evladının olduğu, oğullarının isimlerinin bilinmediği20 ve iki evladının kendisi 

yaşarken vefat ettiği21 tespit edilmiştir. 

                                                 
14 İsmâil Sâdık Kemâl, Âsâr-ı Kemâl, (İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Pertevniyal, 1050), 256a. 
15 Mehmet Süreyya, haz. Nuri Akbayar, Sicill-i Osmânî, (İstanbul: Tarih Vakfı Yurt Yayınları, 1996), 

5/1655. 
16 Melek Dikmen, Son Dönem Osmanlı Şuarâsından İsmâil Sâdık Kemâl ve Âsâr-ı Kemâl’i, (Isparta: 

Fakülte yayınları, 2016), 1/30. 
17 İbrahim Hakkı Konyalı, İstanbul Abidelerinden İstanbul Sarayları, Atmeydanı Sarayı, Pertev Paşa 

Sarayı, Çinili Köşk, (İstanbul: Burhaneddin Matbaası, 1942), 1/262. 
18 Konyalı, c.1, s.260-263. 
19 “Hüvel baki Effahimi vükelayı saltanatı seniyyeden mülhakatıyla Ankara valisi devletlu Vecihi Paşa 

hazretlerinin mahdumu mirimirân-ı kirâmdan saadetlü Kemal Paşa Hazretlerinin kerimesi merhume 

Hanife Hanım’ın ruhuna rıza en lillahi’l-Fatiha Sene 1269”. Ülkem Yaz, Yozgat Merkez Osmanlı Cami 

Hazirelerinde Bulunan Mezar Taşları, (Kayseri: Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, 2011), 193. 
20 Dikmen, İsmâil Sâdık Kemâl ve Âsâr-ı Kemâl’i, 1/34. 
21 Nazım Taşan, Kemâl-Nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel (İnceleme-Metin), (Sakarya: Sakarya 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2017), 13. 
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İsmâil Sâdık Kemâl Paşa, dindar ve faziletli bir zat olarak tanımlanır.22 Dönemin Sicil-i 

Ahvâl Komisyonu paşası Rıza Efendi, İsmâil Sâdık Kemâl Paşa ile uzun müddet ülfette 

bulunduklarını ve onun sadakat, fazilet ve dirayet sahibi biri olduğunu ifade etmiştir.23 

Dinî ilimlerde tahsil görmüş ve icazet almıştır.24 Metinde birçok hadis ve ayeti iktibas 

etmesi, zaman zaman bu ayet ve hadislerin manzum olarak meallerini ve tefsirlerini 

vermesi25, tefsir ve bin bir hadis şerhi sahibi olması, metinde yeri geldiğinde kimi fıkhî, 

kelamî ve tasavvufî meseleleri Şerh-i Mevâkıf26, Şerh-i Makâsıd27, Şerh-i Sahâif28, 

Tefsîr-i Kebîr29 ve Şifâ-i Şerîf30 gibi eserleri kaynak göstererek açıklaması31 onun dini 

ilimlere olan vukufiyetini gösteren delaletlerdir. 

İsmâil Sâdık Kemâl, babası Mehmed Vecîhî Paşa gibi üst düzey devlet görevlerinde yer 

almıştır. H.1257 senesinde henüz on yedi yaşındayken Divân-ı Hümâyun hocalığı 

yapmış ve Divân-ı Hümâyun kalemine dahil olmuştur. H.1265 senesinde kendisine mîr-

i mîrân32 rütbesi verilmiştir. H.1273 senesinde Ramazan ayının on ikisinde Rumeli 

Beylerbeyi ve Meclis-i Muhâsebe-i Mâliye azası olmuştur. Fakat altı sene sonra bu 

meclis lağv olunup yerine Divân-ı Muhâsebât (Sayıştay) kurulunca açıkta kalmıştır. 

Ardından Kastamonu mutasarrıflığına atanmıştır. Bir süre sonra bu görevinden istifa 

etmiş ve h.1297 senesinde Meclis-i A’yân’a girmiştir. H.1303 senesinde Sicil-i Ahvâl 

Komisyonu33 azası olmuştur. H.1305 senesinde Ramazan ayının yirmi dokuzunda 

kendisine üçüncü rütbeden Mecîdî nişanı34 ihsan edilmiştir.35 

                                                 
22 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, 2/881. 
23 Başbakanlık Osmanlı Arşivi (BAO), Sicil defterleri [DH.SAİDd], Gömlek no. 18, 267. 
24 İbnülemin Mahmud Kemâl İnal, Son Asır Türk Şairleri, (İstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 1969), 2/842. 
25 KB.7/33-38; KB.7/43-44; KB.25/12-28, KB.25/29-30. 
26 KAS.5/65; Seyyid Şerîf Cürcânî, Şerhu’l-Mevâkıf. 
27 KB.20/29; Sa’deddin et-Taftazâni, Şerhu’l-Makâsıd. 
28 KAS.5/68; Muhammed b. Eşref es-Semerkandî, el-Ma’ârif fî şerhi’s-Sahâif. 
29 KAS.5/6; Fahreddin er-Razî, Mefâtihu’l-Gayb. 
30 KAS.9/70; Kadı İyâz, eş-Şifâ fî-ta’rîfi hukûki fî şerefi’l-Mustafâ.  
31 K.20/7-11; KB.9/12-16; KB.20/24. 
32 Osmanlı taşra teşkilatında en büyük idari birim olan eyaletin askeri ve idari amiridir. Türk-İslam 

devletlerinde değişik isimler altında zikredilen bu yetkili Osmanlı kaynaklarında beylerbeyi, mîr-i mîrân, 

emîrü’l-ümerâ ve vali adlarıyla geçmektedir. Bkz. Mehmet İşpirli, “Beylerbeyi”, Türkiye Diyanet Vakfı 

İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV yayınları, 1992), 6/69-74. 
33 II. Abdülhamid devrinde Osmanlı devlet teşkilatında görev alan memurların görevleri süresince gelişim 

aşamalarını izlemek amacıyla 1879 yılında Dâhiliye Nezâreti’ne bağlı olarak kurulmuştur. 1896’da lağv 

edilmiş onun yerine Me’mûrîn-i Mülkiyye Komisyonu teşkil edilmiştir. Bkz. Gülden Sarıyıldız, “Sicill-i 

Ahval Defterleri”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV yayınları, 2009), 37/134-

136. 
34 Nişan, Devlet tarafından üstün hizmet karşılığı verilen, genellikle süslü ve değerli taşlarla bezeli bir 

çeşit madalyondur. Mecîdî nişan Batı tarzı ilk nişan olarak 1852’de ihdas edilmiştir. Beş rütbeden oluşur. 
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Arapça, Türkçe ve Farsça şiir yazma ve söyleme yetkinliğine sahip olan36 İsmâil Sâdık 

Kemâl, eserlerini sade, anlaşılır bir üslup ile kaleme almıştır.  Bu eserinde de Arapça, 

Farsça kelime ve terkipler kullanılsa da ağdalı bir dilden söz edilemez. Ayrıca 

Yunancadan telgraf, fotoğraf, mıknatıs; İtalyancadan balon ve Fransızcadan vapur gibi 

dilimize geçen kelimeleri de dönemi gereği kullanmıştır. 19. Yüzyıla ait bir eser olduğu 

düşünüldüğünde İsmâil Sâdık’ın dönemin sosyal ve edebi şartlarından etkilenmesi gayet 

doğal bir netice olarak karşımıza çıkmaktadır.  

İsmâil Sâdık Kemâl’in ebced hesabına olan ilgisi de dikkat çekicidir. Öyle ki Düğümlü 

Baba’nın doğuşu, ölümü, tekke ve kütüphanesinin yapılışı ve tamiri hakkında ebced 

hesabı ile ciltler dolusu tarih yazmıştır. Bu bakımdan kendisine “tarih düşürme 

meraklısı”, daha kuvvetli bir ifade ile “tarih düşürme delisi” denmiştir.37 

Düğümlü Baba Tekkesi vakfiyesinde 211 kıymetli levha bulunduğu kaydedilmiştir.38 

İsmâil Sâdık Kemâl’in hat sanatı ile olan iştigali düşünüldüğünde, bu levhaların bir 

kısmının ona ait olduğu söylenebilir. Eserde tekkede hat ve nakışları çok güzel olan 

birçok levhanın bulunduğunu, kendisinin de “Lâ ilâhe illallâh Muhammedün Rasûlullâh 

salla’llâhu aleyhi ve sellem” yazılı bir levhasını tekkeye ulaştırdığını ve o levhayı 

Düğümlü Baba’nın tekkedeki odasında asılı gördüğünü anlatır.39  

İsmâil Sâdık Kemâl ehl-i sünnet inancına bağlı olup Hanefidir. Eserde İslam dininde 

mezheplerin doğduğunu fakat yalnızca ehl-i sünnet yolundakilerin ehl-i füyuzat ve ehl-i 

Hüda olduğunu belirtir.40 

Ünsiyetlerinin ne zaman başladığı tam olarak bilinmese de İsmâil Sâdık Kemâl 

Düğümlü Baba’ya “Fenâ fî Düğümlü Baba”41 şeklinde anılacak derecede bağlanmıştır. 

Eserde kölelik kuşağını, Düğümlü Baba’ya düğümlediğini söyler: 

“Ben aña bendeligin bendini dügümledim 

Ĥamd bį-ĥad ola ķat ķat baña feyż-güşā”42 

                                                                                                                                               
Üçüncü Mecîdî nişanı boyna asılır ve berat harcı 50 kuruştur. Bkz. İbrahim Artuk, “Nişan”, Türkiye 

Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, İstanbul: TDV yayınları, 2007), 33/154-156. 
35 BOA, [DH.SAİDd], Gömlek no. 18, 267. 
36 İnal, Son Asır Türk Şairleri, 2/842. 
37 Konyalı, İstanbul Abidelerinden İstanbul Sarayları, 1/260. 
38 Konyalı, İstanbul Abidelerinden İstanbul Sarayları, 1/260. 
39 K.27; KB.7/1-4. 
40 KB.25/9. 
41 Konyalı, İstanbul Abidelerinden İstanbul Sarayları, 1/260. 
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Düğümlü Baba’nın kerametlerini anlatmak için on bir ciltten müteşekkil Kemâl-nâme-i 

Düğümlü Baba isimli eseri kaleme alması bu düğümün ne denli güçlü olduğunu 

anlamak için kafidir.  

İsmâil Sâdık Kemâl eserinde Düğümlü Baba ve gösterdiği kerametler ekseninde 

Osmanlı Devleti’nin o dönemde yaşadığı siyasi ve sosyal meselelere de değinmiştir. 

1853-1856 yılları arasında gerçekleşen Osmanlı-Rus Savaşı’ndan bahsederken 

Düğümlü Baba’nın henüz savaş başlamadan zaferi muştuladığını; İngiltere ve 

Fransa’nın Osmanlı Devleti’ne onun kerameti ile müttefik olduğunu; Sinop açıklarında 

Rus gemilerinin Osmanlı donanmasını ateşe verdiğini keşfen bilip haber verdiğini 

söylemiştir.43 Düğümlü Baba’nın Şeyh Masum Halil Feyzi Efendi ile karşılaşmasını ve 

ona intisabını anlatırken 1806-1812 seneleri arasında gerçekleşen Osmanlı-Rus 

Savaşı’na da değinmiştir.44 Menkıbelerden birinde de Kırım Savaşı sonrası Osmanlı 

Devleti’ne gelen göçmenlerin iskân politikalarını yürütmek amacı ile 1860 senesinde 

kurulan Muhacir Komisyonu’nun adı geçmektedir.45 Yeniçeri Ocağı’nın kaldırılması 

Düğümlü Baba’nın o günlerde Fetih Suresi’ni çok okumasının bir hikmeti olarak 

görülmüştür.46 İstanbul’da gerçekleşen yangınlardan da yine Düğümlü Baba’nın mağdur 

kişilere yardım etmek için gösterdiği kerametleri anlatmak amacıyla söz edilmiştir.47 

Hayatının büyük bir kısmı yalısında uzlette geçen48 İsmâil Sâdık Kemâl b. Muhammed 

Vecîhî Paşa 10 Safer 1310 (3 Eylül 1892) tarihinde vefat etmiş ve kendi vasiyeti üzerine 

Düğümlü Baba Tekkesi’ne defnedilmiştir.49 Cumhuriyet döneminde tekke âtıl kalmış, 

İbrahim Paşa Sarayı’nın restorasyon çalışmalarının yapıldığı 1965 senesinden kısa bir 

süre önce yıktırılmıştır. Bu esnada tekkenin türbe bölümünde yer alan kabirler Sultan I. 

Ahmed’in türbesinin bahçesine nakledilmiştir.50 Burada Düğümlü Baba’ya ait bir mezar 

taşı bulunmakla beraber İsmâil Kemâl Sâdık Paşa’nın kabrine günümüzde 

ulaşılamamıştır.  

                                                                                                                                               
42 KAS.2/140. 
43 KB.4/3-15. 
44 KAS.2/127-133. 
45 KB.3/1. 
46 K.36/7. 
47 K.15. 
48 İnal, Son Asır Türk Şairleri, 2/842. 
49 Bağdatlı İsmâil Paşa, Hediyyetü’l-Ârifîn Esmâü’l-Müellifîn ve Âsâru’l-Musannifîn, (İstanbul: Milli 

Eğitim Basımevi, 1951), 1/223. 
50 Dikmen, İsmâil Sâdık Kemâl ve Âsâr-ı Kemâl’i, 1/38. 
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1.2. İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın Eserleri 

İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın tefsir, hadis, tasavvuf gibi farklı alanlarda yazdığı pek çok 

eseri mevcuttur. Matbu olan Âsâr-ı Kemâl hariç diğer eserleri el yazmasıdır. Velûd bir 

şahsiyet olan İsmâil Sâdık’ın eserleri Nazım Taşan tarafından “Kemâl-nâme-i Düğümlü 

Baba Cild-i Evvel (İnceleme-Metin)” adlı yüksek lisans tezinde ayrıntılı şekilde 

incelenmiştir. 51 Müellifin incelenen bu eserlerine ilaven, aynı eserin ikinci cildini 

çalışan Nergiz Önce Milli Kütüphane’de müellifin “Hayru’l-Kasas” adlı bir eserini daha 

tespit etmiştir. Bu eser diğer kütüphanelerde “Ebcedli Manzume” olarak hatalı bir 

şekilde adlandırılmıştır.52  

Bu bölümde İsmâil Sâdık’ın tespit edilmiş eserleri kısaca tanıtılacak ve eserler üzerine 

yapılan çalışmalar verilecektir. Ardından eserlerin bulunduğu kütüphaneler tablo 

halinde sunulacaktır. 

1.2.1.  Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba 

Biyografik kaynakların iki, İsmâil Hakkı Konyalı’nın on cilt olarak bahsettiği bu eser on 

bir ciltten müteşekkildir. Birinci cilt Nazım Taşan; ikinci cilt Nergiz Önce, beşinci cilt 

Dilara Can tarafından yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır. Dört, altı ve yedinci ciltler 

Kenan Mermer danışmanlığında çalışılmaktadır. Üçüncü cilt ise bu çalışmanın 

konusudur. Eser tahlil sırasında tafsilatlı bir şekilde ele alınacaktır.  

1.2.2.  Âsâr-ı Kemâl 

Müellifin en meşhur ve matbu tek eseridir. Farklı konuların kaleme alındığı dört 

kitaptan müteşekkildir. “Esmâ ve Akâid Şerhi ve Naʻt-ı Enbiya” başlıklı birinci kitapta 

Şerh-i Esmâ-i İlâhî, Şerh-i Esmâ-i Nebî, Kasîde-i İtikâdiyye, Kıssa-i Enbiyâ, Mucizât-ı 

Nebî, Hilye-i Nebî bulunur. İkinci kitap bin küsur hadisin tercüme ve şerhinin yapıldığı 

“Bin On Bir Hadis Şerhi”dir. “Şerh-i Esmâ-i Enbiyâ’nın Evliyânın Kıssası” adlı üçüncü 

kitapta Hz. Peygamberin ailesi, ashabı, veliler ve alimler hakkında pek çok naʻt 

mevcuttur. Dördüncü kitap “Gülşen-i Pend” başlığı altında nasihat içerikli rubâî ve 

kıtʻaları ve İsmâil Sâdık’ın anne-babasının tercüme-i hallerini içerir. Âsâr-ı Kemâl’i 

                                                 
51 Taşan, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel, 14-24. 
52 Nergiz Önce, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Sânî (İnceleme-Metin), (Sakarya: Sakarya 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2019), 6. 
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Doç. Dr. Melek Dikmen “Son Dönem Osmanlı Şuarāsından İsmâîl Sâdık Kemâl Paşa 

ve Âsâr-ı Kemâl’i (I-II. cilt)” adlı çalışmasında transkribe etmiş ve muhteva açısından 

incelemiştir. 

1.2.2.1. Hakkında yapılan tezler 

1. Fatih Işıl, Edebiyatımızdaki Hadis-i Şerifler ve Âsâr-ı Kemâl’deki Bin Ehâdis Şerhi 

(İnceleme-Transkripsiyonlu Metin), Çukurova Üniversitesi, İslâm Tarihi ve Sanatları 

Anabilim Dalı, Türk-İslâm Edebiyatı Bilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, Danışman: 

Hamit Dikmen, Adana, 2015. 

2. Yasin Karakuş, Âsâr-ı Kemâl’deki Şerh-i Esmâ-i Hüsnâ, Esmâ-i Nebî ve Na’t-ı 

Enbiyâ (İnceleme- Transkripsiyonlu Metin), Çukurova Üniversitesi, İslâm Tarihi ve 

Sanatları Anabilim Dalı, Türk- İslâm Edebiyatı Bilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, 

Danışman: Hamit Dikmen, Adana, 2015. 

3. Gökçe Betül Taşkaya, Die tarihs des Vecihipaşazade auf den Tod des Dügümlü Baba 

(1283-1866-67) nach einer Handschrift der Süleymaniye Bibliothek aus dem Jahr 

1294-1877-78, Viyana Üniversitesi, Master Tezi, Viyana, 2013.  

1.2.2.2. Hakkında yazılan makaleler 

1. Halil İbrahim Şener, “Âsâr-ı Kemâl’de Yer alan Manzûm Esmâü’l-Hüsnâ”, Dokuz 

Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 4 (1987), 227-240.  

2. Bekir Tatlı, “İsmâil Sâdık Kemâl’in Âsâr-ı Kemâl’deki Hadisçiliği” Dinî 

Araştırmalar, 18/46 (Haziran, 2015), 45-65.  

3. Yasin Karakuş, “19. Yüzyıl Şâirlerinden İsmâil Sâdık Kemâl’in Âsâr-ı Kemâl’de Yer 

Alan Manzûm Hilyesi”, Çukurova Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 18/1 

(2018), 569-595. 

1.2.3.  Rûh-ı Kemâl 

Eser Efendimiz’in manzum hilyesi, bir Esmâ-i Hüsnâ kasidesi, bir Esmâ-i Nebî kasidesi 

ve Şerh-i Delâʻil-i Keşf-i Düğümlü Baba isimli manzum bir metinden oluşmaktadır. 

Âsâr-ı Kemâl’in muhtasarı mahiyetindedir. H. 1291 yılında kaleme alınan bu eser 

Furkan Terzioğlu tarafından Kenan Mermer danışmanlığında yüksek lisans tezi olarak 

çalışılmıştır: 
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Furkan Terzioğlu, İsmâil Sâdık Kemâl’in Rûh-ı Kemâl Adlı Eseri (İnceleme-Metin), 

Yüksek Lisans Tezi, Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Ensitüsü, İslâm Tarihi ve 

Sanatları Anabilim Dalı, Danışman: Kenan Mermer, Sakarya, 2020. 

1.2.3.1. Rûh-ı Kemâl hakkındaki makaleler 

1. Furkan Terzioğlu, İsmâil Sâdık Kemâl’in Delâilü’l-Hayrât Şerhi: Rûh-ı Kemâl, 

KÜLLİYAT Osmanlı Araştırmaları Dergisi, 10 (Nisan 2020), 57-77. 

2. Bekir Belenkuyu, Vecîhîzâde İsmâ’il Sâdık Kemâl (Ö. 1892) ve Rûh-ı Kemâl’de Yer 

Alan Manzûm Esmâ-i Nebî Metni, Asos Journal: The Journal of Academic Social 

Science, 5/49 (Temmuz 2017) ,389-419. 

1.2.4.  Tefsîr-i Âyât-ı Kur’ân 

Manzum bir tefsir olan bu eser, İsmâil Sâdık Kemâl’in en önemli eserlerindendir. Üç 

ciltten müteşekkildir. Eserle ilgili olarak “Manzûm Bir Kur’an Çevirisi Olarak İsmâil 

Sâdık Kemâl Paşa’nın Tefsir-i Kemâl Adlı Eserinin Metin ve Muhteva 

Değerlendirmesi” isminde yüksek lisans tezi olarak İstanbul Üniversitesi’nden Mahmut 

Berat Durak tarafından çalışılmaktadır.  

1.2.5.  Terceme-i Fıkhu’l-Ekber 

İmâm-ı Azam Ebu Hanife’nin Fıkhu’l-Ekber isimli eserinin manzum tercümesidir. Her 

mısrası ebcedli yazılmıştır. 

1.2.6.  Şerh-i Nutk-ı Çehâr-yâr-ı Güzîn 

Dört halifenin sözlerinin Türkçe’ye çevrilerek şerh edildiği “Şerh-i Kelimât-ı Çehâr-

yâr-ı Güzîn” isimli esere benzer bir şerhtir. Hz. Ebubekir’e yazılmış bir na’t ile başlar. 

Daha sonra Hz. Ebubekir’in rivayetleri aktarılarak kısaca açıklanmıştır. 

1.2.7.  Şerh-i Delâ’il-i Keşf-i Düğümlü Baba 

H. 1297’de yazılan eser Muhammed b. Süleyman el-Cezûlî tarafından kaleme alınan 

“Delâ’ilü’l-Hayrât” isimli eserin manzum tercümesidir. Hz. Peygamber’e olan salât ve 

selâmların bir derlemesidir. 
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1.2.8.  Tefeyyüz 

Nakşibendî tarikatının vird ve zikirlerini içeren eser, Muhammed Bahaüddin Buharî’nin 

“Evrâd-ı Bahâ’iyye” isimli eserinin manzum tercümesidir. 

1.2.9.  Zikr-i Ashâb-ı Küllî-i Düğümlü Baba 

Dokuz ciltten müteşekkil olup Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba’dan sonra en hacimli 

eserdir. İbnü’l-Esir’in Üsdü’l-ğâbe fî Ma’rifeti’s-Sahâbe eserinden faydalanarak kaleme 

alınmıştır. Manzum sahabe ve din büyüklerinin terceme-i hallerinden oluşmaktadır. 

1.2.10.  Şiir Mecmuası 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Düğümlü Baba Koleksiyonu’nda bulunan 447 

numaralı nüshada 33 na’t, 33 münâcât, Nâbî’nin na’tına bir tahmis, Kasîde-i Emâlî 

Tercümesi, Zülkifl’e (as) yazılmış bir na’t, Kemâl mahlasına dair bir mahlasnâme ve 

Hâşim mahlaslı bir şairin na’tı bulunmaktadır. Aynı koleksiyonda 448 numaralı 

nüshasında ise 27 na’t alfabetik olarak sıralanmış, münâcâtler, târihler, mesnevîler ve 

Arapça manzûmeler bulunmaktadır. 

1.2.11.  Diğer eserleri 

İsmâil Sâdık’ın bir diğer eseri Ahmed Ziyâüddin Gümüşhânevî’nin Mecmû‘atü’l-Ahzâb 

isimli eserin manzûm tercümesi olan Müflihîn-i Hazîne’dir. Sâdıku’l-Makâl Mecma‘u’l-

Kemâl isimli başka bir eseri de mevcuttur ve bu eserle ilgili bir yüksek lisans tezi 

mevcuttur:  

Fatih Samet Okumuş, İsmâil Sâdık Kemâl Vecîhî Paşazâde (ö. 1310/1893)’nin İhlâs 

Sûresi Tefsiri ve Üzerine Yapılan Şerh: Tahkik-İnceleme, Kırklareli Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Temel İslâm Bilimleri Anabilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, 

Danışman: Ahmet Faruk Güney, Kırklareli 2019. 
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Tablo 1: İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın Eserleri ve Eserlerin Bulunduğu Kütüphaneler 

Eser İsmi Kütüphane Bölüm Numara Özellikler 

Kemâl-nâme-i 

Düğümlü Baba 

Ankara Milli 

Kütüphane 

 06 Hk 157 

(1-4) 

540 y. 11.cilt 

Vakıf t. 

1299 

Müellif 

hattı 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Pertevniyal 699 1.cilt 

634 11.cilt 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Süleymaniye 564 (1-10) 

564 M1-M2 

1 ve 2. Cilt 

intinsah 

edilmiş, 

müstensih 

belirtilmemiş. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Yazma Bağışlar 1986-1 1.cilt 

1986-2 2.cilt 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

İbrahim Efendi 428 1.cildin bir kısmı 

Âsâr-ı Kemâl Beyazıt Devlet 

Kütüphanesi 

Veliyyüddin 

Efendi 

3514 Vakıf t. 1284 

437 s. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 66 366 vr. 

67 377 vr. 

634 177vr. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Hacı Mahmud 

Efendi 

4314 4314: 81 s. 

4507 vakıf t. 1284, 258s. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

İbrahim Efendi 175 vakıf t. 1284, 502 s. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Laleli 3766 matbu: Şeyh Vefa 

Matbaası. vakıf t. 

1284, 502 s. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Pertevniyal 1050 matbu y.y, t.y, 

vakıf t. 1284, 

114 s. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Süleymaniye 746 Matbu y.y, t.y, vakıf 

t. 

1284, 510 s. 

Rûh-ı Kemâl İBB Atatürk 

Kitaplığı 

Osman Ergin 

Türkçe Yazmalar 

Kataloğu 

284 16 st, 78 vr, 

istinsah t. 

1217/1802, vakıf 

t.1291. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Süleymaniye 620 115 s. vakıf t. 1291. 

621 18 st, 75 vr, vakıf t. 

1291. 

623 198 vr. 

Tefsîr-i Âyât-ı Kur’ân Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Süleymaniye 636 1.cilt, 226 s., müellif 

hattı, vakıf t. 1296. 

637 2.cilt,107 vr, müellif 

hattı, vakıf t. 1296. 

623 3.cilt,139vr., müellif 

hattı, vakıf t. 1296. 
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 Milli Kütüphane Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi 

06 Hk 159 6 cilt, 753 vr., 

müellif hattı, vakıf 

t. 1294/1876. 

Şerh-i Delâ’il-i Keşf-i 

Dügümlü Baba 

Milli Kütüphane Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi 

06 Hk 153 138 vr., müellif 

hattı, telif t. 

1297/1881. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 622 274 s., müellif hattı. 

Şerh-i Nutk-ı Çehâr- 

yâr-ı Güzîn 

Milli Kütüphane Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi 

06 Hk 155 58 vr., 

istinsah t. 

1307/1888

. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 626 176 vr., müellif hattı, 

vakıf t. 1307. 

Tefeyyüz Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 626 1.cilt, 176 vr., 

müellif 

hattı, vakıf t.1307. 

624 2.cilt, 168 vr., 

müellif 

hattı, vakıf t.1300. 

625 3.cilt, 29 vr., müellif 

hattı, vakıf t.1301. 

Terceme-i Fıkhu’l- 

Ekber 

Milli Kütüphane Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi 

06 Hk 158/2 9 vr., müellif hattı, 

telif t. 1307/1891. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 642 18 s., müellif hattı. 

Zikr-i Ashâb-ı Küllî-i 

Dügümlü Baba 

Milli Kütüphane Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi 

06 Hk 158/1 (1-9) 1476 vr., müellif 

hattı, telif t. 

1301/1885. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 635 1.cilt, 171 vr., 

müellif 

hattı, vakıf t. 1301. 

632 2.cilt, 182 vr., 

müellif 

hattı, vakıf t. 1302. 

639 3.cilt, 147 vr., 

müellif 

hattı, vakıf t. 1303. 

630 4.cilt, 182 vr., 

müellif 

hattı, vakıf t. 1301. 

640 5.cilt, 193 vr., 

müellif 

hattı, vakıf t. 1304. 

633 6.cilt, 189 vr., 

müellif 

hattı, vakıf t.? 

641 7.cilt, 172 vr., 

müellif 

hattı, vakıf t. 1305. 

631 8.cilt, 181 vr., 

müellif 

hattı, vakıf t. 1306. 

642 9.cilt, 124 vr., 

müellif 

hattı, vakıf t. 1306. 
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Şiir Mecmuaları Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 447 42 vr., müellif hattı, 

vakıf 

t. 1284. 

448 34 vr., müellif hattı, 

vakıf 

t. 1291. 

Sâdıku’l-Makâl 

Mecma‘u’l-Kemâl 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 16 56-63 vr., Arapça. 

Müflihîn-i 

Hazîne/Mecmû‘atü’l- 

Ahzâb 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 628 367-776 vr. 

Kaynak: Nazım Taşan, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel (İnceleme-Metin), (Sakarya: Sakarya 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2017), 14-24. 

1.3. Düğümlü Baba’nın Kimliği 

Hacı Hafız Mustafa Efendi, nam-ı diğer Düğümlü Baba, h.1200/m.1786 yılında Amasra 

Viranşehir’de dünyaya gelmiştir. Eline geçen ip ve sicimleri elbisesine, sarığına ve 

asasına düğümlemesi sebebiyle Düğümlü lakabını almıştır.53 İsmâil Sâdık Kemâl, 

Düğümlü Baba’nın bu meşguliyetini, mürşidi Şeyh Halil Masum Baba’nın hayyat 

(terzi) olmasına bir ima olarak yorumlar.54 Amasra’nın en eski ailelerinden olan 

Alemdar-zâde ailesine mensuptur. Babası Şeyh Yahya Efendi, Nakşîbendî Tekkesi 

şeyhidir ve nesebi Hz. Ömer’e kadar dayanır.55 Annesi Hanîfe Hanım, Hacı 

Muhammed-zâde neslinden gelir ve o da seyyittir. Hanife Hanım’ın ismi hakkında 

farklı bir görüş vardır56 fakat konumuz olan 3. Ciltte Düğümlü Baba’nın bizzat Yahya 

Galip Efendi’ye annesinin ismini Hanife olarak söylediği anlatılır.57  

Hafız Mustafa Efendi’nin tahsiline dair net bilgiler olmasa da eserin incelenen ciltleri 

üzerinden bazı çıkarımlar yapılabilir. Kendisi hafızdır ve temel dini ilimlere hakimdir. 

Tefsir, fıkıh, ferâiz, hadis, ahlak, tasavvuf gibi ilimlere vakıftır.58 Kendi hattı ile Kur’an-

ı Kerîm’den dört cüz ve bir Enʻâm-ı Şerîf yazmıştır. İsmâil Sâdık bu nüshaları edinmek 

istemiş fakat cüzler sıbyan mektebindeki çocuklar tarafından tahrip edilmiştir. Enʻâm-ı 

Şerîf ise kendisine Düğümlü Baba’nın akrabası tarafından verilmiş fakat o da aynı 

                                                 
53 Semavi Eyice, Küçük Amasra Tarihi ve Eski Eserler Kılavuzu, (Ankara: MEB Eski Eserler ve Müzeler 

Genel Müdürlüğü Yayınları, 1965), 51-52. 
54 KAS.2/139. 
55 Necdet Sakallıoğlu, Çeşm-i Cihan Amasra, (İstanbul: Türkiye Ekonomikve Toplumsal Tarih Vakfı, 

1999), 113. 
56 Bkz. Necdet Sakaoğlu, Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar Ansiklopedisi, (İstanbul: Yapı Kredi 

Yayınları, 2008), 382. 
57 KAS.1/3. 
58 Taşan, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel, 35. 
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şekilde tahrip edilmiştir.59 Bu bilgiden hareketle onun hat sanatı ile meşgul olduğu 

anlaşılabilir. 

Düğümlü Baba bir kimseye nasihat vereceği zaman onun seviyesine göre konuşur. Fıkıh 

ve akaide dair konuları darb-ı mesellerle şerh eder.60 Bu nasihatleri verirken söz 

aralarında “gül gibi” Sünniliği terk etmemek gerektiğini, Rafızîliğin61 peşinden 

gidenlerin iki alemde de helak olacağını söyler.62  Eseri olamaması hasebiyle zahiri 

ilimlerdeki seviyesini bilemesek de batıni ilimlerde Düğümlü Baba’nın çok yüksek bir 

mertebede olduğu anlaşılmaktadır. İsmâil Sâdık Kemâl onu gavs63, kutb64 şeklinde 

vasıflandırır ve Düğümlü Baba’nın ilm-i ledün sahibi olduğuna işaret eder.65 

Hacı Hafız Mustafa Efendi 1806’da 31-32 yaşlarında iken Osmanlı-Rus Savaşı’na 

gönüllü olarak katılmış ve vezir Laz Ahmet Paşa’nın teklifi üzerine askerlerin imamı 

olmuştur. 66 Savaşın Bulgaristan’a yayıldığı sırada bugün Sırbistan’ın güneyinde yer 

alan Nîş şehrinden geçmiş olmalıdır. Orada Şeyh Masum Halil Feyzi Efendi ile 

karşılaşmış ve ona intisap etmek istemiştir.67 Şeyh Masum, Hafız Mustafa Efendi’ye 

savaşta atının vurulacağını, düşmanların onu esir edeceğini ve esaretten kurtulunca 

kendisinin yanına gelmesini söyler.68 Şeyh Masum’un dedikleri aynıyla gerçekleşir. 

Mustafa Efendi göğüs göğse savaştığı sırada düşman tarafından süngü ile yaralanır. 

Karnında üç adet iz kalır.69 Esaret dönemi bitince Şeyh Masum’un yanına gider ve 

onunla bir saat halvette kalır.70 O vakitten sonra Mustafa Efendi cihan içre gezer 

görünse de gözü, gönlü cânân-ı hakîkî iledir. Altmış yıl cezbe-i ilâhîde kalmıştır. 

Osmanlı-Rus Savaşı 1806’da başlamasına rağmen eserde harp tarihi h.1222/m.1807-8 

olarak verilmiştir. Düğümlü Baba’nın sehven bu şekilde söylediği belirtilmiş, tarih 

                                                 
59 Önce, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Sânî, 18. 
60 KB.25/3. 
61 “Râfizî, Revâfız, Râfiziyyü’l-mezheb, Revâfizü’l-mezheb vb. biçimde kullanılan terimle daha çok Şiî 

unsurlar taşıyan batınî gruplar kastedilmiştir. Bu terim, ileride Alevî yahut Bektaşî diye anılacak olan ve 

yaygın İslamî anlayıştan uzak kalan muhtelif derviş zümreleri, Şia’ya mensup olan Acemler, 

Kalenderîler, özellikle Safevî Devleti’nin kurulması esnasında ve sonraki dönemlerde Anadolu ve İran’da 

bulunan Osmanlı muhalifi kızılbaş zümreler için kullanılmıştır.” Mustafa Öz, “Rafizîler”, Türkiye 

Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV Yayınları 2007), 34/396-397. 
62 KB.25/1-6. 
63 KB.2/11. 
64 K.10/8. 
65 KB.20/13. 
66 KAS.2/127. 
67 KAS.2/128. 
68 KAS.2/130,131. 
69 KB.15/9.10. 
70 KAS.2/132. 
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yanlış olsa da kendisinin savaşa katıldığı ve bu olayların başından geçtiği ifade 

edilmiştir.71 

Düğümlü Baba bir seyyaha, Hz. Hızır ile savaş sırasında Rusçuk’ta görüştüğünü ve 

ondan feyz aldığını anlatır.72 Bu bakımdan kendisine Üveysî73 denilebilir. Metinde 

Düğümlü Baba’nın kâh Kadirî kâh Nakşî tâcını giydiği ifade edilir. Ayrıca kimi 

güvenilir kişiler tarafından Düğümlü Baba’nın önceden Nakşî tacı giydiği de rivayet 

edilmektedir.74 Bursalı Mehmed Tahir de Düğümlü Baba’nın Nakşibendî tarikatından 

hilafet aldığını kaydeder.75 Babası Yahya Efendi’nin Amasra’daki Nakşibendi 

tekkesinin şeyhi olduğu bilgisinden hareketle Nakşî olduğu söylenmiş de olabilir.76 

Neticede Düğümlü Baba hem vehbî hem de kesbî olarak feyz almış bir zattır. 

Şeyh Masum vefat ettikten sonra Düğümlü Baba İstanbul’a gelir. Kanlıca, Üsküdar, 

Beykoz çevrelerinde kalmış hatta Sultanahmet Cami’nin avlusundaki mermerler 

üzerinde yaz kış demeden yatıp kalkmış77 ve kıllet-i taʻam ile bir nevi çile dönemi 

yaşamıştır. Hac farizasını da bu dönemde yerine getirmiştir. Düğümlü Baba için altmış 

yıllık uzun bir cezbe halinden söz edilse de bu durum daimî olmasa gerektir. Zira eserde 

insanlara nasihatler ettiği, yol gösterdiği, sıkıntılarını giderdiği kaydedilmiştir.78 

Düğümlü Baba irtihaline kadar Sultanahmet Camii’nin karşısında bulunan İbrahim Paşa 

Sarayı’nın bahçesindeki Arabacıbaşı Tekkesi’nde yaşamıştır.79 Tekke kayıtlarına göre 

h.1237/m.1821-22 yılında Şeyh Arabacıbaşı Arif Baba’ya intisap etmiş ve oraya 

yerleşmiştir.80 

Düğümlü Baba vefat edeceği günü bazı kimselere haber vermiştir. Cerrâhî tarikatı 

postnişinlerinden Yahya Galib Efendi, vefatından üç ay önce kendisini ziyaret etmiş ve 

bu görüşme esnasında Düğümlü Baba ona annesinin adının Hanife olduğunu 

                                                 
71 KAS.2/135,136. 
72 KAS.2/142. 
73 “Üveysî sıfatı dört grup sûfî için kullanılır. Bunlar Hz. Peygamber’den, Veysel Karanî’den, Hızır’dan 

veya bir mürşidden ruhanî yolla eğitim gören kişilerdir.” Necdet Tosun, “Üveysîlik”, Türkiye Diyanet 

Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV Yayınları, 2012), 42/400-401. 
74 KAS.2/3-6. 
75Bursalı Mehmed Tahir, Haz. A. Fikri Yavuz, İsmail Özen, Osmanlı Müellifleri, (İstanbul: Meral 

Yayınevi, 1972), 1/88. 
76 Sakaloğlu, Osmanlılar Ansiklopedisi, 382. 
77 KB.14/13. 
78 K.5, K.7, K.12. 
79 Sakaloğlu, Osmanlılar Ansiklopedisi, 382. 
80 İbrahim Hakkı Konyalı, İstanbul Abidelerinden İstanbul Sarayları, 1/261. 
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söylemiştir. Çünkü Galib Efendi henüz bilmese de Düğümlü Baba’nın telkinini o 

verecektir: 

“Defn olup anda imām var ise de telķįni 

Benim itmekligimi söyledi derĥāl baña 

Gerçi hįç aña degin itmemiş-idim telķįn 

Ķalbime geldi o nuŧķı hemān itdim įfā 

Çünki telķįn oķunur māderiniñ ismi ile 

Kimseye söylemeyüp ancaķ o gün didi baña”81 

Ölüm döşeğinde birkaç derviş ve şeyh ile üç saat süren zikrin sonunda “Yâ Hayy!” 

esması ile son nefesini vermiştir. H.1283 yılında Şaban ayının ilk günü (9 Aralık 1866) 

Cuma salaları okunurken82 Arabacıbaşı Tekkesi’nde kaldığı odada vefat etmiş ve 

dergâhın içindeki hazireye defnedilmiştir.83 Mezar taşına vefat tarihine denk düşen “Elâ 

inne evliyâ’a’llâhi lâ havfun ‘aleyhim ve lâ-hüm yahzenûn”84 ayeti ile “âşe saʻîden ve 

mâte şehîden”85 terkipleri yazılmıştır.86 Şu an Düğümlü Baba’ya ait olduğu iddia edilen 

mezar taşında ise “HÜVEL BAKİ / DÜĞÜMLÜ BABA HZ. / ORDU MÜFTÜSÜ / M. 

KEMAL PAŞA / 1783-1866” ibareleri yer almaktadır. Fakat Düğümlü Baba’nın lakabı, 

doğum tarihi ve vefat tarihi dışındaki bilgiler doğru değildir. 

1.4. Düğümlü Baba Tekkesi 

1983 senesinden bu yana Türk ve İslam Eserleri Müzesi olarak kullanılan İbrahim Paşa 

Sarayı, Topkapı Sarayı hariç 16. yüzyıldan günümüze kadar ayakta kalabilmiş tek 

Osmanlı sarayıdır.87 O dönemde şair toplantıları yapılan, kabiliyet sahiplerini 

cezbederek bir edebi muhit meydana getiren saraylar içinde yer alır.88 Devrin büyük 

                                                 
81 KB.1/7-9. 
82 KB.1/11. 
83 İlber Ortaylı vd., Payitaht-ı Zemin Eminönü: Bir Dünya Başkenti, (İstanbul: Eminönü Belediyesi, 

2008), 2/300. 
84 “Haberiniz olsun ki Allah’ın velîlerine (dostlarına) hiçbir korku yoktur, onlar üzülecek de değillerdir.” 

Yûnus 10/62. 
85 “Mesud yaşadı, şehit olarak öldü.” 
86 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, 1/88. 
87 Tülay Artan, “İbrahim Paşa Sarayı”, Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi, İstanbul: Kültür Bakanlığı 

ve Tarih Vakfı ortak yayını, 1994), 4/130. 
88 Haluk İpekten, Divan Edebiyatında Edebi Muhitler, (İstanbul: Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 1996), 

135. 
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şairlerinden Hayali Bey (v.1557) bu sarayın daimî misafirlerindendir.89 Saray, İbrahim 

Paşa’nın katlinden sonra defterhane, tımarhane, adliye arşivi, hapishane gibi farklı 

amaçlar ile kullanılmıştır.90 Sarayın araba ahırları olarak kullanılan kısımlarından iki 

tanesi, II. Mahmud tarafından Arif Baba’nın tasarrufuna verilmiştir. H. 1237/ m. 1820-

21 senesinde Arif Baba burada bir tekke kurmuştur.91 Arabacıbaşı Tekkesi meczupların 

meskeni olmuş bir tekkedir.92 Düğümlü Baba da Arif Baba’ya intisab etmiş ve bu 

tekkeye yerleşmiştir.93 Daha sonra bu tekke Düğümlü Baba Tekkesi olarak anılmıştır. 

Tekke Rufâî Tekkesi olarak bilinir. Fakat Arif Baba turûk-ı aliyyeye94 sülûkle şöhret 

kazanmıştır. Oğlu Hacı Mehmed Ragıb Efendi’nin Rufâî tarikatına mensup olması 

dolayısıyla, Düğümlü Baba Tekkesi’nin Rufâî Tekkesi olarak duyulmuş olması 

muhtemeldir.95  

Arif Baba’dan sonra sırayla iki oğlu tekkenin şeyhliğini yapmıştır. Düğümlü Baba 

Tekkesi postnişinleri şu şekildedir: Arabacıbaşı Arif Baba (v. 1843), Muhyiddin Efendi 

(1869), Hacı Mehmed Ragıp Efendi (v. 1875), Ahmet Raşid Efendi (v. 1892), Mustafa 

Efendi (v. 1900), Mehmet Arif Efendi (v. 1902), Hacı Mahmud Efendi (v. 1903), 

Halepli Mehmed Sırrı Efendi (v. 1906), Şeyh İhsan Efendi (?), Şeyh Şihabeddin Efendi 

(?).96 

Tekke Düğümlü Baba’nın türbesi, semâ-hâne ve hanımlar mahfili (harem) olmak üzere 

üç bölümden oluşur. Daha sonra bahçesine üç ahşap oda daha ilave edilmiştir. Odaların 

ikisi şeyh ve ailesine diğeri de kütüphaneye tahsis edilmiştir.97 İsmâil Sâdık eserin 

birinci cildinde tekkede bulunan kahve ocağının kapısına asılı levhadaki kıtʻasını 

yazmıştır.98 Buradan tekke içerisinde bir kahvehane de olduğu anlaşılır. Bu levha ile 

                                                 
89 Haluk İpekten, Divan Edebiyatında Edebi Muhitler, 144. 
90 Tülay Artan, “İbrahim Paşa Sarayı”, 4/128. 
91 Konyalı, İstanbul Abidelerinden İstanbul Sarayları, 1/261. 
92 M. Şefik Korkusuz, İstanbul Tekkeleri ve Postnişinleri, (İstanbul: IQ Kültür Sanat Yayıncılık, 2016), 

152. 
93 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, 1/308. 
94 “Yüce tarikatlar” anlamına gelen bir saygı ifadesidir. 
95 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, 1/308. 
96 M. Şefik Korkusuz, İstanbul Tekkeleri ve Postnişinleri, 152-153. 
97 Konyalı, İstanbul Abidelerinden İstanbul Sarayları, 1/261. 
98 “Keẕālik tekye-i meẕkūrede ķahve ocaġının ķapusı üzerinde muǾallaķ levĥada zāde-i ŧabǾ-ı Ǿācizį 

olan ķıŧǾa 

Ķahve-i ġam kesilür ŧaşmıya göñlüñ ķabarup 

Āteşe düşmiye ķavrulsa da çekmekle keder 

Ceẕbe-i feyż ile fincān gibi ŧoldıķda göñül 
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beraber İsmâil Sâdık Kemâl tarafından tekkeye vakfedilmiş 211 levha bulunmaktadır. 

Fakat türbe ve medreselerin kapatılmasıyla Düğümlü Baba Tekkesi de mühürlenmiş ve 

bu kıymetli eserler, iplerinin çürüyerek yere düşmüş ve yağmur suları ile harab 

olmuştur. Aynı şekilde saraydan gönderilen iki kıymetli avize de zincirleri çürüyerek 

düşmüştür.99 İsmâil Sâdık Kemâl’ in kendi yaptığı saat gibi tekke içinde bulunan nice 

sanat eserleri ve kıymetli hatıralar yok olup gitmiştir. İsmâil Sâdık Kemâl’in tekkeye 

kurduğu kütüphane ise büyük oranda günümüze ulaşmıştır. Bugün bu eserler 

Süleymaniye Kütüphanesi’nin Düğümlü Baba koleksiyonu içindedir. Düğümlü Baba 

Tekkesi 1964 senesinden sonra şehrin medeni manzarasını çirkin ve ibtidai görünümünü 

ile bozması100 ve İbrahim Paşa Sarayı’nın tadilatı bahanesi ile yıkılmıştır. Düğümlü 

Baba’nın kabri Sultan Ahmed Han türbesinin haziresine taşınmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                               
Tepsi-veş sırrı açıķ görmekdedir žarf-ı baśar” İsmâil Sâdık Kemâl, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba, 

İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Düğümlü Baba Koleksiyonu, 564-M1, 94. 
99 Konyalı, İstanbul Abidelerinden İstanbul Sarayları, 263-264. 
100 Hüsnü Kınaylı, “Düğümlü Baba Tekkesi”, İstanbul Ansiklopedisi (İstanbul: Koçu Yayınları, 1968), 

9/4806. 
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BÖLÜM 2: KEMÂL-NÂME-İ DÜĞÜMLÜ BABA CİLD-İ SÂLİS 

2.1. Eserin Şekil Özellikleri 

2.1.1.  Nazım Şekilleri 

İsmâil Sâdık Kemâl eserin ilk iki cildine göre bu ciltte kullandığı nazım şekillerini 

azaltmıştır. Birinci ve ikinci ciltlerde gazel, rubâî, kıtʻa, kıtʻa-i kebîre, kasîde, tahmis, 

murabbâ, ferd gibi biçimler görülürken üçüncü cilt kıtʻa, kıtʻa-i kebîre ve kasîde 

biçimleri ile kaleme alınmıştır. Eser 32 kıtʻa, 25 kıtʻa-i kebîre ve 14 kasîdeden 

oluşmaktadır. İsmâil Sâdık Kemâl eserde kaleme aldığı bazı kasidelerde tasavvufi 

konuları işlemesi münasebetiyle klasik kaside üslubundan ayrılmıştır. Zira kasideler 

bir kişiyi övmek ve genellikle karşılığında yardım istemek için yazılan şiirlere 

denir.101 Bu tanıma uygun olarak da eserde kasîde biçimi ile yazdığı dört adet naʻt yer 

alır. Divan edebiyatında Peygamberimiz için yazılan naʻtler ekseriyet teşkil etmekle 

beraber peygamberler, veliler, din büyükleri, şeyhler, halifeler hakkında da naʻtler 

kaleme alınmıştır.102 İsmâil Sâdık Kemâl de naʻtlerini Hz. Hızır, Hz. Hatice, Hz. Aişe 

ve Evlâd-ı Kirâm hakkında yazmıştır.  

Kıtʻa ve kıtʻa-i kebîrenin beyit sayıları konusunda farklı görüşler bulunmaktadır. Hatta 

bu ayrım gereksiz bile görülmüştür.103 Cem Dilçin iki beyitten fazla olan kıtʻaları 

kıtʻa-i kebîre olarak kabul eder.104 Bu çalışmada diğer ciltler ile bütünlük sağlamak 

adına 12 beyitten fazla olan kıtʻalar kıtʻa-i kebîre olarak kabul edilmiştir.  

2.1.2.  Vezin 

Menâkıbnâmenin tamamı aruz vezniyle yazılmıştır. İlk iki cilde oranla bu ciltte nazım 

şekillerindeki çeşitliliğin azalması aruz bahirlerinde de görülmektedir. İlk ciltte 8, 

ikinci ciltte 7 farklı bahir kullanılmıştır. Bu ciltte de 68 yerde remel (Fâ’ilâtün 

(Fe’ilâtün), Fe’ilâtün, Fe’ilâtün, Fe’ilün (Fa’lün)), 3 yerde hezec (Mefâʻîlün/ 

                                                 
101 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, (İstanbul: Dergah yayınları, 1994), 40. 
102 Necla Pekolcay vd., İslamî Türk Edebiyatında Şekil ve Nevîlere Giriş, (İstanbul: Kitabevi yayınları, 

1975), 157. 
103 Tâhirü’l-Mevlevî, Haz. Muhiddin Turan, Tedrîsât-ı Edebiyyeden Nazm ve Eşkâl-i Nazm, (İstanbul: 

Kesit yayınları, 2015), 91. 
104 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, (Ankara: Türk Dil Kurumu yayınları, 2016), 203. 
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Mefâʻîlün/ Mefâʻîlün/ Mefâʻîlün) bahri kullanılmıştır. Eserdeki aruz kusurlarının 

azlığından müellifin bu ilme olan hakimiyeti anlaşılmaktadır.  

2.1.3.  Dil ve Üslup 

İsmâil Sâdık Kemâl eserini Düğümlü Baba’nın menkıbelerini kaydetmek üzere 

yazmıştır. Bunu Düğümlü Baba’ya bir hizmet olarak görür.105 Eserin genelinde sade 

ve anlaşılır bir dil kullanılmıştır. Şimdiye kadar çalışılan birinci, ikinci, beşinci ciltler 

ve bu tezin konusu olan üçüncü cilt incelendiğinde müellifin üslubunun değişmediği 

görülmektedir. Ayet ve hadis iktibasları dışında, metnin tamamı Türkçedir. Dönemin 

ve klasik şiirin genel özelliği olarak Arapça ve Farsça kelimelere metinde sıkça 

rastlanır. Yine yazıldığı dönem hasebiyle metin içinde vapur106, telgraf107, balon108, 

mıknatıs109, fotoğraf110 gibi Batı kökenli kelimeler de yer alır. Eserde “birini kırma 

hulus çaķmak içün digerine”111 şeklinde dalkavukluk etmek manasına gelen argo bir 

ifade de kullanmıştır. Müellif tasavvufî, fıkhî ve kelâmî konuları zaman zaman kıtʻa-i 

kebîrelerinde ele almıştır. Bu ilimlere ve saatçilik, hattatlık, dokumacılık gibi 

zanaatlere ait terimleri de kullanmıştır. Bu durum İsmâil Sâdık Kemâl’in bahsi geçen 

ilim ve zanaatlere olan vukûfiyetinin de bir göstergesidir. Eserdeki en dikkat çekici 

kıtʻa-i kebire ise yemek, organ, hastalıklar ve onların ilişkileri ile ilgili kaleme aldığı 

kıtʻa-i kebiredir.112 Buradan İsmâil Sâdık’ın din ilimlerine olduğu kadar beden 

ilimlerine de ilgi duyduğu düşünülebilir.  

2.1.4.  Edebî Sanatlar 

Belagat, düzgün ve yerinde söz söyleme usûllerini ve kaidelerini inceler. Belagat 

ilminde düzgün ve kurallı ifade edebilmek ilk aşama (ilm-i meʻânî); kuralları esnetmek, 

farklı yollardan yeni birtakım anlatım biçimleri keşfetmek ikinci aşama (ilm-i beyân); 

son olarak lafzî ve maʻnevî sanatlarla güzelleştirmek ise taçlandırma aşaması (ilm-i 

                                                 
105 KAS.1/13. 
106 KB.5/8. 
107 KB.4/5. 
108 KB.5/14. 
109 KB.15/37. 
110 KB.5/10. 
111 K.6/9. 
112 KB.17. 
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bediʻ) olarak kabul edilir.113 Konumuz olan eserde beyân ve bediʻ ilimlerine dahil olan 

teşbih, mecaz, tenâsüp, tezad gibi edebi sanatlar pekçok kez karşımıza çıkmaktadır. 

Müellifin maksadını anlama ve yorumlama noktasında büyük öneme haiz olan bu 

sanatlar, İlm-i Beyân ve İlm-i Bediʻ başlıkları altında örnekleriyle beraber incelenmiştir. 

2.1.4.1. İlm-i Beyân 

Beyân ilmi farklı anlatım yollarından ve ifade biçimlerinden faydalanarak zihinde 

kastolunan tekil manayı açık bir şekilde ortaya koyar. Kastolunan mana gizleme 

yoluyla, apaçık söylemekle, mecâzen yahut kinaye yoluyla işaret etmekle izhar 

edilebilir.114 Beyân ilminde söz konusu ifade tarzlarından hangisinin daha belîğ olduğu 

üzerinde durulur ve genellikle mecazın hakikatten, istiarenin teşbihten, kinayenin de 

açık olarak söylemekten daha belîğ olduğu kabul edilir. Beyân ilminin gayesi, duygu ve 

düşünceleri yerine ve zamanına uygun bir şekilde ifade edebilmek ve edebî eserleri daha 

iyi anlamaktır.115  

2.1.4.1.1. Mecâz-ı mürsel 

Mecâz sanatları, sözcükleri gerçek anlamlarının dışında kullanarak yapılan sanatlardır 

ve söze güzellik, canlılık ve daha etkili bir güç vermek için yapılır.116 Mecâz, aklî ve 

lügavî mecâz olmak üzere; lügavî mecâz da mecâz-ı mürsel ve istiâre olmak üzere ikiye 

ayırılır. Mecâz-ı mürsel, bir kelimeyi gerçek anlamı dışında ve benzetme amacı 

gütmeden kullanmaktır. Kelimenin hakiki manasının anlaşılmasına engelleyici bir unsur 

(karîne-i mâniʻa) bulunması gerekir. Eserde “Şişeyi içti.” denilmekle mahal ilgisi 

bakımından “şişedeki sıvıyı içti” kast olunmaktadır:  

“Üç büyük cāmı ŧolı nūş idüpde aślā 

Olmadı bādede ki ĥāl ki meşhūr enām”117 

 

                                                 
113 Kenan Mermer, Klasik Şerh Geleneğinde Üslûp Kasîde-i Bürde Örneği (İstanbul: İz Yayıncılık, 2018), 

56. 
114 Kenan Mermer, Klasik Şerh Geleneğinde Üslûp Kasîde-i Bürde Örneği, 59. 
115Nasrullah Hacımüftüoğlu, “Beyân”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV 

Yayınları, 1992), 22-23. 
116 Bu bölümde yer alan edebi sanatların tanımları için bkz. Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 405-

500. 
117 KB.23/8. 
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Mecâz-ı mürselin en çok icra edildiği yer deyimlerdir. Eserde geçen “kulak vermek” 

deyimi olumsuz haliyle kullanılmış ve ilaç öneren doktorun sözünü dinlememek 

gerektiği söylenmiştir: 

“Kendü otlanmaķ içün ħastanıñ ödin ķoparır 

Sözine virme ķulaķ aġza alınmaz o Ǿilāc”118 

2.1.4.1.2. İstiâre 

Bir kelimeye aralarındaki benzerlik sebebiyle temel anlamının dışında yeni bir anlam 

vermektir ve teşbih sanatına dayanır. Benzeyeni düşürülene açık, benzetileni düşürülene 

kapalı istiâre denir. Eserde Düğümlü Baba’ya “yüce keramet kaynağı” denilmesi açık 

istiâreye, tablodaki tuğranın kuş gibi kanatlarını açması kapalı istiâreye örnektir:  

“Baķ gemiñ şimdi Ĥaśır İskelesi’ne geldi 

Didi keşfen yine ol kān-ı kerāmāt-ı Ǿulā”119 

 

“Reǿsi üzre Ǿilm-āsā per açıp ol ŧuġrā 

Ķuŧb ü ġavŝ olmaġla o da Ǿilm-i bā-iclāl”120 

2.1.4.1.3. Teşbih 

Sözü daha etkili bir duruma getirmek için aralarında bir ya da birden fazla benzerlik 

bulunan iki şeyin birini diğerine benzetmektir. Müşebbeh, müşebbehün bih, vech-i 

şebeh ve edat-ı teşbih olmak üzere dört unsuru vardır. Eserde teşbih-i mufassala (dört 

unsuru da bulunan benzetme) örnek olarak kalpteki neşe ve keder birbirine eş ve sırdaş 

olması bakımından yumurtanın sarısına ve beyazına benzetilmiştir: 

“VażǾ ider terbiyet ķalbine Ħüdā şādį vü ġam 

Beyża-i śarı vü beyāżı gibi tevǿem-i sırdāş”121 

Bir başka beyitte Allah’ın Kaʻbe’yi yıkmaya gelen Ashâb-ı Fîl’i ʻasf-i me’kûl (yenilip 

ezilmiş ekin)’e çevirdiği anlatılır. Bu beyit hem iktibas sanatına hem de teşbih-i 

mücmele (benzetme yönü söylenmemiş olan benzetme) örnektir: 

                                                 
118 KB.17/13. 
119 K.21/4. 
120 KB.7/13. 
121 K.28/5. 
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“Ol sene KaǾbe’yi hedme gelüp Aśĥāb-ı Fįl 

ǾAśf-i meǿkūl122 gibi eyledi ol ķavmi Ħudā”123 

2.1.4.1.4. Kinâye 

Bir kelimeyi gerçek anlamı dışında benzetme amacı gütmeden ve engelleyici ipucu 

olmadan kullanmaktır. Eserde öfke ile topun fitilini ateşlememek gerektiği ifade 

edilmiştir. Topun ateşlenmesi ile hiddet anındaki bir kişinin öfkesi kastedilmiştir: 

“Ŧopa ķarşu ŧuraraķ virme ġażab ile fetįl 

Ĥiddetiñ var ise ıŧfāya süķūt olmalı çāh”124 

2.1.4.1.5. Teşhis 

İnsan dışındaki canlı ve cansız varlıkları düşünen, duyan ve hareket eden bir insan 

kişiliğinde göstermek, kişileştirmektir. Eserde güneş, battığı için Saʻdeddin Cebâvî’nin 

daim olan himmet nuruna gıbta eder: 

“İki Ǿālemde de nūr-ı himemi saǾd-i suǾūd 

       Bį-zevāl olmaġla ġıbŧa ki şems-i semā”125 

2.1.4.2. İlm-i Bediʻ 

Kelime ve anlam arasındaki ilgi netleştikten sonra söz, lafız-mana yönünden 

güzelleştirilir. Mananın istiʻârî, zıt ve tahyîlî yönüne bağlı alt başlıklar (anlam sanatları); 

cinâs, reddü’l-acûz ale’s-sadr gibi lafızla ilişkili sanatlar ilm-i bediʻ kapsamında 

değerlendirilir.126  

2.1.4.2.1. Tenâsüp 

Aralarında anlam bakımından ilişki bulunan iki ya da daha fazla sözcüğü, terimi veya 

deyimi bir ibarede toplamaktır. Bu kelimeler arasında karşıtlık ilgisi bulunmamalıdır. 

İsmâil Sâdık Kemâl bu sanatı icra ederken tenâsüp ilişkisi kurduğu kelimelerin üstlerini 

çizerek bir yöntem oluşturmuştur. Eserde Masum Baba’nın terzilik mesleğini icra ettiği 

                                                 
122  “Sonuçta Allah onları yenilip ezilmiş ekine çevirdi.” el-Fîl 105/5. 
123 KAS.7/46. 
124 KAS.6/7. 
125 KAS.3/5. 
126 Kenan Mermer, Klasik Şerh Geleneğinde Üslûp Kasîde-i Bürde Örneği, 64. 
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söylendikten sonra o zanaata dair rabt, esbâb (esvâb), cisr, kumaş, ölçüp biçmek gibi 

kelimeler sıralanmıştır:  

“İsm-i Ǿālįsi Ħalįl maħlaśı da Feyżį’dir 

Şeyħ MaǾśūm dimeklik ile maǾrūf ĥālā 

Mevŧını Köprülü žāhirce idüp ħayyātlıķ 

Bāŧınen rabŧ-ı fuǿādı idi esbāb-ı rıżā 

Cisr-i irşādı ķurup baĥr-i ķulūb üzre hemān 

Sāĥil-i kāmda Ǿātşānı iderdi isķā 

Dil ķumāşın bilüp ölçüp biçerek gördükde 

Çoķa varmaz idi dilbendi iderdi iĥyā 

Māsivāyı nice śūfį aŧaraķ bezediler 

Ĥulle-i himmet ile ħilǾat idince iksā”127 

2.1.4.2.2. İhâm-ı tenâsüp 

Birkaç anlamı olan bir sözcüğün dize ya da beyit içinde söylenmemiş anlamıyla, aynı 

ibarede bulunan diğer kimi kelimeler arasında anlam ilgisi kurmaktır. Aşağıdaki örnekte 

mürekkep, likâ ve aklâm kelimeleri ile tenâsüp yapılmıştır. Fakat mürekkep kelimesi 

diğerleri ile aynı anlam kümesine dahil olmadığı için ihâm-ı tenâsüp meydana gelmiştir:  

“Gerçi esbāb işe olmaķda mürekkep eşyā 

Yine taķdįr liķāsıyla yazıyor aklām”128 

2.1.4.2.3. Leff ü neşr 

Bir ibarede önce birtakım unsurları söylemek sonra da bunların her biriyle ilgili başka 

unsurları sıralamaktır. Bir beyitte su ve ayna kelimelerinden sonra suyun temiz, aynanın 

da cilâlı olduğu ifade edilmiştir:  

“Āb ü mirǿāt gibi śāf ü mücellā olıcaķ 

Aldıġı nūr ile žāhir oluyor nūr virmek”129 

 

                                                 
127 KAS.2/15-19. 
128 KB.13/4. 
129 KB.9/20. 
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2.1.4.2.4. Tezad 

İki düşünce, duygu ve hayal arasında birbirine karşıt olan nitelikleri bir arada 

söylemektir. İlk beyitte illet ve ilaç kelimelerinin, ikinci beyitte red, kabul, hamak ve 

fehm kelimelerinin kullanımı bu sanata örnek olarak verilebilir:  

“Virdi meccānen anı herkese ol Ķutb-ı güzįn 

Ǿİllet-i faķrına naķd-i himemin ķıldı Ǿilāc”130 

“Ġılzet-i redd ü ķabūl ü ĥamaķ u fehme göre Ĥaķ 

Ķıldı tebdįl müteġayyir olup ezmānla o ĥāl”131 

2.1.4.2.5. Mukâbele 

Bir ibarede iki ya da daha fazla sözcüğü söyledikten sonra aynı sırayı koruyarak 

bunların anlamca mukabil ya da zıddı olan kelimeler sıralamaktır. Eserde bir beyitte 

bahr ve ber kelimelerinden sonra bunların mukabili olarak ebhur ve tag ifadeleri 

kullanılmıştır:  

“Baĥr u berde nice nice himemi var böyle 

Olamaz ŧayy-i mekān ĥāǿili hįç ebĥur u ŧaġ”132 

2.1.4.2.6. İltifat 

Şahıs kipinin değişmesidir. Eserde bir yerde birinci tekil şahıs kullanılırken diğer 

beyitte üçüncü tekil şahsa geçilmiştir:  

“Ben aña bendeliğin bendini dügümledim 

       Ĥamd bį-ĥad ola ķat ķat baña feyż-kūşā 

Ħidmet-i ġayrılarından çoķ iden bir seyyāĥ 

Dįr Üveysį idi ol ẕāt-ı kerāmāt-pįrā”133 

 

 

                                                 
130 K.3/3. 
131 KB.7/50. 
132 K.9/8. 
133 KAS.2/140,141. 
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2.1.4.2.7. Müşâkele 

Bir sözü iki kez ve ikinci seferde ilkinden ve gerçek anlamından farklı bir manada 

kullanmaktır. Bir beyitte “nûr” kelimesi iki kez kullanılmıştır. Birincisinde güneş ışığı, 

ikincisinde ise manevi bir nur kastedilmektedir:  

“Hem güneş nūrına cüzǿįce olur ĥāǿil 

Nūr-ı bį-ĥāǿil-i maĥż idi bu ẕāt-ı ẕįşān”134 

2.1.4.2.8. Mübâlağa 

Bir sözün etkisini güçlendirmek amacıyla bir şeyi ya olamayacağı bir biçimde anlatmak 

ya da olduğundan az veya çok göstermektir. Eserde Düğümlü Baba’nın baktığında 

felekleri görebildiği, ona uzak olmadığı söylenir:  

“Dįdemiz ebru vü müjgānla Dügümli śuverį 

       Lįkin eflāke irer baķdıġı ān olmaz uzaġ”135 

2.1.4.2.9. Tecâhül-i ârif 

Bilinen bir gerçeğin bilinmiyormuş gibi ifade edilmesidir: 

“Olur mı ķudret-i Ħallāķ’a ĥāǿil hįç bir maħlūķ 

ǾAdemden ħalķ iden tebdįle ķādir oldıġı evlā”136 

2.1.4.2.10. İstifhâm 

Sözü, sorulan şeye yanıt beklemeden, duyguyu ve anlamı güçlendirmek için soru 

biçiminde söylemektir. İlk örnekte nidâ sanatı ile beraber, ikinci örnekte teşbih sanatı 

ile beraber kullanılmıştır: 

“Bu gūnā nice şeyǿi ehl-i ĥikmet itmeyüp inkār 

Niçün miǾrāc-ı Faħr-i mürselįne iştibāh āyā”137 

“Bilmeli kirlü paçavra gibi kendü nefsin 

Naķd-i rūĥın olabilir mi aña bend itmek”138 

                                                 
134 K.11/9. 
135 K.9/10. 
136 KAS.5/111. 
137 KAS.5/108. 
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2.1.4.2.11. Hüsn-i talîl 

Bir olaya kendi sebebi dışında bir sebep göstermektir. İsmâil Sâdık Kemâl, Düğümlü 

Baba’nın kumaşlara düğüm atmasına mürşidinin mesleğini sebep olarak gösterir:  

“ŚanǾat-ı mürşįdi ħayyātlıķ olup melĥūž kim 

  Kendünin şuġli dügümle anı daħi įmā”139 

2.1.4.2.12. Mezheb-i kelâmî 

Bir düşünce ileri sürüp sonra ispat mahiyetinde bir örnek vermektir. Hiddet halindeyken 

tartışma çıkarmak için bir sebep aramanın caiz olmadığını söyleyen İsmâil Sâdık 

Kemâl, ardından bir örnek de vermiştir:  

“Vaķt-i ĥiddette sebep aramak olmaz cāǿiz 

       Çoķ bahāne bulunur kiẕb ile lįkin ne revā 

 

Meŝelā şunı śorayım nedir ise Ǿaksi 

       İltizāmen ŧarılayım dimek olmaz aślā”140 

2.1.4.2.13. İktibas 

Manzum ya da mensur herhangi bir metinde bir ayetin ya da hadisin tamamını ya da bir 

kısmını alıntı yoluyla kullanmaktır: 

“Ħavfa da çoķ biri “lā yeǿmenü mekrallāhdır141 

       İtmeli terk-i hevā derk-i rıża şāb ü şüyūħ”142 

2.1.4.2.14. Îrâd-ı mesel 

Bir önermeyi desteklemek ya da ispat etmek için bir atasözünü ya da hikmetli bir sözü 

delil olarak kullanmaktır:  

“Anāsı aġlamayan çocıġa virmez memelik 

Südi olmazsa ne sūd luŧf iden Allāh śaĥįĥ”143 

                                                                                                                                               
138 KB.11/9. 
139 KAS.2/139. 
140 K.18./4,5. 
141 “Allah’ın ansızın gelen azabından emin mi oldular? Fakat ziyana uğrayan topluluktan başkası Allah’ın 

azabından emin olamaz.” el-Aʻrâf 7/99. 
142 K.17/5. 
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2.1.4.2.15. Telmih 

Bir söz içerisinde bir kıssaya, bir efsaneye, tarihi bir olaya veya bir ayete ya da hadise, 

meşhur bir darb-ı mesele, bir inanışa işaret etmektir: 

“Ķaldı Ḳārūn’uñ evi şimdi faķaŧ darb-ı meŝel 

Śıfr-ı zāǿid gibidir yeǿsde olmaķ tāǿib”144 

2.1.4.2.16. Telmiʻ 

Bir şairin Türkçe şiirinin bazı mısralarını ya da mısraların bir kısmını Arapça veya 

Farsça olarak söylemesidir:  

“Şeh-i kevneyne vü cümle enbiyāya vü ehl-i įmāna 

Śalāt-ı bį-Ǿaded olsun kemā yerżā bihi’l-Mevlā”145 

2.1.4.2.17. Cinas 

Anlamları farklı yazılışları aynı sözcükleri bir arada kullanmaktır. Bir beyitte “kalp” 

kelimesi organ, değiştirmek ve sahte manalarıyla üç anlamda kullanılmıştır: 

“Ķalbi ķalb itmelidir aĥsen-i ĥāle yoħsa 

Şekli meskūksa da ķal(ı)p aķçeyi yoķ śarfa mesāġ”146 

2.1.4.2.18. İştikak 

Aynı kökten iki veya daha fazla sözcüğün bir arada bulunmasıdır: 

“ǾĀcizim gerçi kemāl eyleye Rabbim ikmāl 

Ŧarafımdan da ide öyle ķabūl ü isrā”147 

 

“Her baśarlarda ki ķuvvetde tefāvüt gibidir 

Dildeki nūr-ı baśįretleri ile görmek”148 

 

                                                                                                                                               
143 K.23/7. 
144 KB.10/12. 
145 KAS.4/18. 
146 KB.24/16. 
147 KAS.1/8. 
148 KB.9/35. 
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2.1.4.2.19. Reddü’l-acūz ale’s-sadr 

Şiirde beytin, düz yazıda da bir cümlenin veya ibarenin sonunda yer alan sözcüğü 

kendisinden önce tekrarlamaktır: 

“Anda her ķabirde böyle olup anıñ ķabri 

       Rįĥe pek ķarşu iken mumı eritemez ķaŧǾā”149 

 

 

“Hįç Resūl ŧuymayana Ǿaķlį dimek bunda Resūl 

Diyü bu āyeti tefsįr de olur basŧ-ı maķāl”150 

 

2.1.4.2.20. İade 

Beytin son sözcüğünü sonraki beytin ilk sözcüğü olarak kullanmaktır: 

“ǾĀcizem Ĥaķķ’a teşekküre ki herhālde hemān 

Bu da ol ķuŧbın idi ĥaķķıma iĥsānına dāll 

Dalları müŝmir ü aķvā şecer-i reǿfetinin 

Anda ķonmaķ ile levĥa çiçek açdı āmāl”151 

2.1.5.  Atasözleri ve Deyimler 

Ağlamayan çocuğa emzik/meme vermezler: Sesini yükseltmeyen kimseye hakkını 

vermezler. Onun için sesinizi duyurmalı, hakkınızı aramalısınız. 152  

Ağza almamak: Sözünü etmemek.153 

Altı üstüne dönmek /Altüst olmak:  

1. Alt yüzünü üste çevirmek, altını üstüne getirmek.  

2. Karmakarışık duruma getirmek.154  

 

                                                 
149 KAS.2/93. 
150 KB.7/44. 
151 KB.7/7,8. 
152 K.23/7; Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, (Ankara: Türk Dil Kurumu yayınları, 

1971), “Ağlamayan çocuğa emzik/meme vermezler”, 1/122. 
153 KB.17/13; Aksoy, “Ağza almamak” 2/538. 
154 KB.18/11; Aksoy, “Altı üstüne dönmek /Altüst olmak”, 2/570. 
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Ayağa dolaşmak (dolanmak):  

1. Başkasına yaptığı kötülük, kendi başına gelmek.  

2. İş yapmakta olan birine engel olmak.155  

Ayağını kaydırmak: Bir yolunu bulup işinden uzaklaştırmak.156  

Ayağını çekmek (Bir yerden): Daha önce sık gittiği bir yere artık gitmez olmak.157  

Ayak basmak: Bir yere varmak.158  

Bıçak yarası geçer dil yarası geçmez: Silahla açılan el yarası çabuk iyi olur. Ama kötü 

sözle açılan dil yarası kolay kolay kapanmaz.159  

Boğazına düşkün: Yemeyi içmeyi çok seven, güzel yiyecekler arayan kişi.160  

Canını vermek: Bir şey uğrunda en değerli varlığını feda etmeye, hatta ölmeye hazır 

olmak.161  

El üstünde gezmek (ellerde gezmek): Bir kimseye çok sevgi, saygı gösterilmek.162  

Fitil vermek: Kızdırmak, kışkırtmak.163 

Galebe etmek: Baskın çıkmak, üstün gelmek.164  

Göğüs göğüse: Biri ötekinin karşısında.165  

Göz dikmek: Bir şeyi her halde eke geçirmek istemek.166  

Hulus çakmak: Bir kimseye, dalkavukluk edercesine yaranacak sözler söylemek, saygı 

ve hayranlık göstermek.167  

 

                                                 
155

 KB.19/11; Aksoy, “Ayağa dolaşmak (dolanmak)”, 2/596. 
156 KB.17/8; Aksoy, “Ayağını kaydırmak”, 2/597. 
157 KB.17/22, Aksoy, “Ayağını çekmek (Bir yerden), 2/597. 
158 KB.17/15; Aksoy, “Ayak basmak”, 2/600. 
159 KB.16/14; Aksoy, “Bıçak yarası geçer dil yarası geçmez”, 2/266. 
160 KB.17/11; Aksoy, “Boğazına düşkün”, 1/653. 
161 KB.12/13; Aksoy, “Canını vermek”, 1/675. 
162 KB.7/20; Aksoy, “El üstünde gezmek (ellerde gezmek)”, 1/765. 
163 KAS.6/7; Aysan (Ediskun) Türkhan, Konuşan Deyimler ve Atasözleri, (İstanbul: Remzi Kitapevi, 

2010), “Fitil vermek”, 120. 
164 KAS.8/12; Aksoy, “Galebe etmek”, 1/787. 
165 KB.15/10; Aksoy, “Göğüs göğüse”, 1/798. 
166 KB.10/19; Aksoy, “Göz dikmek”, 1/808. 
167 K.6/9; Aksoy, “Hulus çakmak”, 1/861. 
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İliğine geçmek/işlemek:  

1. (Soğuk) Vücudunu en derin yerlerine değin üşütmek. 

2. (Yağmur) giysisinden geçip bedenine ulaşmak.  

3. (Bir düşünce, bir huy…) Benliğini iyice etkisi altına almış bulunmak. 168  

Kulak vermek: İyi anlamak üzere dinlemek.169  

Kuyruk sallamak: Yaltaklanmak.170  

Ödü kopmak (patlamak): Ansızın çok korkmak.171  

Önünü ardını düşünmemek: Sözün, davranışın nereye varacağını, kime dokunacağını, 

nasıl bir sonuç doğuracağını düşünmemek.172  

Pare pare etmek: Parça parça, bölüm bölüm etmek.173  

Tel kırmak: Gaf yapmak, hata etmek. Birisini hatalı bir davranışta bulunarak 

darıltmak, gücendirmek.174   

Yakasından atmak:  

1. İstekte bulunan kimseyi bir bahane ile yanından uzaklaştırmak.  

2. Zor bir işi yapmamanın ya da başkasına yüklemenin yolunu bulmak.175  

Yüzsuyu dökmek: Kendini zorlayarak çok ricada bulunmak.176 

2.2. Eserin Muhteva Özellikleri 

2.2.1.  Eserde Adı Geçen Şahıslar 

Eserde peygamberler, sahabiler, tasavvuf büyükleri gibi dini şahsiyetlerin, devlet 

erkanından paşaların, geçmişte yaşamış veya Düğümlü Baba ile çağdaş olan bazı 

                                                 
168 KB.17/19; Aksoy, “İliğine geçmek/işlemek”, 1/878. 
169 KB.17/13; Aksoy, “Kulak vermek”, 1/945. 
170 KB.17/15; Aksoy, “Kuyruk sallamak”, 1/949. 
171 KB.17/13; Aksoy, “Ödü kopmak (patlamak)”, 1/992. 
172 KB.18/11; Aksoy, “Önünü ardını düşünmemek”, 1/878. 
173 K.25/7; Necmi Akyalçın, Türkçe İkilemeler Sözlüğü: Tanıklı, (Ankara: Anı yayınları, 2007), “Pare 

pare etmek”, 496. 
174 KB.11/17; Hulki Aktunç, Büyük Argo Sözlüğü, (İstanbul: Yapı kredi yayınları, 2002), “Tel kırmak”, 

279. 
175 K.24/12; Aksoy, “Yakasından atmak”, 1/1102. 
176 KB.13/6; Aksoy, “Yüzsuyu dökmek”, 1/1133. 
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meşhur şahsiyetlerin isimleri yer alır. Osmanlı padişahlarından II. Mahmud ve III. 

Selim’in adıları geçmektedir. Meşhur Mahmudiyye kalyonunun II. Mahmud döneminde 

inşa edildiği için bu şekilde isimlendirildiği söylenir. III. Selim’in ismi Şeyh Masum’a 

yazılan terceme-i hâlde zikredilir. Rivayete göre Şeyh Masum padişahın tahttan 

indirileceği günü önceden bilip söylemiş ve dediği gün III. Selim halʻ edilmiştir. Daha 

önce çalışılan birinci, ikinci ve beşinci ciltlerle bu cilt arasında ortak raviler mevcuttur. 

Üçüncü ciltte isimleri geçen Veysi Paşa birinci ve ikinci ciltlerde; Arabacıbaşı Ârif 

Baba birinci, ikinci, beşinci ciltlerde; keza İshak Efendi ve Şeyhülislam Hasan 

Hayrullah Efendi ikinci ciltte de yer almaktadır. 

2.2.1.1. Dini Şahsiyetler 

2.2.1.1.1. Peygamberler ve Sahabiler 

Hz. Muhammed (sas)’in ismi eserde hadis rivayetlerinin olduğu bölümlerde 

zikredilmiştir.177 Bunun dışında İsmâil Sâdık Kemâl’in daha önce Âsâr-ı Kemâl’e 

yazdığı ve sonra bu cilde de dahil ettiği Efendimiz’in hilyesini, ahlakını, mucizelerini ve 

ahvâlini konu edinen kasidelerde ismi çokça geçmektedir.178 Hz. İbrahim, Hz. Musa, 

Hz. İsa ve Hz. Nuh’un isimleri ulü’l-azm peygamberler sayılırken ve çeşitli mucizeleri 

anlatılırken zikredilmiştir.179 Sabır ile ilgili bir kıtʻada Hz. Yusuf’un başına gelenlere 

sabrettiği için şah olduğu dile getirilmiştir. Aynı kıtʻada Hz. Yakub’un da ismi 

geçmektedir. 180 Hz. Süleyman’ın ismi bir kıtʻada “inşa’Allâh” demediği için imtihan 

edildiği anlatılırken geçer.181 Hz. Adem, Hz. İlyas, Hz. İdris ve Hz. İrmiya da eserde 

geçen peygamberlerdendir.182 Eserde Hz. Hızır’ın da ismi geçer ve İsmâil Sâdık fazilet 

ehlinin çoğunun Hz. Hızır’ı peygamber olarak kabul ettiğini söyler.183 İsmâil Sâdık 

Kemâl Âsâr-ı Kemâl’de ashâb-ı kirâm, Hz. Hatice, Hz. Aişe ve evlâd-ı kirâm için birer 

kaside yazmış ve bu cilde de kaydetmiştir.184 Bu kasideler içerisinde Hz. Ebûbekir, Hz. 

Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali; Efendimiz’in çocukları Kasım, Zeyneb, Rukiyye, 

Abdullah, Ümmügülsüm, Fatma ve İbrahim; zevceleri Hz. Hatice ve Hz. Aişe; torunları 

                                                 
177 KAS.6/79; KAS.7/3; KAS.11/6; KAS.12/3. 
178 KAS.7, KAS.8, KAS.9, KAS.10. 
179 KAS.5/22,23,38. 
180 KB.20/19. 
181 KB.19/16. 
182 KAS.4/11; KAS.7/8. 
183 KAS.4/4. 
184 KAS.11, KAS.12, KAS.13, KAS.14. 
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Hasan, Hüseyin, Üsâme, Ümâme, Abdullah, Muhsin, Ümmügülsüm ve Zeyneb’in 

isimleri zikredilmiştir. Ashabdan Hz. Enes, Hz. Hâris, Hz. Câbir, Hz. Ka’b el-Ahbâr 

eserde yer alan bazı hadislerin ravileri olarak geçer.185 

2.2.1.1.2. Şeyh ve Veliler 

1. Nûreddin-i Cerrâhî186 

İstanbul Cerrahpaşa’da doğması münasebetiyle kendisine “Cerrâhî” lakabı verilmiştir. 

Doğum tarihi h.1071/m.1660 veya h.1083/m.1672 olarak kaydedilmektedir. Babası IV. 

Mehmed döneminde sarayda mîrâhurluk görevinde bulunan Abdullah Ağa’dır. 1696 

yılında Kahire mevleviyetine tayin edilmiştir.187 Üsküdar’da dayısını ziyareti sırasında 

dayısı onu Selâmi Ali tekkesine götürmüş ve Hz. Nureddin orada vecde gelerek 

tekkenin şeyhi Köstendilli Alaeddin Ali Efendi’ye intisap etmiştir. Yedi sene sonra o 

tekkenin halifeliğine tayin edilmiştir. III. Ahmed’in emriyle adına yaptırılan tekkede 

Nureddin Cerrâhî on sekiz yıl irşad faaliyetlerinde bulunmuştur. Tarikat silsilesi 

Köstendilli Ali Efendi, Lofçalı Ali Efendi, Debbağ Ali Rûmî, Mestçizâde İbrâhim 

Edirnevî, Mestçi Ali Rûmî vasıtasıyla Halvetiyye-Ramazâniyye’nin pîri Ramazan 

Efendi Mahfî’ye ulaşır. H.1133/m.1721’de vefat etmiş ve tekkesine defnedilmiştir.188  

2. Yahyâ Gâlip Efendi189 

Babası Abdülaziz Zihni Efendi’den el alarak Nureddin Cerrâhî Tekkesi’nin on altıncı 

postnişîni olmuştur. H.1248/m.1832 yılında dergâhta dünyaya gelmiş h.1315/m.1897’te 

vefat etmiştir.190 Eserde geçtiğine göre, Düğümlü Baba Yahya Galib Efendi’ye 

vefatından önce annesinin adını söylemiştir. Galib Efendi o zaman Düğümlü Baba’nın 

bunu neden söylediğini anlamamıştır. Düğümlü Baba vefat ettiğinde imam, telkini onun 

getirmesini istemiştir. Galib Efendi Düğümlü Baba’nın kendisine annesinin ismini 

buyurmasındaki hikmeti anlar. Çünkü telkin anne adıyla okunur. 

                                                 
185 KAS.4/13; KAS.7/3. 
186 KB.1/1. 
187 Osmanzâde Hüseyin Vassaf, Haz. Mehmet Akkuş, Ali Yılmaz, Sefîne-i Evliyâ (İstanbul: Kitapevi 

Yayınları, 2006), 5/43. 
188 Mehmet Cemal Öztürk, “Nûreddin Cerrâhî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: 

TDV Yayınları, 2007), 33/252-253. 
189 KB.1/1. 
190 Mehmet Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, 2/543. 
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3. Arabacıbaşı Hacı Ârif Baba191 

Ser-arabacıyân-ı hâssa olan Hacı Ahmet Ağa’nın oğludur. Sultanahmed’de yaşamış veli 

kabul edilen bir zattır. Düğümlü Baba’nın ve pek çok meczûbun kendisine bağlandığı 

ve bu yüzden tekkeyi mesken edindikleri rivayet edilir. Kendisinden sonra oğullarından 

Muhyiddin Efendi’nin (v. 1870); sonra da Rifâî tarikatine mensup diğer oğlu Hacı 

Mehmed Ragıp Efendi’nin (v. 1876) şeyhliği devam ettirdiği bilinmektedir. Eserden 

Raşid isimli bir oğlu daha olduğu anlaşılmıştır.192 H. 1256/m. 1843 senesinde vefat 

etmiş ve Karacaahmet’e defnolunmuştur.193 Eserden anlaşıldığı üzere, Düğümlü 

Baba’nın kerametlerine çok kez şahitlik etmiştir. Kendisinin rivayet ettiğine göre Arif 

Baba, tekkesinde bulunan mezcuplara pek hürmet eyler fakat kimi zaman yaptıklarına 

sabredemez ve onları azarlarmış. Bir seferinde Arif Baba onlara bir bahane ile kızmayı 

planlamış, fakat Düğümlü Baba’nın bunu keşfen bilmesi ve ona nasihat etmesi üzerine 

bu düşüncesini itiraf etmek zorunda kalmıştır.194 

4. Şeyh Masum Halil Feyzi Efendi 

İsmâil Sâdık Kemâl, Düğümlü Baba’nın şeyhi olan Şeyh Masum Halil Feyzi Efendi için 

eserinde bir terceme-i hâl kaleme almıştır.195 Burada geçen bilgilere göre Şeyh Halil, 

bugün Makedonya’da bulunan Köprülü şehrinde doğmuştur. Mesleği terziliktir. H. 

1180/m. 1776-77 senesinde Niş’te bulunan Yalı Tekkesi’nin şeyhi olmuştur. Şeyhliği 

süresince pekçok keramet göstermiştir. Düğümlü Baba 1806-1812 Osmanlı-Rus 

Savaşı’nın Bulgaristan’a yayıldığı sırada Şeyh Masum ile karşılaşmış ve ondan inabet 

dilemiştir. Vefatına yakın yaşı yüz yirmiyi geçmiş ve vücudu bir çocuğunki kadar küçük 

kalmıştır. Buna rağmen tekkenin sabah ve akşam zikirlerini eda eder. Vefatından önceki 

bu hali nedeniyle kendisine “Masum” lakabı verilmiştir. İrtihalinden sonra Yalı 

Tekkesi’ne defnedilmiştir. Şeyh Masum vefatından sonra da kerametler göstermeye 

devam etmiştir. Türbesinin başında duran tac bir yana meyil ettikçe biri gelip sürekli 

düzeltmiş ve Masum Baba onu rüyasında uyarmıştır. Yine türbesine giden ve sıkıntıları 

için dua eden kişilerin bu dertlerden kurtulduğu rivayet edilir. 93 Harbi’nde Sırpların 

                                                 
191 K.8/1. 
192 K.8/1. 
193 Mehmet Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, 1/308. 
194 K.18 
195 KAS.2. 
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Niş ve Leskofça’yı işgal etmesiyle neredeyse tüm Osmanlı eserleri gibi, Şeyh Masum 

Baba’nın tekke ve türbesi de yok edilmiştir. 

5. Süleyman Âcizî Baba196 

Saʻdiyye tarikatının “Âciziyye” kolunun kurucusudur. Aslen İşkodralıdır. Resmi 

ilimleri İstanbul’da tamamladıktan sonra tasavvufa yönelmiştir ve Pirizren’e 

yerleşmiştir. Türkçe, Arapça ve Farsça dilinde yazılmış fakat basılmamış bir divanı ve 

bazı risaleleri olduğu rivayet edilir. Üsküdar’da Atik Valide Kütüphanesi’nde ahlak ve 

tasavvuftan bahseden manzum bir eseri vardır. H.1151/m.1738 yılında vefat etmiştir.197 

Eserdeki bilgilere göre Süleyman Acîzî Baba kadılık görevindeyken bazı kerametlere 

şahit olup rütbesini terketmiş ve Sadeddin Cebavî hangâhından kendisine hilafet 

verilmiştir. Saʻdiliği Arnavutluk tarafında yaymıştır. Şeyh Masum’u terzi dükkanından 

çıkarıp bu yola girmesini sağlayan Âcizî Baba’dır. Vefat edince Pirizren’de kendi 

yaptığı tekke içerisine defnedilmiştir. 

6. Ebü’l-Vefâ İbrâhim198 

Saʻdiyye tarikatının “Vefâiyye” kolunun kurucusudur. Şam’ın Sâgûr mahallesindeki 

Sadʻî zaviyesinin şeyhidir. Bu zaviye Saʻdiyye’nin ikinci önemli merkezi sayılır. On 

üçüncü postnişin Ebü’l-Vefâ İbrâhim b. Yûsuf eş-Şâmî, III. Ahmed, I. Mahmud ve III. 

Osman ile görüşmüş; Anadolu, Mısır, Halep ve Şam’da birçok kişiye hilâfet vermiştir. 

Sa‘dilik İstanbul’a onun tarafından getirilmiştir.199 

7. Şeyh Muhammed Harâbâtî200 

Eserde geçtiğine göre Âcizî Baba’nın halifelerinden olan Şeyh Harâbâtî, Niş’de iki 

tekke kurmuş ve burada çok kişiyi irşad etmiştir. Dünya nimetlerini terketmesi 

sebebiyle kendisine Harâbâtî denmiştir. H. 1170/m. 1756-57 senesinde vefat etmiştir. 

Kabri Konya’dadır.  

 

                                                 
196 KAS.2/22. 
197 Bursalı Mehmet Tâhir Efendi, Osmanlı Müellifleri, 1/54. 
198 KAS.2/25. 
199 Hür Mahmut Yücer, “Sa’diyye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 

2008), 35/410-413. 
200 KAS.2/35. 
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8. Saʻdeddin Cebâvî201 

Sadiyye tarikatının kurucusudur. Soyu baba tarafından Hz. Hasan’a, anne tarafından 

Kaʻbe’nin hizmetini gören Şeybîler vasıtasıyla Hz. Hüseyin’e kadar uzanır.202 

Saʻdeddin Cebâvî tarikat yoluna girmeden önce Şam bölgesinde yol kesen haydutların 

arasına karışmıştır. Bu duruma çok üzülen babası oğlunun vefat etmesi ya da ıslah 

olması için dua etmiştir. Akabinde Hz. Peygamber, Hz. Ebubekir ve Hz. Ali onun 

yanına gelmiştir. Hz. Peygamber ona “İman edenlerin, Allah’ı anmak ve vahyedilen 

gerçeği düşünmekten dolayı kalplerinin heyecanla ürperme zamanı gelmedi mi?”203 

ayetini okumuş ve Hz. Ali’nin cebinden çıkardığı üç hurmayı rik-i pakiyle 

şereflendirdikten sonra ona ve zürriyetine kıyamete kadar faydası olması için 

vermiştir.204 Daha sonra babasının yanına giderek ona inabet eylemiştir. Ayrıca onun 

hastaları şifalandırmak, zehirlenen kişileri iyileştirmek gibi kerametleri vardır. 

H.700’de205 Cebâ’da vefat etmiştir. İsmâil Sâdık Kemâl eserinde Saʻdeddin Cebavi için 

bir menkıbe kaleme almıştır.206 Bu menkıbede geçen bilgilere göre Muhammed 

Saʻdeddin, Mekke’de doğmuş ardından Şam’da bulunan Ceba köyüne gitmiştir. Nesli 

sâdâttandır ve Efendimiz’in kıyamete kadar hicabe görevini verdiği ve hala Kaʻbe 

anahtarını elinde bulunduran Şeybe ailesindendir. Babası Şeyh Yûnusî’nin onun için 

ettiği dua ve sonrasında olanlar bu menâkıbda da anlatılmıştır.207 Vehbî olarak feyz 

aldıktan sonra babasına inabet etmiştir. 

9. Şeyh Ali Haydar Bey208  

Eserde Kara Baba tekkesindeki şeyhten Düğümlü Baba hakkında iki rivayet 

nakledilmiştir. Metinden anlaşıldığı üzere ravi, Muhammed Hilmi Efendi’nin oğlu Şeyh 

Ali Haydar Bey’dir. Ali Haydar Bey rivayet ettiği iki olayı babasının şeyhliği 

döneminde yaşamış ve kendi şeyhliği döneminde İsmâil Sâdık Kemâl’e anlatmıştır. 

                                                 
201 KAS.3/1. 
202 KAS.3/6. 
203 el-Hadîd 57/16. 
204 Hür Mahmut Yücer, “Sadeddin el-Cebâvî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV 

Yayınları, 2008), 35/387-388. 
205 Cebâvi Hazretlerinin doğum ve ölüm tarihleri hakkında farklı rivayetler mevcuttur. İsmâil Sâdık 

Kemâl, Hocazâde Ahmed Hilmi ve Harîrîzâde’nin rivayet ettiği h.700 tarihini Saʻdettin Cebâvî’nin vefat 

tarihi olarak kabul etmiştir. 
206 KAS.3. 
207 KAS.3/21-28. 
208 KB.23/1. 
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Revnakoğlu manevi şeyhi olarak kabul ettiği Ali Haydar Bey’den müeddeb, kibar, asil 

bir kalem efendisi olarak bahseder. Ali Haydar Bey, kendi tarikinin ve diğer kıyâmî 

tarikatların adap ve erkanına vâkıftır. Ramazan aylarında sarayda müezzinbaşılığı 

yapmıştır. O dönemde klasik tekke musikisini iyi bilenler ve öğretenler arasındadır. 

Tekkelerin kapatılmasıyla Beyazıt Cami’inde fahri müezzinbaşılık yapmıştır. 1935 

tarihinde boğaz kanseri sebebi ile vefat etmiştir.209 Eserde geçtiğine göre Düğümlü Baba 

Ali Haydar Bey’i bir meyhaneye götürür ve ona bir içki şişesi uzatır. Ali Haydar Bey 

içmek istemez fakat daha sonra Düğümlü Baba’nın tebdîl-i eşyâ kerametine şahit 

olur.210 Diğer rivayetine göre de şiddetli kar yağışının olduğu bir gün Ali Haydar Bey 

ekmek parası bulmak için sokakta dolaşırken Düğümlü Baba’yı görür. Düğümlü Baba 

bu halini ilham ile bilir. Avuçlarını kapatır, üfleyip açar. Ali Haydar Bey Düğümlü 

Baba’nın avcunda darphaneden yeni çıkmış gibi duran parlak paralar görür.211 

2.2.1.2. Devlet Erkânı 

1. Pertevniyal Vâlide Sultan212 

Pertevniyal Vâlide Sultan, II. Mahmud’un beşinci kadını ve Sultan Abdülaziz’in 

annesidir. 1810 senesinde doğduğu tahmin edilir. Oğlunun 1861 senesinde tahta 

çıkmasıyla Vâlide Sultan ünvanını almıştır. Sultan Abdülaziz üzerindeki nüfuzu ve 

devlet işlerine sık sık müdahale etmesinden ötürü kendisine “ümmü’l-cihân” da 

denmiştir. Hüseyin Avni Paşa ve diğer muhalifleri tarafından Sultan Abdülaziz tahtan 

indirildikten kısa bir süre sonra vefat edince Vâlide Sultan inzivaya çekilmiştir.213 

Rivayete göre her akşam ile yatsı arası secdeye kapanmış ve her şeyi affeceğini fakat 

oğlunun kanını helal etmeyeceğini gözyaşları arasında bağırmıştır.214 Müsrif bir insan 

olarak tanınmıştır. Bunun yanında zorda kalmış kimselere yardım etmiş, Hocapaşa 

yangınından etkilenen felaketzedelere maddi yardımda bulunmuş, birçok çeşme ve sebil 

yaptırmış, tamir gerektirenleri onartmıştır. Aksaray’da inşası iki sene süren ve içerisinde 

                                                 
209 Mustafa Koç, Revnakoğlu’nun İstanbul’u Fatih İstanbul’un İç Tarihi (İstanbul: Fatih Belediyesi, 

2021), 1/22-23. 
210 KB.23. 
211 KB.24. 
212 K.3/5. 
213 Ali Akyıldız, “Pertevniyal Valide Sultan”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV 

yayınları, 2007), 34/239-240. 
214 M. Çağatay Uluçay, Padişahların Kadınları ve Kızları, (Ankara: Türk Tarih Kurumu yayınları, 1992), 

124. 
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cami, mektep, türbe, muvakkithane ve sebil bulunan büyük bir külliye yaptırmıştır. 

1884 senesinde vefat etmiştir. Pertevniyal Vâlide Sultan, yaptırdığı büyük külliyenin 

türbesine defnedilmiştir. Eserde satış yapamayan ve geçim korkusu çeken bir revaniciye 

Düğümlü Baba, camiye gidip bereket bulmasını söyler. Revanici onun söylediği camiye 

vardığında, Vâlide Sultan da oradadır. Vâlide Sultan revanicinin halinden anlar ve ona 

yardım eder. O günden sonra revanici bir daha muhtaç bir hale düşmemiştir. 

2. Veysi Paşa215 

Veysi Paşa, askerlikten yetişmiş ve h.1270/m.1853-54’te feriklik (korgeneral) rütbesiyle 

Bağdad Ordusu’nun başına geçmiştir. H.1274/m.1857-58 senesinde vefat etmiştir.216 

Eserde Düğümlü Baba Veysi Paşa’ya Emin isimli bir zatı denizde boğulmaktan 

kurtardığını anlatır. Emin, Veysi Paşa’ya yazdığı mektupta Düğümlü Baba’nın onu 

tutup sahile kadar çıkardığını ayrıntılı bir şekilde yazar. 

3. Saʻdeddin Efendi217 

Mehmed Saʻdeddin Efendi 16. yüzyılın tanınmış tarihçisi, padişah hocası ve 

şeyhülislâmı Hoca Saʻdeddin Efendi’nin soyundandır. Devletin çeşitli kademelerinde 

yaptığı görevlerde sağlam karakteri, liyakat ve dirayetiyle Sultan Abdülmecid’in 

takdirini kazanan Saʻdeddin Efendi, Meşrepzâde Ârif Efendi’nin vefatı üzerine 27 

Aralık 1858’de şeyhülislâmlık makamına getirilmiştir. Meşihatının beşinci senesinde, 

tok sözlü ve dirayet sahibi olması Bâbıâli’de muhtemelen bazı kimselerin hoşuna 

gitmediği için araları açık bulunan Fuad Paşa’nın tesiriyle azledilmiştir. Ömrünün geri 

kalanını yalısında geçirmiş ve 6 Ağustos 1866’da vefat etmiştir.218 

4. Şeyhülislâm Hasan Hayrullah Efendi219 

Tecvid ve kıraat ilmine hakimiyeti iyi olan Hasan Hayrullah, Sultan Abdülmecid 

devrinde dokuz yıl kadar ikinci imam olarak sarayda görev yapmıştır. 1861’de 

Abdülaziz’in tahta geçmesiye birinci imâm-ı sultânî olmuştur. İki kez şeyhülislamlık 

                                                 
215 K.1/4. 
216 Mehmet Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, 5/1664. 
217 KB.2/1. 
218 Mehmet İşpirli, “Sâdeddin Efendi, Mehmet”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: 

TDV yayınları, 2008), 35/388-389. 
219 K.11/1. 
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makamına getirilen Hayrullah Efendi ikinci meşihatı sırasında siyasi faaliyetler ve 

polemiklerin merkezinde yer almıştır. Abdülaziz’i tahttan indirmek için kurulan 

komiteye katılmış padişahın halʻi için fetva hazırlatmıştır. Abdülaziz’in halʻinden sonra 

tahta geçen V. Murad’ın her türlü faaliyeti bu komite tarafından kontrol altında 

tutulmuştur. Tahta geçmesinden yaklaşık üç ay sonra V. Murad’ın davranışlarındaki 

dengesizlik sebebiyle halʻi için bir fetva hazırlanmış ve bunu da Hayrullah Efendi 

imzalamıştır. V. Murad’dan sonra tahta geçen II. Abdülhamid, Hayrullah Efendi’ye 

güvenmemiştir. Buna rağmen onu bir süre daha yanında tutmuştur. Daha sonra 

şeyhülharemlik göreviyle Medine’ye gönderilmiştir. Hayrullah Efendi’ye muhalif olan 

Şerif Abdülmuttalib emirliğe getirilince, 1880 senesinde bu görevinden azledilip Taif’e 

sürgüne gönderilmiş ve orada vefat etmiştir.220 Eserde Hayrullah Efendi’nin rivayet 

ettiğine göre Düğümlü Baba camide teravih kılınırken birden cama doğru koşar. 

Herkesin bunda bir hikmet olduğunu düşünür ve o günün tarihi kaydedilir. Ulemadan 

biri hacdan dönünce denizde neredeyse boğulacağını, ümidinin tükendiği sırada 

Düğümlü Baba’nın ona bir ağaç parçası uzattığını ve böylece kurtulduğunu anlatır. 

Kaydedilen tarihe bakıldığında bu hadisenin yaşandığı günle aynı olduğu görülür. 

5. (Hoca) İshak Efendi221 

Harput doğumlu Hoca İshak Efendi, Rüştiye muallimliği ve Meclis-i Maarif azalığı 

yapmış, daha sonra Mekke mollası olmuştur. Evkaf müfettişliği görevinde ahlakıyla 

şöhret kazanmıştır.222 H.1310’da vefat etmiş ve Fatih türbesi civarına defnolunmuştur. 

İncil nüshalarının tahrif edildiğine dair Şemsü’l-hakîka ve Ziyâü’l-kulûp adlı iki eseri 

vardır. Bunlardan başka kelam ve alet ilimlerine dair kitapları ve basılmamış Şifâ 

tercemesi bulunmaktadır.223 İshak Efendi bir toplulukta günah işleyen biri olduğunda 

Düğümlü Baba bunu keşfen bildiğini ve istiğfar ayetlerinden birini okuduğunu rivayet 

eder. 

 

                                                 
220 Mehmet İşpirli, “Hayrullah Efendi, İmâm-ı Sultânî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 

(İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1998), 17/75-76. 
221 K.17/1. 
222 Mehmet Süreyya, Sicill-i Osmanî, 3/805. 
223 Bursalı Mehmet Tâhir, Osmanlı Müellifleri, 1/364. 
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6. Laz Ahmed Paşa224 

Trabzonlu olması sebebiyle “Laz Ahmed Paşa” olarak tanınmıştır.225 Kapıcıbaşı, İbrail 

nazırı, mîrâhur, sadrazam ve serdâr-ı ekrem gibi birçok rütbe almıştır. 1806-1812 

Osmanlı-Rus Savaşı’nda ordu komutanlığı yapmış ve Rusçuk’u Rusların elinden 

kurtarmıştır. Düğümlü Baba’nın da katıldığını bu savaşta Laz Ahmet Paşa onu imam 

olarak tayin etmiştir. 1812 senesinde azl edilmiş ve emekli olup Bursa’ya gitmiştir. Bu 

sırada Emir Sultan Türbesini restore ettirmiştir. Emekliliğinden sonra da birkaç ilde 

valilik görevinde bulunmuştur. Cesur ve sabırlı bir kimse olarak bahsedilen Laz Ahmed 

Paşa 1819’da vefat etmiştir.226 

7. Tosun Ağa (Paşa)227 

Harputlu Tosun Ağa, uzun süre Fatih zabıta memurluğu yapmıştır. Mîrimîrân rütbesi 

alıp Üsküdar muhafızı olmuştur. Daha sonra Kozan, Erzincan ve başka illerde 

mutasarrıflık yapmıştır. Son görev yeri olan Maraş’ta 1882 senesinde vefat etmiştir. 

Tevfik ve Sedat adlarında iki oğlu vardır.228 

8. Şekip (Mehmed) Paşa229 

Divân-ı Hümâyun kalemi halifelerindendir. Devlet teşkilatında serkatiplik, katiplik, 

sefirlik, hariciye nazırlığı, sadârat müsteşarlığı, Meclis-i Vâlâ (yargıtay ve danıştay) 

azalığı ve reisliği gibi birçok görevde bulunmuştur. 25 Aralık 1854’te vefat etmiş Eyüp, 

Bostan İskelesi’ne defnedilmiştir. Kendisinden akıllı, dirayetli, kâtip, hattat, iffetli 

olarak bahsedilir.230 

9. Pertev Mehmet Said Paşa231  

Tatar asıllı Pertev Mehmet Said Paşa âmedîlik, beylikçilik, reisülküttaplık görevlerinde 

bulunmuştur. II. Mahmud tarafından taltif edilince Akif Paşa’nın kıskançlığını çekmiş 

                                                 
224 KB.9/3. 
225 İsmail Hâmi Danişmend, Osmanlı Devlet Erkânı, (İstanbul: Türkiye Yayınevi, 1971), 71. 
226 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, 1/200-201; Nazır Şentürk, Babıâlî ve Sadrazamları, (İstanbul: 

Doğan Kitap, 2007), 208. 
227 KB.10/1. 
228 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, 5/1638. 
229 KB.21/6. 
230 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, 5/1574. 
231 KB.12/1. 
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ve aralarındaki düşmanlık böylece başlamıştır. Bu düşmanlığın sebebi hem şahsi 

menfaatler hem de siyasi görüş ayrılıklarıdır. 1837 senesinde Akif Paşa’nın kurduğu bir 

oyun neticesinde görevinden azledilmiş ve Edirne’ye sürülmüştür. Yaklaşık 3 ay sonra 

Akif Paşa tarafından idamı için ferman çıkarılmış ve Edirne Vali konağında 

boğdurulmuştur. Akif Mehmed Paşa’nın Tabsıra adlı eseri aralarındaki bu rekabeti 

tayin etmektedir. Pertev Mehmet Said Paşa önemli devlet görevlerinde bulunmuş birçok 

zatın yetişmesinde ve yükselmesinde rol oynamıştır. Bu zatların alim, şair, mutasavvıf 

ve cömert olmasına önem vermiştir. Cemal Bey ve Şihab Bey adında iki oğlu vardır.232 

10. Seyyid (Mustafa) Efendi233 

Meclis-i Muhasebe azalığı ve vüzera kapı kethüdalığı yapmıştır. Zabtiye 

muavinliğinden azledilmiş daha sonra aynı meclise tekrar üye olmuştur. Hazine-i Hassa 

Meclisi ikinci başkanlığı yapmıştır. 1862 senesine vefat etmiştir. Kabri Eyüp’tedir.234 

2.2.2.  Esere Âsâr-ı Kemâl’den Dahil Edilen Kasîdeler 

İsmâil Sâdık Kemâl’in Âsâr-ı Kemâl adlı eserinde bulunan Naʻt-ı Şerîf-i Hazret-i Hızır  

-‘alâ Nebiyyinâ ve ‘aleyhi’s-salâtü ve’s-selâm-235, Kasîde-i İʻtikadiyye der-Hakk-ı 

Enbiyâ-i ‘İzâm236, Kasîde-i İʻtikadiyye der-Hakk-ı Hüdâvend-i bî-çün -celle şânuhû ve 

‘amme nevâlühû-237, İcmâlen Ahvâl-i Celîle-i Hazret-i Fahr-i ‘Âlem -salla’llâhu te’âla 

‘aleyhi ve sellem-238, İcmâlen Muʻcizât-ı Rasûl-i Aʻzam -salla’llâhu ‘aleyhi ve sellem-

239, Hilye-i Celîle-i Cenâb-ı Mefhar-i Kâ’inât -‘aleyhi efdalü’s-salavât ve ekmelü’t-

tahiyyât-240, İcmâlen Ahlâk-ı ‘Ulyâ-yı Cenâb-ı Mefhar-i Mevcûdât -‘aleyhi efdalü’s-

salavât ve’t-teslîmât-241, Naʻt-ı Şerîf-i Hazret-i Hadîceti’l-Kübrâ -radıya’llâhu teʻâlâ 

‘anhâ-242, Naʻt-ı Şerîf-i Hazret-i ‘Â’işe-i Sıddîka -radıya’llâhu teʻâlâ ‘anhâ-243, Naʻt-ı 

                                                 
232 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, 4/1332; Carter Vaughn Findley, “Pertev Mehmed Said Paşa”, 

Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV yayınları, 2007), 34/233-235; Abdullah 

Uçman, “Âkif Paşa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV yayınları, 2007), 2/261-

262. 
233 KB.6/1. 
234 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, 5/1503. 
235 İsmâil Sâdık Kemâl, Âsâr-ı Kemâl (Pertevniyal, 1050), 46. 
236 İsmâil Sâdık Kemâl, Âsâr-ı Kemâl (Pertevniyal, 1050), 25. 
237 İsmâil Sâdık Kemâl, Âsâr-ı Kemâl (Pertevniyal, 1050), 21. 
238 İsmâil Sâdık Kemâl, Âsâr-ı Kemâl (Pertevniyal, 1050), 67. 
239 İsmâil Sâdık Kemâl, Âsâr-ı Kemâl (Pertevniyal, 1050), 71. 
240 İsmâil Sâdık Kemâl, Âsâr-ı Kemâl (Pertevniyal, 1050), 74. 
241 İsmâil Sâdık Kemâl, Âsâr-ı Kemâl (Pertevniyal, 1050), 80. 
242 İsmâil Sâdık Kemâl, Âsâr-ı Kemâl (Pertevniyal, 1050), 192. 
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Şerîf-i Evlâd-ı Kirâm -rıdvânu’llâhi teʻâla ‘aleyhim ecmaʻîn-244, Kasîde-i İʻtikâdiyye 

Der-Ashâb-ı Kirâm -rıdvânu’llāhi ‘aleyhim ecmaʻîn-245 adlı kasideler Kemâl-nâme-i 

Dügümlü Baba’nın üçüncü cildinde de yer almaktadır. Müellifin düştüğü tarihlere göre 

Asâr-ı Kemâl h. 1284 senesinde246, Kemâl-nâme-i Dügümlü Baba cild-i sâlis ise h. 1293 

senesinde247 telif edilmiştir. Buna göre bu kasideler önce Asâr-ı Kemâl’e yazılmış daha 

sonra bu cilde de dahil edilmiştir. Naʻt-ı Şerîf-i Hazret-i Hızır -‘alâ Nebiyyinâ ve 

‘aleyhi’s-salâtü ve’s-selâm- adlı naʻte, “Mürşid-i ‘âlîlerinin terceme-i hâl-i feyz-

iştimâlleri”248 kasidesinde Düğümlü Baba’nın Hz. Hızır ile görüştüğü anlatıldıktan 

sonra konuyla bağlantısı bakımından yer verilmiştir. Kasîde-i İʻtikadiyye der-Hakk-ı 

Enbiyâ-i ‘İzâm kasidesini ise -müellifiğin söylediği üzere- içinde geçen konuların daha 

iyi tahkik edilmesi maksadı ile bu esere de eklemiştir. Diğer kasidelerin yazılmasına 

dair bariz bir sebep tespit edilememiştir. Bazı noktalarda keramet anlatımının dışına 

çıkarak esere dini bir hüviyet de kazandırmak yahut bu kasideler bir esere daha 

kaydedilmek istenmiş olabilir. Bu muhtemel sebeplerle beraber kasideler arasında bazı 

farklılıklar tespit edilmiştir ki bu da tashih ihtimalini akla getirmektedir. Bu farklılıklar 

kasideler tahlil edilirken zikredilecektir.  

1. Naʻt-ı Şerîf-i Hazret-i Hızır -‘alâ Nebiyyinâ ve ‘aleyhi’s-salâtü ve’s-selâm-249 

Mürşid-i ‘âlîlerinin terceme-i hâl-i feyz-iştimâlleri adlı kasidede bir seyyah Düğümlü 

Baba’nın Üveysî olduğunu, zira kendisine Hızır ile Ruscuk’ta görüşmesini anlattığını 

söyler. Bu rivayetten sonra İsmâil Sâdık Kemâl derkenarda “Âsâr-ı Kemâl’de Naʻt-ı 

Şerîf-i Hazret-i Hızır ‘alâ Nebiyyinâ ve ‘Aleyhi’s-Salâtü ve’s-Selâm yazılmış oldugı 

misellü buraya da yazılmışdır.” notuyla Hızır aleyhisselam için kaleme aldığı naʻte yer 

vermiştir. Naʻt 19 beyit olup hezec bahrinin Mefâʻîlün / Mefâʻîlün / Mefâʻîlün / 

Mefâʻîlün kalıbıyla yazılmıştır. 16. beyitteki “de” ve 18. beyitteki “ve” bağlaçları 

Asâr’da bulunmamaktadır. 

                                                                                                                                               
243 İsmâil Sâdık Kemâl, Âsâr-ı Kemâl (Pertevniyal, 1050), 192. 
244 İsmâil Sâdık Kemâl, Âsâr-ı Kemâl (Pertevniyal, 1050), 193. 
245 İsmâil Sâdık Kemâl, Âsâr-ı Kemâl (Pertevniyal, 1050), 195. 
246 “Başladım sinn-i Kemāl’i bulıcak kırka varup  

   Etti üç yılda muvaffak buna Rabb-ı Müteāl  

   Ācizāne dedim itmāmına tārîh-i tamām  

   Lutf-i Hakk kıldı bu Āsār-ı Kemāl’i ikmāl Hicrį 1284” İsmâil Sâdık Kemâl, Âsâr-ı Kemâl (Pertevniyal, 

1050), 114. 
247 1a. 
248 KAS.2 
249 KAS.4. 
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İsmâil Sâdık Kemâl, Hızır aleyhisselam hakkında çeşitli rivayetlere yer vermiştir. Hızır 

isminin kuru toprağa oturduğunda oradan yeşil otlar çıkması dolayısıyla Hz. İrmiya’ya 

verilen bir lakap olduğunu söyler. Bazıları ise bu iki hazretin ayrı zatlar olduğunu dile 

getirir. Bu yüzden İsmâil Sâdık Âsâr’da Hz. İrmiya için ayrı bir naʻt de yazmıştır.250 

Fazilet ehlinin çoğu Hızır’ın peygamber olduğunu söyler. Bundan şüphe edilse de, 

büyük bir evliya olduğu muhakkaktır. Peygamberimize ithafen “Eğer hayatta olsaydı 

Hızır beni ziyaret ederdi.” şeklinde mevzu bir hadis mevcuttur. Rivayete göre Hz. Ali de 

Peygamberimiz defnedilirken Hızır’ın orada olduğunu söylemiştir. Tasavvuf ehli 

Hızır’ın hayat suyunu bulup içtiği hususunda ittifak etmiştir. Allah karada Hızır’ı 

denizde İlyas’ı görevlendirmiştir ve ikisini her akşam sedd-i zü’l-karneynde251 

buluşturur. Her yıl umre ve hac ibadetini yerine getirir ve orada içtiği zemzem Hızır’ın 

bir yıllık gıda ihtiyacını karşılar. İsmâil Sâdık, Hızır’ın tevfikine nail olup feyzden 

yoksun kalbinin gül bahçesine dönmesini niyaz ederek kasideyi nihayete erdirir.  

2. Kasîde-i İʻtikadiyye der-Hakk-ı Enbiyâ-i ‘İzâm252 

İsmâil Sâdık Kemâl eserdeki bir kıtʻa-i kebîrede Peygamberlerin ismet sıfatından 

bahseder.253 Akabinde bu konuya dair Asâr’da bir kaside yazdığını ve iyice tahkik 

olunması ve anlaşılması için onu bu esere de eklediğini söyler.254 126 beyit olan kaside 

hezec bahrinin Mefâʻîlün / Mefâʻîlün / Mefâʻîlün / Mefâʻîlün kalıbıyla yazılmıştır. 48-

50. beyitler derkenarda “ʻâcizâne olarak bu defʻa tefsîr olunan” notuyla kasideye 

eklenmiştir. 39. beyitte “baʻzısı” kelimesi “baʻzılar” ifadesiyle; 66. beyitteki “kangı” 

kelimesi ise “her ne” ifadesiyle tebdil edilmiştir. 92. beyte “ve” bağlacı eklenmiştir. 

Kasidede Peygamberlere dair pek çok imanî, itikadî konu ele alınmıştır. İlk olarak 

Peygamberlere iman şarttır ve yaratılanlar onlara ihtiyaç duyar. Peygamber gelmese de 

yaratıcı, akıl ile bulunabilir ve bulanlar saʻîd olacaktır. Peygamber gönderilmesi 

Allah’ın bizlere lütfu ve ihsanıdır. Her peygambere mucizeler verilmiştir. 

Peygamberimize verilen en büyük mucize Kur’ân-ı Kerîm’dir. Müşrikler içinden 

                                                 
250 İsmâil Sâdık Kemâl, Âsâr-ı Kemâl (Pertevniyal, 1050), 56. 
251 İskender-i Zülkarneyn tarafından Ye’cuc ve Me’cuc fitnesine engel olmak için yaptırılan set. Bkz. 

İskender Pala, “Sedd-i İskender”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV yayınları, 

2009), 36/267-277. 
252 KAS.5. 
253 KB.20/24-30. 
254 KB.20/31. 
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belagat ehli olanlar her ne kadar benzerini yazmaya uğraşsalar da başaramamışlardır. 

Dünyaya yüz yirmi bin peygamber gelmiştir. Hz. Muhammed, Hz. İbrahim, Hz. İsa, Hz. 

Musa ve Hz. Nuh ulü’l-‘azm peygamberlerdir. Peygamberler emanet, sıdk, tebliğ, 

fetanet, ismet sıfatlarına sahiptir. Ayrıca zekâları kuvvetlidir, Allah’tan başka kimseden 

korkmazlar, suretleri güzeldir, eşleri ve nesilleri iffetlidir, nebilikten önce hiç köle 

olmamışlardır, hiçbiri kadın değildir, amâ ve topallık gibi noksanlıklardan 

münezzehlerdir, kasıtlı olarak büyük günah işlememişlerdir, zelleleri ise biz günah 

işleyince nasıl tövbe etmemiz gerektiğini öğretmek içindir. İlk peygamber Hz. Âdem, 

son peygamber Hz. Muhammed’dir denilse de aslında Hz. Muhammed’in ruhu ve nuru 

herkesten önce yaratılmıştır. Peygamberler bazı vasıflarına göre birbirlerinden üstündür 

ve her birinin sahip olduğu üstün nitelikler Hz. Muhammed’de mevcuttur. Kimileri 

inkâr etse de Hz. Muhammed’in Mescid-i Aksa’ya teşrifi ayet ile sabittir. Otuz üç kere 

rüyada gerçekleşen miraç bir kez de cismani olarak gerçekleşmiş ve Hz. Muhammed 

orada Allah’ı görmüş, bize merhametinden ötürü geri gelmiştir. İsmâil Sâdık Kemâl 

aczini ve fakrını dile getirerek kasideyi sonlandırır. 

3. Kasîde-i İʻtikadiyye der-Hakk-ı Hüdâvend-i bî-çün -celle şânühû ve ‘amme 

nevâlühû-255 

İsmâil Sâdık Kemâl bu kasideye Asâr’da Kasîde-i İʻtikadiyye der-Hakk-ı Enbiyâ-i 

‘İzâm’dan önce yer vermiştir. Bu eserde ise tam tersi söz konusudur. Peygamberlere 

iman konulu manzumeden sonra Allah’a imanı mevzu edinen kaside gelmektedir. 90 

beyit olan kaside, hezec bahrinin Mefâʻîlün / Mefâʻîlün / Mefâʻîlün / Mefâʻîlün 

kalıbıyla yazılmıştır. 71. beytin ilk mısraı Asâr’da “Bekâda müşterek olmaz Hüdâ’ya 

hiçbiri çünki” şeklindeyken burada “Bekâda hiçbiri olmaz Hüdâ’ya müşterek çünki” 

olarak yazılmıştır. 87. beyitteki “cemîʻan” kelimesi “cemiʻ” şeklinde değiştirilmiştir. 

Kaside Allah’ın varlığını ispat ile başlar. Görülen her eşya onun varlığına bir delildir. 

Allah birdir. Onun ortağı var demek -hâşâ- Rabbimize noksanlık verir. Allah hiçbir eşya 

ve kişide tecessüm etmez. Hayat, kelam, kudret, tekvin, semi, basar, ilim, irade onun 

sıfatlarıdır. Bir diğeri kıdem sıfatıdır ki o, uluhiyetin temel vasfıdır. Bu yüzden 

Allah’tan başkası için kullanılamaz. Sıfatları, zatının aynı da gayrı da değildir. O, 

zatında da fiillerinde de kadimdir. Yani o her halükârda yaratandır, yaratması gerekmez. 

                                                 
255 KAS.6. 
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Doğmamış ve doğurulmamıştır. Kadim olanda emarât-ı hâdis bulunmaz. Ruhundan 

üflemesi Hz. İsa’ya mahsus değildir, herkes için geçerlidir. Allah’ın kulların fiillerini 

bilmesi ve bu fiillerin levh-i mahfuzda yazılı olması cebri gerektirmez. Kur’an’ın 

kelamı kadim, lafzı hâdistir. Zira harf ve sesler mahluktur yani yaratılmıştır. Tertibi 

Allah’ın emri iledir. Allah mekandan ve zamandan münezzehtir. Onun arşa istiva 

etmesi, kudretine işarettir. Duanın kıblesi sema olduğu için kullar, Allah’a yakarırken 

ellerini havaya kaldırırlar.  Allah’ın adaleti baʻs ve mahşeri zorunlu kılar. Kimi mükafat 

ve cezalar dünyada verilse de ahiret herkesin hakkını tastamam alması için gereklidir. 

Hak teala müminlere nimet verecek küfür ehlini azaba uğratacaktır. Müminler daimî 

olarak cehennmede kalmayacaklar, günahlarının cezasını çekip sonra cennete 

gireceklerdir. Cehennemde ebedi kalacak olanlar küfür üzere ölenlerdir. Ru’yetullâh 

konusuna da değinen İsmâil Sâdık, bir hadiste cennet ehlinin Allah’ı göreceğinin 

müjdelendiğini söyler. Son olarak “Ben, kulumun benim hakkımdaki zannı ne ise 

öyleyim.” rivayetini de zikreder ve iki alemde de kemal-i feyzi ümit ettiğini dile 

getirerek kasideyi sonlandırır. 

4. İcmâlen Ahvâl-i Celîle-i Hazret-i Fahr-i ‘Âlem -salla’llâhu te’âla aleyhi ve 

sellem-256  

İsmâil Sâdık, Kasîde-i İʻtikadiyye der-Hakk-ı Hüdâvend-i bî-çün adlı kasideden sonra 

Düğümlü Baba’nın kerametlerini anlatmaya devam eder. Daha sonra Âsâr’da yer alan 

ve bu esere dahil ettiği diğer kasideleri arka arkaya yazarak üçüncü cildi hitama erdirir. 

93 beyitten oluşan bu kaside remel bahrinin Fâ’ilâtün [Fe’ilâtün] Fe’ilâtün Fe’ilâtün 

Fe’ilün [Fa’lün] kalıbı ile yazılmıştır. Âsâr’da 17. beyitte geçen “kıldı” kelimesi burada 

“itdi” olarak değiştirilmiştir. 86-89. beyitler derkenara yazılarak metne eklenmiştir.  

İsmâil Sâdık bu kasidede Peygamberimizin hayatından bazı kesitler sunmuştur. İlk 

olarak Allah’ın tüm yaratılmışlardan önce Nûr-ı Muhammedî’yi yarattığını söyler. Bu 

nur, Hz. Adem’den başlayarak annesine kadar Hz. Muhammed’in tüm ecdadına 

sırasıyla intikal etmiştir. Onun nesli temiz ve paktır. İmam-ı Azam, Suyûtî ve Eş’arî’nin 

de söylediği gibi, Efendimiz’in anne ve babası da cennete gireceklerdir.  

Peygamberimiz ana rahmine düşmesinden itibaren pek çok olay meydana gelmiştir. 

Meliklerin tahtı yıkılmış, kiliselerin sakfı düşmüş, putlar düşüp kırılmıştır. Mekke’de 

                                                 
256 KAS.7. 
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süren kıtlık son bulmuştur. O sene Kaʻbe’yi yıkmaya gelen Ashâb-ı Fil helak olmuştur. 

İsmâil Sâdık kasidenin devamında Peygamberimizin Bahira ile karşılaşmasını, kırk 

yaşında peygamber olmasını, gizli davet dönemini, miracı, hicreti, meliklere davet 

mektubu göndermesini ve irtihalini anlatmıştır. Peygamberimize salat ü selâm getirip 

kasideyi sonlandırmıştır. 

5. İcmâlen Muʻcizât-ı Rasûl-i Aʻzam -salla’llâhu ‘aleyhi ve sellem-257 

96 beyitten oluşan kaside remel bahrinin Fâ’ilâtün [Fe’ilâtün] Fe’ilâtün Fe’ilâtün 

Fe’ilün [Fa’lün] kalıbı ile yazılmıştır. 71-84. beyitler derkenarda “Bi-mennihî teʻâlâ bu 

defʻa berâ-yı izâh ‘ilâvet-i ‘âcizî” notuyla kasideye dahil edilmiştir. İsmâil Sâdık Kemâl, 

Peygamberimizin doğduğu Regaib ayında gerçekleşen mucizeleri önceki kasidede 

verdiğini söyleyerek kasideye başlar. Daha sonra hayatında vuku bulan birçok mucizeyi 

art arda sıralar: Bir koyun ile bir ordunun doyması, elindeki yiyeceklerin Allah’ı tesbih 

etmesi, fidanı diker dikmez meyve vermesi, hicrette mağaraya saklanınca üzeri açık 

olmasına rağmen düşmanların onu görmemesi, mübarek bakışları ile bir çok hastaya 

şifa vermesi, savaşta bir avuç toprak saçarak düşmanı kör etmesi, cismi nur olduğu için 

gölgesinin olmaması, duasıyla batan güneşi döndürmesi, kıyafetine ve bedenine sinek 

konmaması, esnememesi, hayvan, bitki ve cansız nesnelerin ona şehadet etmesi, 

doğumundan itibaren bir bulutun onu gölgelemesi... Müellif, Kasîde-i İʻtikadiyye der-

Hakk-ı Enbiyâ-i ‘İzâm’da kısaca değindiği Kur’an’ın peygamberimize verilen en büyük 

mucize oluşu ve miraç konularını burada ayrıntılı şekilde ele alır. Allah’ın yardımı ile 

kemâl bulmayı dileyerek kasideyi tamamlar. 

6. Hilye-i Celîle-i Cenâb-ı Mefhar-i Kâinât -‘aleyhi efdalü’s-salavât ve ekmelü’t-

tahiyyât-258  

74 beyitten oluşan kaside, remel bahrinin Fâ’ilâtün [Fe’ilâtün] Fe’ilâtün Fe’ilâtün 

Fe’ilün [Fa’lün] kalıbı ile yazılmıştır. Kasidenin adındaki “celîle” ifadesi Âsâr’da 

“şerîfe” olarak geçmektedir. 34. beyitten önce zikredilen hadiste “Ebî Hureyrete” yerine 

Âsâr’da “Ebî Hâlete” denmiştir. İsmâil Sâdık kasideye besmele, hamdele, salvele ile 

başlar. Daha sonra Hz. Ali’den rivayet olunan “Hilyemi gören beni görmüş gibidir. Beni 

gören insan, bana muhabbetle bağlanırsa Allah ona cehennemi haram kılar; o kişi kabir 

                                                 
257 KAS.8. 
258 KAS.9. 
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azabından emin olur, mahşer günü çıplak olarak haşredilmez.” hadisini Arapça olarak 

yazmış ve bu hadisi, hilyesini kaleme almasına sebep olarak göstermiştir. Hadiste 

zikredildiği üzere hilye kişiyi kabir ve mahşerde ateşten berî eyleyecektir. Şeyh 

Sadreddin dünyada bela çok olsa da hilyeyi yazıp bakan kişinin bu belaların hepsinden 

korunacağını söylemiştir. Hilye olan eve fakirlik üzüntü, korku ve hastalık girmez. 

Müellif hilye ile şiirine nur geldiğini söyler. İsmâil Sadık Peygamberimizin özelliklerini 

başlıklar halinde vermiş ve altlarına manzum bir şekilde mealini yazmıştır. Tüm 

rivayetleri Hâkânî’den aldığını söylemiştir: 

“Didi mevŝūḳ rivāyetleri çün Ḫāḳānį 

Eyledüm cümlesini bunda da Ǿaynen imlā 

 

İḫtiṣār üzre maǾānįsini įżāḥ itdüm 

ǾĀcizim ide ḳabūliyle Ḫudā kām-revā”259 

Bu iki hilyeyi karşılaştırmalı olarak Yasin Karakuş “XIX. Yüzyıl Şâirlerinden İsmâil 

Sâdık Kemâl’in Âsâr-ı Kemâl’de Yer Alan Manzum Hilyesi” adlı makalesinde ele 

almıştır. 260 

7. İcmâlen Ahlâk-ı ‘Ulyâ-yı Cenâb-ı Mefhar-i Mevcûdât -‘aleyhi efdalü’s-salavât 

ve’t-teslîmât-261 

30 beyitten oluşan kaside, remel bahrinin Fâ’ilâtün [Fe’ilâtün] Fe’ilâtün Fe’ilâtün 

Fe’ilün [Fa’lün] kalıbı ile yazılmıştır. Peygamberimizin kendisinden istenen bir şeyi 

hemen vermesi, her daim mütebessim olması, bir işe her zaman sağdan başlaması, 

intikam almaması gibi ahlaki vasıfları anlatılmıştır. 

Daha sonra İsmâil Sâdık, Hz. Hatice262 ve Hz. Âişe263 validelerimize, evlâd-ı kirâma264 

ve son olarak Âshâb-ı kirâma265 yazdığı kasidelere yer vermiştir. Her biri yine remel 

bahrinin Fâ’ilâtün [Fe’ilâtün] Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün [Fa’lün] kalıbı ile yazılmıştır 

                                                 
259 KAS.9/12. 
260 Yasin Karakuş, “XIX. Yüzyıl Şâirlerinden İsmâil Sâdık Kemâl’in Âsâr-ı Kemâl’de Yer Alan Manzum 

Hilyesi”, Çukurova Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 18/1 (Haziran, 2018), 569-595. 
261 KAS.10. 
262 KAS.11. 
263 KAS.12. 
264 KAS.13. 
265 KAS.14. 
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ve bu cilde Âsâr’da yazıldığı gibi dahil edilmiştir, metinler arasında herhangi bir fark 

yoktur. 

2.2.3.  Eserde Yer Alan Menkıbelerin Sınıflandırılması 

Evliyâ menkıbeleri gerçek ve mukaddes kişiler için yazılmaları, olayların belli bir yer 

ve zamanda geçmesi, kısa ve sade bir anlatıma sahip olmaları gibi ortak özelliklerinin 

yanında bazı bakımlardan farklı niteliklere sahiptir. Bu noktadan hareketle evliya 

menkıbeleri tarihî gerçeklere dayananlar ve hayâlî olanlar şeklinde iki gruba 

ayrılmıştır.266 Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba ilk gruba dahil edilmesi gereken bir 

menâkıbnâmedir. Çünkü eserde Düğümlü Baba’nın kerametleri anlatılırken arkaplanda 

1806-1812 Osmanlı-Rus Savaşı, Kırım Savaşı, 93 Harbi, Yeniçeri Ocağı’nın 

kaldırılması, salgın hastalıklar, Hocapaşa yangını gibi 19. yüzyılda Osmanlı Devleti’nde 

gerçekleşen kimi siyasî ve sosyal hadiselere de değinilmiştir. Bunun yanında Düğümlü 

Baba’nın ailesi, doğumu, yetişmesi, müridleri, şeyhliği ve vefatının aktarılması 

dolayısıyla bu eser, biyografi özelliği taşıyan bir menâkıbnâmedir. Eserde yer alan 

menkıbeleri İsmâil Sâdık Kemâl ve onun güvendiği kişiler rivayet etmiştir. İsmâil 

Sâdık, kerametlerin güvenilir kişiler tarafından tahkik olunduğuna dikkat çeker.267 

Düğümlü Baba’nın kıssaları, feyizleri ve kerametlerinin anlatıldığı Kemâl-nâme-i 

Düğümlü Baba’da yer alan menkıbeler aşağıda mutasavvıfların kerametler hakkındaki 

en temel görüşü olarak ikili bir tasnife tabi tutulmuştur.  

2.2.3.1. Kerâmât-ı Kevniyye 

Olağandışı olayların gerçekleştirilmesidir ve maddî, zâhirî, hissî ve sûrî olarak da 

isimlendirilir. Uzun mesafeyi kısa zamanda kat etme, az gıdayı çoğaltma, ateşte 

yanmama gibi kerametler bu gruba dahildir. 

2.2.3.1.1. Tayy-i mekan 

Eserde 5 kıtʻada ve 1 kıtʻa-i kebîrede tayy-i mekan kerameti yer alır.268 İsmâil Sâdık 

tayy-i mekân kerâmetini şöyle açıklar: 

“Bunuñ emŝāli kerāmātı evāilde daħi 

Evliyā da idiyor baǾżı tevārįħ tavśįf 

                                                 
266 Ahmet Yaşar Ocak, Kültür Tarihi Kaynağı Olarak Menâkıbnâmeler, 33-34. 
267 KB.2/15. 
268 K.1, K.11, K.9, K.14, K.24, KB.5. 
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Yaķaža ĥalde görmek gibidir rüǿyāyı 

Źihne taķrįb bu teşbįh ki degildir taĥrįf 

 

Žāhiren çeşm ü ĥavās uyħuda yaǾnį ķapalu 

Oŧada ebǾadi görmekde budur emr-i Ǿarįf 

 

Var zamān içre zamān ile mekān içre mekān 

Münderiç Ǿilm-i taśavvufda kütüb bi’t-teǿlįf”269 

Bu başlık altındaki kerametlerin bir tanesinde batmak üzere olan bir gemiyi, dört 

tanesinde de Düğümlü Baba’nın denizde boğulmak üzere olan kişileri ya eliyle ya da bir 

nesne uzatarak kurtardığı anlatılır. K.24’te Düğümlü Baba yoğurdunu haram eden 

yoğurtçuya, çanağının içini gösterir ve orada kendi ineğini gören yoğurtçu hayrete 

düşer: 

“Yeñiçeri aġasına gider iken ħayli yoġurt 

Aldı bir kāsesin ol ķuŧb-ı kerāmāt-redįf 

 

Didi soķaķda yoġurtcı ki ĥarām itdim anı 

Yeñiçeri aġası eyle demez çün taħvįf 

 

Çaġırup açdı yeñini didi baķ içinden 

Gördi vüsǾatlü olaraķ nice śaĥrā-yı laŧįf 

 

Ol yoġurdun çanaġın kendüsiniñ inegini 

İş-bu śaĥrāda görüp ĥayreti oldı tażǾįf”270 

2.2.3.1.2. Öleceği yeri ve zamanı bildirme 

Bu keramet eserde Şeyh Masum Halil Feyzi Efendi’ye dair yazılan terceme-i hâlde 

bulunmaktadır: 

“İntiħāb eyleye bir mevżiǾ-i ķabri hem de 

Bir nişān vażǾi içün ķıldı ĥafįdin isrā 

                                                 
269 K.24/6-9. 
270 K.24/2-5. 
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Emrini ķıldı o añladı yine birlikde 

Ķılınup yatsu olunmaķda idi ẕikr-i Ħudā 

 

Hemān emr itdi ĥafįd yine ki gidüp ĥareme 

Orada da ide eẕkār-ı Ħudā’yı įfā 

 

Gidicek söyledi mevcūd ẕevāta anıñ 

Ķaç dakįķa ķadar Ǿömri var ider Ǿazm-i beķā”271 

2.2.3.1.3. Akıldan geçeni bilme, düşünceyi okuma 

Eserde 3 kıtʻa ve 2 kıtʻa-i kebîrede bu keramet yer alır.272 İbrahim Efendi, tuz yüklü 

gemisinin battığını haber alır ve çok üzülür. Düğümlü Baba bu durumu anlar ve ona 

gemisinin Hasır İskelesi’nde olduğunu söyler:  

 

“Ŧuzcı eśnāfına İbrāhim Efendi aķdem 

Ket-ħudā idi gemisine tuz itdi imlā 

 

Ġarķ oldı diyü kendüye ħaber gelmekle 

Ķalbini ĥüzn ü keder itmiş-idi istįlā 

 

Ülfeti olmıyaraķ hįç kelām söylemedi 

Kendü de görmemiş-idi anı aķdem aślā 

 

Baķ gemiñ şimdi Ĥaśır İskelesi’ne geldi 

Didi keşfen yine ol kān-ı kerāmāt-ı Ǿulā 

 

Ķalbini bildiğine ħayret ile gitdi hemān 

Oraya geldi selāmetle bi-luŧf-ı Mevlā”273 

 

                                                 
271 KAS.2/115-118. 
272 K.12, K.18, K.21, KB.6, KB.19. 
273 K.21/1-5. 
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2.2.3.1.4. Başka yerde vuku bulan olayları; mevcut kişileri görme, gösterme  

Eserde, yalnızca bir kıtʻa-i kebirede geçer. Zevci gurbette olan bir hanım, uzun süredir 

mektup gelmeyince meraka düşer ve Düğümlü Baba’nın huzuruna gider. Düğümlü 

Baba eşinin geldiğini, yanında esirler ve birtakım eşyalar olduğunu söyler. Kadın eve 

gittiğinde bu söylenenleri aynen görür: 

“Geldi nezd-i şeref-efzāsına bir ħatun kim 

Źevci ġurbetde idi beyǾ ü şirāsı da esįr 

Çoķ zamāndan berü mektūb ü ħaber gelmeyerek 

Niyeti idi kerāmet ile ķılsun tebşįr 

Bir kelām dimedi gelmekde ĥużūrına hemān 

Yine ilhām buyurdı aña Ħallāķ-ı kebįr 

Niyetin keşf ü ħaber virdi ki zevciñ geldi 

Hem fülān şeyler ile var şu ķadar anda esįr 

Der-Ǿaķab ricǾat idüp ħānede buldı zevcin 

Var o şeylerle esįrler nice kim oldı ħabįr”274 

2.2.3.1.5. Gizli eşya ve maddeleri bulup çıkartma  

Eserde, sadece bir kıtʻa-i kebirede geçer. Yeniçeri ocağındaki mumculardan275 biri evde 

parasını kaybeder ve eşini suçlar. Düğümlü Baba kadının bu halini anlar ve paranın 

yerini söyleyerek onu aklar: 

“Mumcılardan biri evde idüp aķçesini ġayb 

Zevcesin eyledi izǾāc anı çaldı diyerek 

 

Iżŧırāb üzre o ħatun giçer iken çaġırup 

Ķıldı taħlįś anı da böyle ħaberler virerek 

 

YaǾni ilhām ile ol söylemeden anı yine 

Kendüsi didi maĥallini daħi söyleyerek 

                                                 
274 KB.15/1-5. 
275 Yeniçeriliğin ilk kuruluşunda yeniçeri ağasının emir çavuşları durumunda olan küçük rütbeli on iki 

subaydan her biri. 
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Ki yaŧaġın baş ucında bulunan divārda 

Atdı bir fāre paçavrada śarılu çekerek 

 

Zevcine didi o divārda bulup bir raħne 

Aķçeyi buldı tamāmıyla taĥarrį iderek 

 

Anlara evleri içinde ķarañluķ idi bu 

Söyledi şemǾ-i ilhāmı ile Ĥaķ bildirerek 

 

Ķadınıñ mum gibi ŧoġrılıġı oldı žāhir 

İş-bu ifkiñ pürüziyle eriyordı giderek”276 

2.2.3.1.6. Gelecekte olacakları bildirme 

Eserde 3 kıtʻa, 3 kıtʻa-i kebire ve 1 kasidede olmak üzere toplam 7 yerde geçer.277 

KB.4’te Düğümlü Baba Osmanlı-Rus savaşı daha başlamadan zafer muştusunu verir. 

Fransa ve İngiltere’nin Osmanlı donanmasına yardım edeceğini henüz müttefiklik ilan 

edilmeden önce haber verir: 

“Sevķ olunmış idi Sivastopol’a donanma 

Ķıldı tebşįr hemān yine o ķuŧb-ı źį-şān 

 

YaǾni Sivastopol’a oldıġı gün bizde žafer 

Didi tafśįl ile ol ġavŝ füyūżāt-efşān 

 

Üç enbārlularıñ ekberi Maĥmūdiyye 

Nice ħıđmetde bulındı anı da ķıldı Ǿıyān 

 

Telġırāf yoġ-idi çend gün giçerek geldi ħaber 

Olmuş öyle hepisi itdigi günde tibyān 

… 

                                                 
276 KB.11/1-7. 
277 KB.1, KB.4., KB.12, K.19, K.30, K.31, KAS.2/120-123. 
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Cümlesin didi vüķūǾı güni İstanbul’da 

Himmeti oldıġı da aķdemi olmuşdı Ǿıyān 

 

Ĥarbe başlanmadan evvel ħaberin virmiş-idi 

Hem žafer bizde diyü ķılmış-ıdı keşf ü beyān 

 

Hem o devletleri de bize muǾāvin itdim 

Didi hįç müttefiķ olmaķ sözi yoķdı o zemān 

 

Her žafer buldıġımız gün yine tebşįr iderek 

Ber-ĥayāt şimdi de çoķ böylece gūş itmiş olan”278 

2.2.3.1.7. Kısır yahut yaşlı kadın ve erkeği çocuk sahibi yapma 

Eserde yalnızca bir yerde geçer. Düğümlü Baba ihtiyar bir adamın hiç çocuğu 

olmadığını ilham ile bilir ve ona eşi ile yemeleri için keçiboynuzu verir. Daha sonra bu 

çiftin bir erkek çocuğu olur: 

“İħtiyarlaşdı biri olmamış-idi çocuġı 

Bir degil tecrübeten almış iken çoķ ezvāc 

 

Gördi ilhām ile ĥālin bilerek çaġırdı 

MaǾnevį virdi keçi boynuzı meyvesi Ǿilāc 

 

Zevce ile meǾan anı tenāvül iderler 

Diyü taǾrįf buyurmuşdı o Ǿālį-minhāc 

 

Hem de erkek çocuġı olacaġın bi’t-tebşįr 

Keçi boynuzı aña oldu eleẕẕ bir güllac 

 

Gelerek zevcesine didi bu gün ben bir ẕāt 

Gördüm itdi baña tebşįri meserret-intāc 

                                                 
278 KB.4/2-12. 
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İtdiler öyle tenāvül hemān oldı ĥamli 

Ŧoġdı bir oġlı feraĥ virdi żiyā miŝl-i sirāc 

 

Erkek ammā ķocayup zevce Ǿamel-mānde iken 

Keçi boynuzı ķuzı-veş çocuġa oldı Ǿilāc”279 

2.2.3.1.8. Hastalıkları iyileştirme 

Eserde iki yerde bu keramet geçer. Birinde Düğümlü Baba, eşi hasta olan bir kâtibe 

hanımına vermesi üzere bir buz verir. Adam hanımına buzu verdiğinde ateşi de hastalığı 

da geçer.280 Bir diğerinde Düğümlü Baba, su çiçeği hastalığını geçiren ve doktorların 

umudunu kestiği bir çocuğu kucağına alarak sıkar ve çocuk bu marazdan kurtulur:  

“Böylece ẕikr ü beyān itmededir bir ẕākir 

Bildigim çocuġı ķucaķda gezerken gördi 

 

Kendü ķucaġına aħẕ eyleyüp ol ġavŝ-ı güzįn 

Añladıķ ĥikmet-i Ĥaķ var ki vücūdın śıķdı 

 

YaǾni çiçek çıķarup buldı şifā ĥalbukim 

Şiddet üzre idi ümįdi eŧıbbā kesdi 

 

Baķ havā içre śaķındı oluyor raĥmete dāl 

Oldı anıñ daħi ĥaķķında bu ħayra bādį 

 

O maraż içine urup da helāk eylemesi 

Ŧıbca bādiǿ-i telāş olmuş-iken ķurŧuldı 

 

Marażıñ şiddetini ħāricine iħrācdan 

Ķalaraķ Ǿacz-i eŧıbbā himemiyle çıķdı”281 

 

                                                 
279 KB.17/1-7. 
280 KB.14 
281 K.34/1-6. 
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2.2.3.1.9. Bereket getirme 

Eserde iki kıtʻada geçer.282 K.3’te Düğümlü Baba revanisini satamayan bir satıcıya bir 

camiye gitmesini orada bereket bulacağını söyler: 

“Ķıldı bir źāt rivāyet ki o Ġavŝ-ı ekrem 

Gördi soķaķda revānįciyi ġāyet muĥtāc 

 

Śatamamışdı revāniyi taǾayyüş ħavfı 

Eylemekde idi kalbini anıñ pek izǾāc 

 

Virdi meccānen anı herkese ol Ķutb-ı güzįn 

Ǿİllet-i faķrına naķd-i himemin ķıldı Ǿilāc 

 

CüzǾį ķalmışdı filān cāmiǾe gidüp bereket 

Bul diyū nuŧķ ile ķılmış idi baǾś ü inhāc 

 

Vardıġı ān oraya Vālide Sulŧān gelüp 

Aña itdirdi Ħudā ĥālin anıñ istimzāc 

 

Söyleyüp çoķ keremi oldı idüp sermāye 

Bi’t-taǾayyüş yine şimdi de degildir muĥtāc”283 

2.2.3.1.10. İkaz edip kötülüğe, tehlikeye düşmekten kurtarma 

Eserde bu keramet Düğümlü Baba’nın bazı kimseleri yangına karşı uyarması şeklinde 

geçmektedir. 284 Bir menkıbede de Düğümlü Baba, bir şekerciyi yolda görmüş ve onun 

nereye gideceğini keşfen bilmiştir. Şekerciyi oraya gitmemesi için uyarmasına rağmen 

o, Düğümlü Baba’yı dinlememiş ve başına türlü felaketler gelmiştir: 

“Bir şekerci didi ben giçer iken sōķāķda 

       Nireye gidecegim münkeşif olmuşdı aña 

 

                                                 
282 K.3, K.5 
283 K.3/1-6. 
284 K.7, K.33, KB.22. 
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Ol maĥalle śaķınup gitme dimiş ise daħi 

       Yine nefsim beni gitmeklige ķıldı iġvā 

 

Ol maĥalle gelerek ħaylice serħoş kesān 

ǾĀķibet eylediler anda benimle ġavġā 

 

Beni dögmeklige ķalķışdılar artıķ nā-çār 

       Soķaġa pencereden kendümi itdim ilķā 

 

BaǾżı Ǿużvum ķırılup nice zemānlar çekdim 

       Añladım ķadrini zāǿir olurum ben de aña”285 

2.2.3.1.11. Tehlike ve felakete maruz kalanları kurtarma 

Eserde denizde boğulmak üzere olan kişileri kurtarma kerametleri hem tayy-i mekân 

başlığı altına hem de bu başlık altına alınmıştır. Ulemadan biri, hac dönüşü denizde 

boğulmak üzereyken Düğümlü Baba’nın ona bir ağaç parçası uzattığı ve o sayede 

ölmekten kurtulduğunu anlatır: 

“Şeyħ-i İslām müştehįr yaǾnį Ĥasan Ħayru’llāh 

İdiyor vaśf-ı muǾallāsını böyle tıbyān 

 

CāmiǾ içinde terāvįĥ olunur iken edā 

Pencere cāmına sürǾat ile gitdi hemān 

 

DefeǾāt ile mücerreb olaraķ herkesce 

Yine var bunda da ĥikmet didi hep anda olan 

 

Ķanġı şeb olundığı taĥrįr olundı ĥattā 

ǾUlemādan biri ĥacdan gelerek itdi beyān 

 

 

                                                 
285 K.7/1-5. 
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Ki uzāķ baĥrde ġarķ olmada idim bir şeb 

Žāhiren ķalmadı ümįd ki ħalāś ola bu cān 

 

Gördüm Ǿaynım ile ol ẕāt-ı kerāmet-pįşe 

Bir aġāç parçasını destime virdi ol ān 

 

Ki aña śarılaraķ sāĥile çıķdım der-ĥāl 

Didi vaķti de muvāfıķ baķılup oldı Ǿıyān”286 

2.2.3.1.12. Hasımlarını cezalandırma 

Bu keramet eserde, iki kıtʻa-i kebire ve bir kıtʻada geçer.287 Düğümlü Baba’ya hakaret 

eden kişilerin sıtmaya tutulması, evinin yanması gibi felaketlere düçar olduğu anlatılır: 

“Kendü kendüye belā eyledi daǾvet birisi 

Anı taĥķįre cesāretle Ǿiyāźen bi’llāh 

 

ǾAfvı ġālib idügi emr-i bedįhį ise de 

İder Ǿafvı daħi ancaķ olıcaķ iźni’llāh 

 

Ġayretu’llāha ŧoķunmaķ ile böyle şeyler 

Oldı dünyāda daħi niceleri Ǿibretgāh 

 

İşte bu kimseniñ üç ħānesi de ol gice 

Muĥteriķ olmaġıla oldı hemān maĥv ü tebāh 

 

Başķası da yine ol cürǿeti idüp o gice 

Fevt oldı śāġ iken ħastalık irdi nā-gāh”288 

 

 

 

                                                 
286 K.11/1-7. 
287 KB.16, KB.18, K.6. 
288 K.6/1-5. 
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2.2.3.1.13. Maddelerin mahiyet ve niteliklerini değiştirme 

Eserde bir kıtʻa-i kebirede geçer. Kara Baba tekkesi post-nişini Ali Haydar Bey 

Düğümlü Baba’nın onu meyhaneye götürdüğünü ve orada içkiyi şerbete tebdil ettiğini 

anlatır:  

“Ķara Baba denilen tekyede ki post-nişįn 

Böylece gördigini itmede naķl ü ifhām 

 

Ceẕbe-i Ĥaķ’da olup ġayr-ı mükellef idi çün 

Götürüp meykedeye virdi baña bir ŧolı cām 

 

Oluyor feyż ü kerāmet ile tebdįl-i eşyā 

Böyle bir ẕāt-ı muķaddes anı ķıldıķda merām 

 

Ol zamān bilmez idim ķuvvet-i ķudsiyyesini 

İçmemek istedim ammā yine itdi ibrām 

 

İtmiş olur cehle taĥvįl didi ħavf itme 

Bunu žan eyleme kim sen ola murdār ü ĥarām 

 

Aña ben virmiş iken ħumrun alup ol cāmı 

Śoñra hįç mi ķoķısın eylemedim istişmām 

 

İçdigimde ķoķısı vü leẕẕeti aǾlā şerbet 

İdügin añladım itdi yine tekrār inǾām 

 

Üç büyük cāmı ŧolı nūş idüpde aślā 

Olmadı bādede ki ĥāl ki meşhūr enām”289 

2.2.3.1.14. İş/mansıp sahibi yapma 

Eserde iki kıtʻa ve üç kıtʻa-i kebirede geçer.290 Düğümlü Baba’nın bir memurun uzak 

yere gitmesini engelleyip İstanbul’da kalmasını sağlaması, iki kişiye rızkının farklı 

                                                 
289 KB.23/1-8. 
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beldelerde olduğunu söylemesi, işten çıkarılan birini himmetiyle işine geri döndürmesi 

bu başlık altında değerlendirilmiştir. 

“Yine Seyyid Efendi bunu da naķl idiyor 

Didi bir gün baña ol ẕāt-ı kerāmāt-niśāb 

 

İtdi kāġıd ü ķalemiñ bundadır ammā ki seniñ 

Semt-i ġurbetde devāt ĥoķķası dimekle ħiŧāb 

 

Gitdim İzmir’e kitābet ile meǿmūr olaraķ 

Hemān üç günde açıldı orada rızķıma bāb 

 

Çünkü aķdem daħi kātip idi İstanbul’da 

Böyle İzmir’deki kātipliği ķıldı işrāb”291 

2.2.3.1.15. Rüyada görünme 

Masum Baba sandukasındaki tacı her sabah sola meyletmiş olarak bulan ve her 

defasında düzelten kişinin rüyasına girerek onu tehdit eder: 

“Tācı māǿil ŧuraraķ bir ŧarafa śanduķada 

Rūzgārdan oluyor śandı birisi gūyā 

 

VażǾ-i Ǿādįde bulundurmaġa pek çok çalışup 

Buluyordu yine varup ana evvel-āsā 

 

Soñra rüǿyāda anı menǾ ile tehdįd itdi 

Śaġ iken dindi idermiş śola māil iksā”292 

Eserde bir kıtʻada da Düğümlü Baba’nın Mustafa isimli bir zatın rüyasına girerek ona 

korkmamasını söylemesi ve üç gün sonra çıkan büyük bir yangında o zatın felaketten 

zarar görmemesi anlatılır: 

 

                                                                                                                                               
290 K.25, K.28, KB.13, KB.20, KB.21. 
291 K.25/1-4. 
292 KAS.2/94-96. 
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“Yine bir źāt ki dinür semtine Dįzdāriyye 

Muśŧafā ismi o māliyyede idi aķdem 

 

Müteĥayyiz ketebeden śuleĥādan olaraķ 

Ĥaccı da itdi ŧarįķatde daħi saǾyi etem 

 

Bi’t-teşekkür didi gördüm geçiyorken bir gün 

Eyledi ĥaķķıma bā-ħayr duǾā beźl-i himem 

 

Śoñra rüǿyāda da talŧįf ile üç kerre baña 

Söyledi ķorķma selāmetdir o Ġavŝ-ı ekrem 

 

Üç gice śoñra žuhūr eyledi iĥrāķ-ı kebįr 

Pek yaķįn gelmiş-iken Ĥaķ bizi ķıldı eslem”293  

2.2.3.1.16. Ölümünden sonra fevkalade hallerin zuhuru  

Masum Baba’nın türbesindeki mumların rüzgar olsa da sönmemesi, türbesinde 

insanların şifa bulması, orada dua edenin afiyet ve rahata kavuşması terceme-i 

hâllerinde anlatılır: 

“Rıĥletinden daħi soñra yine el-Ĥaķ andan 

Böylece feyż ü kerāmet görülüyor ĥālā 

 

Üç ŧarafdan daħi parmaķlıķ iken türbesinin 

Rūzgār olsa şedįd mumları olmaz iŧfā 

 

Anda her ķabirde böyle olup anıñ ķabri 

Rįĥe pek ķarşu iken mumı eritemez ķaŧǾā”294 

2.2.3.1.17. Yemeden, içmeden, uyumadan uzun süre durabilme 

Bu keramet eserde Masum Baba’ya dair geçer:  

 

                                                 
293 K.2/1-5. 
294 KAS.2/91-93. 
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“Bāb-ı tekye giceler tā be-śabāĥ açıķ idi 

Ḳanġı sāǾate gelen bulur idi nūr-āsā 

 

YaǾni bį-dār ü pür-envārlıġı ġıbŧa ki māh 

Dūşıña yatmaz idi posta uzanmaz aślā”295 

2.2.3.1.18. Maddi/Manevi himmet 

Eserde Düğümlü Baba’nın insanlara sıkıntısını gidermek için para vermesi, ticarette ve 

borcunu tahsilde yardım etmesi, dua ederek erzaka muhtaç olan halka yardım gelmesine 

vesile olması gibi kerametler bu başlık altında toplanmıştır. Kara Baba tekkesi şeyhi Ali 

Haydar Bey ekmek almak için para ararken sokakta Düğümlü Baba’yı görür ve onun bu 

halini anlayan Düğümlü Baba şeyhin ihtiyacını karşılar:  

“Ķara Baba denilen tekyedeki şeyħ yine 

Böylece söyledi anıñda öziyle söziyle śaġ 

 

Ki şitā şiddeti var idi tükendi ekmek 

Aķçesin bulmaķ için gezmede idim śol ü śaġ 

 

Nūr-āsā soķak içre oŧurıyor gördüm 

Ķıldı ol ġavŝ-ı Ǿažįm himmetini böyle sürāġ 

 

Yine ilhāmla bilüp iki mübārek avucıñ 

Ķapayup üfledi açdı ki nuķūd miŝl-i çerāġ 

 

Her biri ŧāhir ü parlāķ idi güyā ki henūz 

Çıķdı đarb-ħāne idüp ķalbe anı ifrāġ 

 

Anları virdi didi işte gidüp ekmek al 

İdegör ĥüzn ü telāş eylemegi terk ü ferāġ”296 

                                                 
295 KAS.2/74,75.  
296 KB.24/1-6. 
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Fransa ve İngiltere’nin Osmanlı ordusuna yardımı da Düğümlü Baba’nın manevi 

himmetine örnektir:  

“İşte altmış ŧoķuz içinde henüz Mosķov ile 

Ĥarb olacaķ mı dir iken didi bu ġavs-ı kebįr 

 

Ki Fransa ile İngiltere’yi ben daħi 

Bizlere yardım içün eylerim aña tesyįr 

 

Henüz anlardan iǾāne idi meçhūl o zamān 

MaǾnevį himmetiniñ sāķını ķıldı teşmįr 

 

Nuŧķı üzre hepisi oldı anıñ da žāhir 

Ĥażret-i Rabb-i enām eyledi öyle tesħįr”297 

2.2.3.2. Kerâmât-ı İlmiyye 

Kerâmât-ı ilmiyye ilimde, ahlakta, ibadette, amelde ve edepte sergilenen üstün meziyet 

ve faziletleri kapsar. Mutasavvıflar için bu tür kerametler daha önemlidir.  Dinin emir 

ve yasaklarına sıkı bir şekilde uymak, kötü huy ve alışkanlıkları terkedip iyi 

alışkanlıklar edinmek, istikamet üzere olmak, nefse hâkimiyet, çalışıp çabalamak 

suretiyle ilim ve irfan sahibi kâmil bir insan olmaya çalışmak gerçek ve mânevî 

kerametlerdir.298 

“Źikr olundı yine buraya degin bi’d-defeǾāt 

Žāhir-i şerǾ ile de nuśĥı iderdi įfā 

Şerĥ-i aĥvāl-i muħāŧab ile įcābınca 

YaǾni muĥtāc idügi mertebe eylerdi edā 

Kütüb-i fıķh ü Ǿaķāǿidde olan aĥkāmı 

Đarb-ı emŝāl ile de şerĥ idiyordı aǾlā 

 

                                                 
297 KB.15/38-41. 
298 Süleyman Uludağ, “Keramet”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV yayınları, 

2022), 25/268-270. 
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Ĥażret-i Ħālıķ’ı taķdįs ü taśavvuf ķavlin 

Ǿİlm-i žāhirlerde taŧbįķle virirdi maǾnā 

Ķavl arķaśında menǾ ile buyurdı hemān 

Gül gibi sünnįligin terki niçündür āyā 

Çünki bir ħār ki rafż ehven olur andan ĥār 

İki Ǿālemde de dimār-ı semūmı ĥaķķā”299 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
299 KB.25/1-6. 
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BÖLÜM 3: METİN 

3.1. Nüsha ve Tavsifi 

Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba cild-i sâlis rikʻa ile kaleme alınmıştır. Satır sayıları 

genelde 14 olmakla birlikte sayıca farklılık gösteren sayfalar da vardır. Metin kısımları 

kırmızı mürekkep ile çerçevelenmiştir. Her sayfanın numarası üst köşede verilmiştir. 

Eserin 21 ve 26. sayfalarının arasının kopartıldığı farkedilmiştir. Bazı sayfaların 

numaralandırılmasında hatalar vardır. Tek sayı ile numaralandırılmış sayfalarda mühür 

bulunmaktadır. Eserin ilk varağında vakıf tarihi 1293 olarak verilmiştir. 

3.2. Neşir Esasları 

Eser Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Düğümlü Baba Koleksiyonu içinde yer 

alan 564-3 numaralı nüsha üzerinden okunarak transkribe edilmiştir. Metinde yer alan 

ayet ve hadislerin tahriçleri yapılarak dipnotta verilmiştir. Tarih, olay ve kavramlarla 

ilgili gerekli görülen yerlerde yine dipnotta bilgi sunulmuştur. Müellifin Âsâr-ı 

Kemâl’den bu cilde de dahil ettiği kasideler ve derkenarda verilen tarikat silsileleri 

keramet anlatımını bölmemek adına ana metnin sonuna koyulmuştur.  

Varak numaraları köşeli parantez içinde verilmiştir. Müellif her menkıbenin başında 

kezâlik ifadesini kullanmıştır. Bu ifadeden sonra gelen her beyit birden başlanarak 

numaralandırılmıştır. Çalışmanın başında belirtildiği üzere kasideler KAS., kıtʻalar K. 

Ve kıtʻa-i kebîreler KB. kısaltmalarıyla gösterilmiştir. Vezin ilk şiirin üstünde 

belirtilmiş ve vezin değişimi olmadığı sürece veznin her şiirin başında tekrarına gerek 

duyulmamıştır.  

Tam transkripsiyon sisteminin kullanıldığı metinde tercih edilen neşir esasları şu 

şekildedir: 

1. Metnin transkripsiyonunda mümkün mertebe metne bağlı kalınmıştır. Ses veya 

harekelerle belirtilen vokaller korunmuştur: irişüp, gelürken, idüp, idügin. 

 

2. Vokal veya harekenin olmadığı yerlerde uygulanan kurallar şunlardır: 
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a. Geniş zaman ekleri dudak uyumuna ve ekin bitişiğinde bulunan kelimenin vokaline 

bakılmadan yuvarlaklaşma temayülünde olduğu kabul edilerek okunmuştur: virür, 

bulunur. 

b. Öğrenilen (duyulan) geçmiş zaman eki dudak uyumuna ve ekin bitişiğinde bulunan 

kelimenin vokaline göre yuvarlak veya dar ünlülü okunmuştur: dimiş, tutmuş, olmuş. 

c. Görülen (bilinen) geçmiş zaman eki üçüncü şahıslarda her durumda dar vokalli 

okunmuştur: oldı, ŧutdı, ķurdı. 

d. Görülen (bilinen) geçmiş zaman eki birinci ve ikinci şahıslarda ekin bitiştiğindeki 

kelimenin vokali dikkate alınarak ve dudak uyumu gözetilerek okunmuştur: düşdüm, 

uyduñ. 

e. Birinci şahıs ekleri dar vokalli okunmuştur: ŧarılayım, yazalım. 

f. İkinci çoğul şahıs emir eki dudak uyumu ve bitişiğindeki kelimenin vokali 

gözetilerek okunmuştur: gidiñ, idiñiz. 

g. Üçüncü tekil şahıs emir eki her durumda yuvarlak vokalli okunmuştur: itsün. 

h. Birinci ve ikinci şahıs ekleri dudak uyumu ve ekin bitişiğindeki kelimenin vokali 

gözetilerek okunmuştur: dįdeleriñ. 

i. Üçüncü tekil şahıs iyelik eki her zaman dar vokalli okunmuştur: özi, sözi. 

j. Zarf-fiil eklerinden -up eki her zaman yuvarlak vokalli okunmuştur: ķırılup, denilüp. 

k. Zarf-fiil eklerinden -madan yazıldığı şekliyle okunmuştur: söylemeden. 

l. Zarf-fiil eklerinden -ıcak her zaman dar vokalli okunmuştur: eyleyicek. 

m. Soru edatı daima dar vokalli okunmuştur: ķalur mı, olur mı. 

n. İsimden isim yapan eklerden -lı eki yuvarlaklaşma temayülünde olduğu kabul 

edilerek okunmuştur: dehşetlü, semlü. 

o. Fiilden fiil yapan eklerden -ın, -in eki dudak uyumu gözetilerek okunmuştur: 

görünür, olunur. 

p. Şimdiki zaman ekinden önce gelen ünlüler dudak uyumu gözetilerek okunmuştur: 

egiliyor, ķorķuyor. 

q. Nazal n (ñ) kullanımı çok fazla olduğundan müellifin kullanımına bağlı kalınmıştır. 
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3. “ile”, “içün” edatlarıyla “ise”, “iken”, “idi” gibi fiilin aldığı ekler ayrı ise ayrı 

yazılmış; bitişik ise tire ile gösterilmiştir: itmiş-idim, kiẕb ile. 

4. Arapça ve Farsça terkiplerin yazımında şu hususlar gözetilmiştir: 

a. Arapça terkipler şöyle yazılmıştır: Ǿale’l-Ǿarşiǿstevā, bi-emri’llāh. 

b. Farsça terkipler şöyle yazılmıştır: Ǿilm-i Ħudā-yı feyyāż, dest-i şeref-baħş. 

c. Arapça ve Farsça ön ek ve edatlar kısa çizgi ile gösterilmiştir: be-fażl ü şeref, bi-

vechi. 

d. İki kelime arasına gelen ek ve edatlarla yapılan tamlamalarda her aralığa kısa çizgi 

getirilmiştir: fermā-be-fermā. 

e. Farsça son ekler ve sona eklenen edatlar bitişik yazılmıştır: pūyān. Türkçe kelime ve 

kelime gruplarıyla sıkça kullanılan -āsā ve -veş ekleri kısa çizgiyle gösterilmiştir: 

gülistān-āsā, ħumbara-veş. 

3.3. Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Sâlis 

[Zahriyye/1a] 

Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm el-Ĥamdü li’llāhi Rabbi’l-Ǿālemįn ve’ŝ-ŝalātü ve’s-

selāmü Ǿalā melceǿi men ẕeriǿe ve menceǿi men beriǿe ecmaǾįn ve Ǿalā ķāŧıbet-i 

enbiyāǿihi’l-muǾažžamįn ve Ǿibādihi’l-muvaĥĥidįn. Emmā baǾd fe-ķad vaķaftü 

hāźe’l-kitābe ve eĥdeytü ecrahū li-ervāhi’l-kāffeti emvātinā ve’l-fuyūżāti’d-dāreyni li-

külli aĥyāǿinā ve ene’l-Ǿabdü’z-zelįlü’l efķar ilā’l-lāhi’l-celįli’l-ekberi’l-müteǾāl. 

Nāžımu hāẕe’l-kitābü ve nāmeķahu es-Seyyįd ǾİsmāǾįl Śādıķ Kemāl bin el-Ĥāc 

Muhammed Śāliĥ Vecįhį Paşa raĥimehu’l-lāhu teǾālā. “Rabbenā ātinā fi’d-dünyā 

ĥaseneten ve fi’l-āħirati ĥaseneten ve ķınā Ǿaẕābe’n-nār”300 Bi-ĥürmet-i ĥabįbike’l 

Ǿažmi śalla’l-lāhu teǾālā Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn ve sellim kemā 

yaĥibbü ve yerđa ve’l-ĥamdü li’llāhi Rabbi’l-Ǿālemįn.  

Fį-sene 1293 

 

                                                 
300 “İnsanlardan öyleleri de vardır ki, ‘Ey rabbimiz! Bize bu dünyada da iyilik ver, öteki dünyada da iyilik 

ver; bizi cehennem azabından koru’ derler.” el-Bakara 2/201. 
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[1b] 

KAS.1. 

(Fāǿilātün [Feǿilātün] Feǿilātün Feǿilātün Feǿilün [Faǿlün]) 

1. Besmele vü ĥamdele vü śalveleyi bi’l-įfā 

İbtidā yazmalıdır vefķ-ı müŝelleŝ-āsā 

 

2. “Feǿẕkürūnį”ye mükāfāt oluyor “eẕkürküm”301 

Her mükāfāta budur üss-i esās-ı aǾlā 

 

3. “İn şekertüm le-ezįdenneküm”302 āyet yine kim 

Şükr olunduķca ider luŧfını tezyįd Ħudā 

 

4. Faħr-ı kevneyne śalāt ile selāmı “śallū” 

“Sellimū” ile Ħudā bizlere fermā-be-fermā 

 

5. Źāt-ı Ĥaķ ile melekler de “yüśallūne Ǿaleyh” 303 

Oldı bu āyetine mebde-i teşvįķ-ārā 

 

6. Cümleten āl ü aśĥābı ile ümmetine 

Śalavāt olmalı taǾmįm ile ilĥāķen aña 

 

7. Oldı āyetle ĥadįŝ ile o daħi menśūś 

Ĥaķ ķabūl itdire taǾmįm idelim ol gūnā 

[2a] 

8. ǾĀcizim gerçi kemāl eyleye Rabbim ikmāl 

Ŧarafımdan da ide öyle ķabūl ü isrā 

 

 

                                                 
301 “Artık siz beni anın ki ben de sizi anayım. Bana şükredin, bana nankörlük etmeyin!” el-Bakara 2/152. 
302 “Hani rabbiniz, ‘Eğer şükrederseniz size (nimetimi) daha çok vereceğim, nankörlük ederseniz hiç 

şüphesiz azabım pek şiddetlidir!’ diye bildirmişti.” İbrâhîm 14/7. 
303 “Allah ve melekler peygambere salât ediyorlar; ey iman edenler, siz de ona salât ve selâm okuyun.” el-

Ahzâb 33/56. 
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9. Böylece besmeleyi ĥamd ü śalātı idelim 

Üç kūşe nüsħa vü ser-levĥa gibi feyż-efzā 

 

10. Soñra bedǿ eyleyelim iş-bu üçüncü cilde 

Ĥiss-i ikmāle muvaffaķ ide yine Mevlā 

 

11. Cild-i evvel ile ŝānįsi denildi evvel 

Cümlesi daħi Kemāl-nāme-i Dügümli Baba 

 

12. Yine ķaç cild olaraķ yazdım anı Ǿaczim var 

Olamaz çünki kerāmāt ü füyūżı iĥśā 

 

13. Śādıķāne ideyim ħıdmetini yine kemāl 

Bulayım feyż-i kemāl ola ķabūline sezā 

 

14. Olunur yine revān içre ŝiķāt aķvāli 

Her birinden daħi taĥķįķ ile derc ü imlā 

[2b] 

15. Nažm ü neŝr ile daħi olsa olur ecr-i cezįl 

     Kim bilür ise yaza söyleye yāħud baña 

KB.1. 

Keźālik 

1.  Oldı Cerrāĥį laķab Ĥażret-i Nūre’d-dįne  

        Türbedār şeyħ orada Ġālib Efendi ĥālā 

 

2. Didi ol Şeyħ ki Dügümli Baba Ĥażreti’ne 

       Gelmiş-idim oŧurup ħasta degildi aślā 

 

3. Māder-i pākiniñ ismini Ĥanįfe buyurup 

       Ol zemān añlamamış-idim niçün itdi inbā 
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4. Üsküdar’da birisi fevt olup üç māh śoñra 

       Ayrılıķ Çeşmesi’ne defni olundı įfā 

 

5. Şimdiye dek o da defn oldıġı žāhir ise de 

        İdeyim ķabr-i şerįfinde varup ħayr duǾā 

[3a] 

6. Geldim aĥşāma ķarįb ŧurmada tābūt içre 

       Gelmemiş laĥde ķapaķ ŧaşı sebep olmuş aña 

 

7. Defn olup anda imām var ise de telķįni 

       Benim itmekligimi söyledi derĥāl baña 

 

8. Gerçi hįç aña degin itmemiş-idim telķįn 

       Ķalbime geldi o nuŧķı hemān itdim įfā 

 

9. Çünki telķįn oķunur māderiniñ ismi ile 

       Kimseye söylemeyüp ancaķ o gün didi baña 

 

10. Olup aĥşām ķarįb laĥde ķapaķ ŧaşı içün 

       Öyle bekletdiren anıñ himeminden maĥżā 

 

11. Riĥleti CumǾa ŝalātı oķunurken olaraķ 

       İrtesi defin olundı var-idi çoķ küberā 

 

12. Öyle teklįfi imāmıñ yine andan himmet 

       Çoķ meşāyıħ ile anda var-iken çoķ Ǿulemā 
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[3b] 

K.1 

Keźālik 

1. Ol didi yine gelüp nezdine çoķ źāt anıñ 

       Oldı žāhir bu da ol źāt-ı himem-ārādan 

 

2. Ki Emįn ile be-nām biri olup defterdār 

       Manŝıbı cānibine gitmiş-idi deryādan 

 

3. Der-saǾādet’de bulundıġı zemān çok gelerek 

       Himmet almış idi ol źāt-ı şeref-pįrādan 

 

4. Veysį Paşa idi Ǿasker ümerāsından o da 

       Buldı kām itdi devām ol himem-i evfādan 

 

5. Veysį Paşa’ya didi tekyede ol Ķuŧb-ı celįl 

       Ol Emįn’i çıķarup yine yem-i ifnādan 

 

6. Ki Emįn şimdi ķabaķ gibi deñizde geziyor 

       Fülki baŧtı anı ķurŧarmalı vāveylādan 

 

7. Veysį Paşa hemān itmişdi telāş ile niyāz 

       Didi ķurŧardım idüp işte recā Mevlā’dan 

[4a] 

8. Geldi mektūbı ki hep öyle olup didigi gün 

       İrmiş el kendüye ol Ġavŝ-ı meded-efzādan 

 

9. Gördüm Ǿaynen beni çıķardı o źāt sāĥile dek 

       Diyerek yazdı mufaŝŝal olaraķ oradan 
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10. Ber-ĥayāt böylece bunu da görenlerden çoķ 

       Naķli mevśūķ yine elsine-i evfādan 

K.2. 

Keźālik 

1. Yine bir źāt ki dinür semtine Dįzdāriyye 

       Muśŧafā ismi o māliyyede idi aķdem 

 

2. Müteĥayyiz ketebeden śuleĥādan olaraķ 

       Ĥaccı da itdi ŧarįķatde daħi saǾyi etemm 

 

3. Bi’t-teşekkür didi gördüm geçiyorken bir gün 

       Eyledi ĥaķķıma bā-ħayr duǾā beźl-i himem 

 

4. Śoñra rüǿyāda da talŧįf ile üç kerre baña 

       Söyledi ķorķma selāmetdir o Ġavŝ-ı ekrem 

[4b] 

5. Üç gice śoñra žuhūr eyledi iĥrāķ-ı kebįr 

       Pek yaķįn gelmiş-iken Ĥaķ bizi ķıldı eslem 

K.3. 

Keźālik 

1. Ķıldı bir źāt rivāyet ki o Ġavŝ-ı ekrem 

       Gördi soķaķda revānįciyi ġāyet muĥtāc 

 

2. Śatamamışdı revāniyi taǾayyüş ħavfı 

Eylemekde-idi kalbini anıñ pek izǾāc 

 

3. Virdi meccānen anı herkese ol Ķutb-ı güzįn 

Ǿİllet-i faķrına naķd-i himemin ķıldı Ǿilāc 
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4. CüzǾį ķalmışdı filān cāmiǾe gidüp bereket 

       Bul diyū nuŧķ ile ķılmış-idi baǾś ü inhāc 

 

5. Vardıġı ān oraya Vālide Sulŧān gelüp 

       Aña itdirdi Ħudā ĥālin anıñ istimzāc 

 

6. Söyleyüp çoķ keremi oldı idüp sermāye 

Bi’t-taǾayyüş yine şimdi de degildir muĥtāc 

[5a] 

K.4. 

Keźālik 

1. Didi böyle Ayaśofya’da Şekerci Ĥāfıž 

       Himmetiyle o daħi itdigini istilźāź 

 

2. Ki serāyda pederimiñ olaraķ maŧlūbı 

       Virmediler bulamamış-idi taĥŝįle melāź 

 

3. Maŧlabıñ pįşiñe şįr de ise taĥśįle 

       Žāhiren başķa sebeb var mı mededgāh ü meǾāź 

 

4. Şeker aħź itdi didi bāña da bu gün pederiñ 

       İstesün ānı serāydan ide Mevlā infāź 

 

5. Virmiyorlarken anı ehl-i serāy virdi o gün 

       Himmetiyle pederim oldı telāşdan enķāź 

 

6. Ber-ĥayāt olmaġıla iş-bu Şekerci Ĥāfıž 

       Söyleyüp böyle ider türbe-i pākini melāź 
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7. Şįr ü sükkerden eleź himmeti şįr-i Ĥaķķıñ 

MaǾnevį emrin ider şįr-i ževāhir infāź 

[5b] 

K.5. 

Keźālik 

1. Yine bir źāt ifāde idiyor böylece kim 

        Bir ķayıķ baŧdı ķayıķcı çıķaraķ buldı rehā 

 

2. Üç yigirmiligi virdi didi ķayıķ yapdır 

       Ol dimiş-idi bunuñla olabilmez inşā 

 

3. Yine nuŧķ itdi ki yaptır bereket Mevlādan 

        Anı ikmāle degin Ĥaķ yine eyler iǾŧā 

 

4. Hįç bir aķçesi de yoġ-idi ķayıķçınıñ 

       Śatacaķ nesne daħi ķalmamış-idi aślā 

 

5. Sebeb-i žāhir-i ümmįdi de yoġ-iken anda 

       Ķıldı ikmāl sebepler yaradup virdi Ħudā 

K.6. 

Keźālik 

1. Kendü kendüye belā eyledi daǾvet birisi 

       Anı taĥķįre cesāretle Ǿiyāźen bi’llāh 

 

2. ǾAfvı ġālib idügi emr-i bedįhį ise de 

        İder Ǿafvı daħi ancaķ olıcaķ iźni’llāh 

[6a] 

3. Ġayretu’llāha ŧoķunmaķ ile böyle şeyler 

       Oldı dünyāda daħi niceleri Ǿibretgāh 
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4. İşte bu kimseniñ üç ħānesi de ol gice 

       Muĥteriķ olmaġıla oldı hemān maĥv ü tebāh 

 

5. Başķası da yine ol cürǿeti idüp o gice 

       Fevt oldı śaġ-iken ħastelik irdi nā-gāh 

 

6. ǾĀdį ādemdeki ķalbe bile ŧoķunmamalı 

        Ŧop gibidir ki fetįli anıñ ancaķ bir āh 

 

7. Ŧopa ķarşu ŧuraraķ virme ġażab ile fetįl 

       Ĥiddetiñ var ise ıŧfāya sükūt olmalı çāh 

 

8. Ġarķ ider ĥaķsızı dōlāb-ı zemān devr iderek 

Delv-i kām üzre irer ĥaķlu olan bāġa miyāh 

 

9. Birini ķırma ħulūś çaķmaķ içün dįgerine 

       İtme mehtāb saña da olamaz śoñra refāh 

[6b] 

10. Ġaybet itseñ de virir āña irince āteş 

       Güllesinden olamaz hįç anıñ ķaçmaġa rāh 

 

11. Evliyā ķalbi olup ĥıśn-ı ĥaśįn-i Bārį 

       Anı tażyįķ ideni itmede tedmįr Allāh 

K.7. 

Keźālik 

1. Bir şekerci didi ben giçer iken sōķāķda 

       Nireye gidecegim münkeşif olmuşdı aña 
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2. Ol maĥalle śaķınup gitme dimiş ise daħi 

       Yine nefsim beni gitmeklige ķıldı iġvā 

 

3. Ol maĥalle gelerek ħaylice serħoş kesān 

ǾĀķibet eylediler anda benimle ġavġā 

 

4. Beni dögmeklige ķalķışdılar artıķ nā-çār 

       Soķaġa pencereden kendümi itdim ilķā 

 

5. BaǾżı Ǿużvum ķırılup nice zemānlar çekdim 

       Añladım ķadrini zāǿir olurum ben de aña 

[7a] 

K.8. 

Keźālik 

1. Ĥācı ǾĀrif Baba’nın var idi bir oġlı kim 

        İsmi de Rāşid Efendi idi ĥacca gitdi 

 

2. Sen varup Müzdelife’de yapar iken öbecik 

       Beni de dilde ŧutup baķ ne çıķacaķ didi 

 

3. Ol çıķan şey sebaķ olmaķla saña ĥıfž idesin 

       Diyü giderken aña nuśĥı da icrā ķıldı 

 

4. Öyle itdikde žuhūr eyledi bir kāġıd kim 

       Śabra dāǿir aña yazılu bir āyet var idi 

 

5. ǾAvdet itdikde hemān kendüsini gördükde 

        Saña ders işte budur didi yine keşf itdi 
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6. Oldı ħulķ-ı ĥasen-i śabra o ġāyet mažhār 

       Genc imiş fevt olıcaķ yine görenler didi 

K.9. 

Keźālik 

1. Didi bir źāt ki Ķocamuśŧafāpaşa semti 

       Muśŧafā ismi o da ehl-i ŧarįķ şimdi de śaġ 

[7b] 

2. Bir ħˇāce ĥacca gidüp medresede oŧasına 

       Yine bir ħˇāce oŧurdı ki odır aña çerāġ 

 

3. Geldi ol Ġavŝ-ı raĥįm ol oŧanıñ öñinde 

       Śuyı ibrįķden idiyordı türāba ifrāġ 

 

4. Çıķarayım mı deñizden didi hem çıķardım 

       Añlaşıldı yine ķıldı himem-i feyż-sürāġ 

 

5. Ħˇāceniñ yazdı çırāġı bu söziñ tārįħin 

       Anıñ içün mi diyü ķalbine olmuş idi dāġ 

 

6. Gelicek ħˇācesi der-ĥāl teşekkürle didi 

       Baĥre düşdüm irişüp o çıķarup ķaldım śaġ 

 

7. Gördüm Ǿaynen yed-i pür-feyżi ile çıķardı 

       Diyü naķl itdi ki düşdigi maĥal ġāyet ıraġ 

 

8. Baĥr u berde nice nice himemi var böyle 

       Olamaz ŧayy-i mekān ĥāǿili hįç ebĥur u ŧaġ 
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[8a] 

9. Kendü kendüsini śūretde Dügümli itdi 

       Lįk sįretde kemend-i felek olmaz-idi baġ 

 

10. Dįdemiz ebru vü müjgānla Dügümli śuverį 

        Lįkin eflāke irer baķdıġı ān olmaz uzaġ 

KB.2. 

Keźālik 

1. Şeyħ-i İslām-idi SaǾde’ddįn Efendi aķdem 

       İtdi dāmādı Necįb-nām Efendi inbā 

 

2. Baña bir şeyħ-i şehįr didi ĥiśār ħāricine 

       Beni birlikde getürmiş-idi Dügümli Baba 

 

3. Ķaraġollar daħi görmezler-idi giçer iken 

       Bāb-ı ķalǾa açılırdı iricek kendü aña 

 

4. Gicelerde o zemān ķalǾa-i İstanbul’uñ 

       Her ķapusı ķapalu iken açar idi Ħudā 

 

5. Ķapanurdı çıķıcaķ yine o Ķuŧb-ı aǾžam 

DefeǾātle bulunup görmüş-idim bu gūnā 

[8b] 

6. İstinādım olaraķ aña niyāz eyler idim 

       Eyledi himmet ile nice nice defǾ-i belā 

 

7. İş-bu rāvįsi olan şeyħ de o didigi zemān 

       Görülüp böyle kerāmet daħi olur inbā 
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8. Söyliyor Ǿİsmet Efendi ki odur evķāfda 

       Duħterim ĥāmil-idi aġrısı oldı peydā 

 

9. Biz telāşdayken o rāvį bulunan şeyħ ĥaremi 

       Geldi himmetle hemān oldı sühūlet-efzā 

 

10. VażǾ-ı ĥaml eyleyicek ŧurmayup itdi ricǾat 

       Gelmedi başķa zemān bį-ġaraż idi zįrā 

 

11. YaǾnį ol ġavŝ-ı celįliñ himemiyle o zemān 

Şeyħ rāvįde de böyle görünürdi ammā 

 

12. İħŧilāt eyledi baǾżılar ile gitdi o ĥāl 

       Anı ġıybet degil Ǿibret içün olur imlā 

[9a] 

13. Ol Necįb ü Ǿİŝmet Efendiler olup da vāķıf 

       Şeyħ rāvįyi bu śūret ile eyler inbā 

 

14. Didi ol şeyħ özi de ŧoġrı iken iş-bu sözi 

       Himmetiyle o zemān öylece meşhūd ĥaķķā 

 

15. Oluyor cümle Kemāl-nāme śiķātden taĥķįķ 

       Yine şek gelmeye bunda daħi ķalbe aślā 

 

16. Bunuñ emŝāli ile nice nice aǾlāsın 

       Gördi mevŝūķ źevāt itmede inbā ĥālā 

 

17. Bunu rāvį daħi yine śuleĥādan ise de 

       Faķaŧ eski derecesinde degilmiş ĥayfā 
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18. Hem murādı yine andaki kerāmātı beyān 

       İtmedi kendü kerāmet śataraķ kiźb ü riyā 

 

19. İstinādı aña zāhirde de merǿį o zemān 

       Ĥāl ü ķāli-idi ŧoğrı bunu dirken maĥżā 

[9b] 

KB.3. 

Keźālik 

1. Der-saǾādet’de mühācirlere var ķomisyon 

       Hem reǿįs Ĥācı Ħulūśį304 denilen źāt ĥālā 

 

2. Ol rivāyet idiyor müslim olan tācirden 

        Yüz on biñ ġuruş eyler idi śarrāf daǾvā 

 

3. Çoķ çalışılmış iken śulĥ ile is[ķ]ā]ŧ] içün 

        Pek muǾannid idi meyl itmedi śarrāf aślā 

 

4. Gūş itdikde aĥibbādan olan bir ħˇāce 

       Didi žāhirce ümįd ķalmamış anda amā 

 

5. Gidelim imdi Dügümli Baba Ĥażretleri’ne 

MaǾnevį himmetini eyleyelim aña recā 

 

 

                                                 
304 Kırım Savaşı’ndan sonra Osmanlı Devleti’ne doğru yoğun bir göç meydana gelmiştir. Daha önce 

muhacir işleri emirnameler ve Şehremaneti ile yürütülürken bu yoğun hareketlilik karşısında özel bir 

komisyon ihtiyacı doğmuş ve 1860 senesinde Muhacir Komisyonu kurulmuştur. İsmâil Sâdık Kemâl, 

Muhacir komisyonu başkanının ismini Hacı Hulusi olarak zikretmiştir. Kaynaklarda komisyon başkanlığı 

yapan kişiler Hafız Paşa, İzzet Paşa, Vecihi Paşa ve Osman Paşa olarak geçmektedir.  Sonraki tarihlerde 

kurulan Umûm Muhacir Komisyonu, İdare-i Umûmiye-i Muhacirin Komisyonu, Muhacirin Komisyon-ı 

Âlisi, Muhacirin-i İslamiye Komisyonu başkanlarına bakıldığında yine Hacı Hulusi isimli zata 

rastlanmamıştır. Bkz. Abdullah Saydam, “Muhacir”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (Ankara: 

TDV yay., 2019), Ek-2/286-288; Ufuk Erdem, Osmanlı’dan Cumhuriyete Muhacir Komisyonları ve 

Faaliyetleri, (Erzurum: Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2014), 72-76 
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6. Arnabūd şerbeti içmekde o ġavŝı bularaķ 

       İşbu tüccārıñ eliyle anı itdirdi şırā 

 

7. Śoñra gidiñ buyurup Ǿavdet idince oradan 

       Didi tüccār ħˇāceye idemedim istiķśā 

[10a] 

8. Ħˇāce didi ki ol įżāĥ murād itmedi lįk 

       Saña itdirdi şırā oldı ĥuśūlin įmā 

 

9. Geldi ol gice biri tācire didi ki śabāĥ 

       Olayım vāśıŧa-i śulĥ murādıñca aña 

 

10. Tāciriñ istedigi üzre hemān irtesi gün 

       Virdi śarrāf rıżā buldı o tüccār rehā 

 

11. MaǾnevį himmet-i Ǿulyāsı yine ol ķuŧbuñ 

       Hįç ümįd yoġ-idi śarrāfı o gūnā irżā 

 

12. Śarf-ı źihn ile tedābįr-i ževāhir įrād 

       Olaraķ ķalmış-idi śıfr-ı zevāǿid-āsā 

 

13. Žāhir ümmįdini ez cemǾ-i yekūn bi’t-tenzįl 

MaǾnevį himmeti dil itmeli żamm-ārā 

 

14. Kim ki maĥsūb olur iħlāś ile ehlü’llāha 

       Olacaķ yevm-i ĥisāb içre daħi ķām-revā 
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[10b] 

KB.4. 

Keźālik 

1. Ĥācį Şeyħ Aĥmed Efendi Alaca Mescid’de 

       Şimdi de pįş-ķademdir idiyor böyle beyān 

 

2. Sevķ olunmış idi Sivastopol’a donanma 

       Ķıldı tebşįr hemān yine o ķuŧb-ı źį-şān 

 

3. YaǾni Sivastopol’a oldıġı gün bizde žafer 

       Didi tafśįl ile ol ġavŝ-ı füyūżāt-efşān 

 

4. Üç enbārlularıñ ekberi Maĥmūdiyye305 

       Nice ħıđmetde bulundı anı da ķıldı Ǿıyān 

 

5. Telġırāf yoġ-idi çend gün giçerek geldi ħaber 

       Olmuş öyle hepisi itdigi günde tibyān 

 

6. Eskiyüp ķalmadı ammā o gemidir meşhūr 

       İsmini öyle ķoyup yapmış idi Maĥmūd Ħān 

[11a] 

7. Āl-i ǾOsmān u Fransa ile İngiltere’niñ 

       Çoķ donanmaları gerçi aña oldı pūyān 

 

                                                 
305 Sivastopol Muharebesi’nde Osmanlı donanmasının meşhur gemisi Mahmudiye Kalyonu da yer 

almıştır. Mahmudiye Kalyonu 19. yüzyılın başlarında Tersâne-i Âmire’de inşa edilmiştir. Bir süre 

yalnızca Osmanlı’nın değil tüm dünyanın en büyük harp gemisi olarak kabul edilmiştir. Üç direkli, 

yelkenli ve üç ambarlı olarak yapılan birinci sınıf bir harp gemisidir. Eserde geçtiği üzere, II. Mahmud 

döneminde inşa edilmesi dolayısıyla bu isim verilmiştir. Esas şöhreti Patrona Ahmet Paşa’nın 

komutasında ve Kaptan Ateş Mehmet Paşa’nın idaresinde Sivastopol’u bombardıman etmesi ile başlayan 

Mahmudiye, halk arasında efsaneleşmiş ve insanların gönlünde uzun süre silinmez bir sevgiyle 

yaşamıştır. Bkz. Hacer Bulgurcuoğlu, Deniz Tarihimizin Sembol Gemilerinden Mahmudiye, (İstanbul: 

Mimar Sinan Güzel Saanatlar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2004.) 
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8. Cümlesinden işi çoķ gördi o Maĥmūdiyye 

        İtdiler o iki devlet daħi medĥin ityān 

 

9. Cümlesin didi vüķūǾı güni İstanbul’da 

       Himmeti oldıġı da aķdemi olmuşdı Ǿıyān 

 

10. Ĥarbe başlanmadan evvel ħaberin virmiş-idi 

       Hem žafer bizde diyü ķılmış-ıdı keşf ü beyān 

 

11. Hem o devletleri de bize muǾāvin itdim 

       Didi hįç müttefiķ olmaķ sözi yoķdı o zemān 

 

12. Her žafer bulduġımız gün yine tebşįr iderek 

       Ber-ĥayāt şimdi de çoķ böylece gūş itmiş olan 

 

13. Baĥr u berde daħi cārį himem-i ehlu’llāh 

       İźn-i Bārį derece olmadadır feyż-efşān 

[11b] 

14. Sinop öñündeki donanmamızı Rus yaķup 

       Bildi keşfen o gün olmuş-idi ĥālen nālān 

 

15. Śoñra ķālen daħi ĥüznin o gün itdi taśrįĥ 

       Naķl ider bunu da nezdinde o gün çoķ bulunān 

 

16. Ki şefāǾat olur iźniyle Ħudā’nın ancaķ 

       Buyurur Āyet-i Kürsį’de de böyle Yezdān 
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17. Śorulamaz aña “lā yüsǿelü Ǿammā yefǾal”306 

       Dāǿimen ħavf ü recā olmalı dilde ityān 

 

18. Ĥikmetin baǾżısını kimseye bildirmedi Ĥaķ 

BaǾżısın ehli bilür bilmez anı her insān 

 

19. İźninin olmadığın bildigi demde şāha 

       Vükelāsı olamaz gerçi recāya pūyān 

 

20. Ruħśatıyla nice nefǾi daħi inkār olamaz 

       Anlara olmalı taǾžįm ü riǾāyet her ān 

 

21. Virdi Mevlā güneşe nūr olabilmez inkār 

       Ķaplasa miŝl-i seĥāb ĥikmet-i Ĥaķ baǾżı zemān 

[12a] 

KAS.2. 

(Fāǿilātün [Feǿilātün] Feǿilātün Feǿilātün Feǿilün [Faǿlün]) 

Mürşid-i Ǿālįleriniñ terceme-i ĥāl-i feyż-iştimālleri 

 

1. Eyledim Ĥażret-i Dügümli Baba’nıñ inşā 

       Vaśfını mürşidi ĥażretleriñin de ammā 

 

2. Evvel Āŝār-ı Kemāl ile Kemāl-nāmesi’ne 

       Muħtaśar yazdım işitdim o ķadarca zįrā 

 

3. Mürşidi ile ŧarįķın dimeyüp reǿsine gāh 

       Naķşį gāh Ķādirį tācın buyururdı iksā 

 

                                                 
306 “Allah, yaptığından sorumlu tutulamaz; onlar ise sorguya çekileceklerdir.” el-Enbiyâ 21/23. 
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4. Naķşį tācı idi evvel daħi reǿsinde diyü 

       Aķdemi baǾżı müsinn źāt görüp didi baña 

 

5. Virdini baǾżıda cehren oķuyup gūş iden 

       Ne ŧarįķdan idügin istedi bilmek ĥattā 

[12b]  

6. Gūş idüp anıñ içün gizlüce ŧurdı birisi 

       Ol maĥaller ki ŧarįķ fehm olur itdi iħfā 

 

7. Kendüsi Ǿazm-i cinān eylediginden śoñra 

       Didi bir źāt ki ŧarįķdaşını gördüm ĥattā 

 

8. Belde-i Nįş’de defįn Şeyħ Ħalįl-nām źātdan 

       Müstefįż oldıġını o da görüp didi baña 

 

9. Lįk şimdi o ŧarįķdaşı da fevt olmaġla 

       Belde-i Nįş’den o mürşįd olunur istiķśā 

 

10. ǾĀcizāne didim itse de ĥayātında ħafį 

       Şimdi taĥķįķime himmetidir müstercā 

 

11. Nįş’in içinde Belġrad maĥallesinde 

       Yalı tekyesine ķabri-imiş envār-fezā 

 

12. Śorıcaķ tercüme-i ĥāl-i muǾallālarını 

       Andaki şeyħ bu śūret ile ķıldı imlā 

[13a]  

13. Hem Dügümli Baba Ħażretleri’ñin de öyle 

       Müstefįż oldıġını o daħi ķıldı inşā 



87 

 

14. İrmemiş şimdiki şeyħi o zamāna lįkįn 

       Oldı taĥķįķ tevātür derecede ĥaķķā 

 

15. İsm-i Ǿālįsi Ħalįl maħlaśı da Feyżį’dir 

       Şeyħ MaǾśūm dimeklik ile maǾrūf ĥālā 

 

16. Mevŧını Köprülü žāhirce idüp ħayyāŧlıķ 

       Bāŧınen rabŧ-ı fuǿādı idi esbāb-ı rıżā 

 

17. Cisr-i irşādı ķurup baĥr-i ķulūb üzre hemān 

       Sāĥil-i kāmda Ǿātşānı iderdi isķā 

 

18. Dil ķumāşın bilüp ölçüp biçerek gördükde 

       Çoķa varmaz-idi dilbendi iderdi iĥyā 

 

19. Māsivāyı nice śūfį aŧaraķ bezediler 

       Ĥulle-i himmet ile ħilǾat idince iksā 

[13b] 

20. Nįş-i ekdārda virir feyzini nūş lezzet-kām 

       Śoñra ol tekyeye şeyħ eyledi Ĥaķ bu gūnā 

 

21. Anı bin yüz ile seksene bu ķadar sālinde 

ǾĀrifān-ı ķutbı hemān eyledi baǾŝ ü isrā 

 

22. ǾĀcizį maħlaśı ismi de Süleymāndır anıñ 

Yaķva’da-idi ol ķutb-ı kerāmet-pįrā 

 

23. Mevleviyetde iken baǾżı kerāmet görerek 

       Rütbesin terk ile derk itdi maķām-ı aǾlā 
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24. Ĥażret-i pįr ki Cebāvį-şehįr SaǾdeddįn 

       Ħānķāhından aña oldı ħilāfet iǾŧā 

 

25. Neseben SaǾdį idi Şeyħ-i kebįr İbrāhįm 

Hem de ŧarįķatde daħi Şām’da irşād-efzā 

 

26. Vardır eslāfı ile kendüniñ evśāfı anıñ 

Silsile-nāme vü tārįħlerde olmuş inşā 

 

27. Diger ismi daħi kendü gibi Burhāne’d-dįn 

Ķıldı bu ẕātı ħilāfet ile o kām-revā307 

 

28. Bu daħi feth iderek tekyesini Yaķva’da 

       Oldı SaǾdįliği neşr ile saǾādet-efzā 

 

29. Arnabudluķ ŧarafında anı neşr iden odur 

Nįş’de bu tekyeye şeyħ andan olup istidǾā 

[14a] 

30. Aña taǾyįn ile bu Şeyħ Ħalįl Ĥażretini 

       Ķaldırup terzi dükkanından o ķıldı isrā 

 

31. Tekyesi içre defįndir o Süleymān-ı zemān 

Pirizren’de anı da kendü buyurmuşdı binā 

 

32. ǾĀcizį dinür idi ķudret-bād himemi 

         Şāmil olmuş idi eŧrāfa Süleymān-āsā 

 

33. NaǾş-ı ferzendini ġasl eyler iken kendü dimiş 

MaŧlaǾı böyle ġazel kim hepisi pek ġarrā308 

                                                 
307 İsmâil Sâdık Kemâl bazı beyitlerin sonuna 11, 13, 555 gibi sayılar yazmış ve derkenarda yine bu 

sayılarla numaralandırılmış kelimeler veya beyitlerle metne eklemelerde bulunmuştur. Bu eklemeler 

dipnotlarda belirtilecektir. 25-27. beyitler derkenarda yer almaktadır.   
308 33. beyit derkenarda yer almaktadır.   
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34. “Ǿİndehü Ǿilmün”309 ile muttaśıf olmaġla o da 

        Taħt-ı Belķıs gibi der-ĥāl dile himmet-baĥşā 

 

35. Ĥażret-i Şeyħ Muĥammed ki Ħarābātį-laķab 

O Süleymān’a odur aķdem cümle ħulefā 

 

36. Çünki aķdem o ħilāfet ile oldı maǾmūr 

Sebebi ol laķabıñ terk-i naǾįm-i dünyā 

 

37. Nįş’e taǾyįn olup irşād ile teşrįfinde 

Ķıldı bu tekyeyi miǾmār-ı füyūżātı binā 

 

38. Çoķ ķulūbı daħi ķıldı himemi ābādān 

Kendü de anda degin üss-i kerāmāt-nümā 

 

39. Bā-ħilāfet o daħi ǾAbd-i ǾAzįz Ĥażretini 

Eyledi münselik-i silk-i Ǿazįzāne hüdā 

 

40. O da irşād ile iǾzāz iderek çoķ ẕātı 

Ķıldı çoķ sübĥa-i dürdāne ŧarįķı zįbā 

 

41. Biñ yüz yetmişi giçmişdi vefāt tārįħi 

Ķabridir şehr-i Konya’da o da ķān-ı raǾnā 

 

42. Nįş’de bu tekyede ki Ĥażret-i Şeyħ İbrāhįm 

Anda olmuşdı ħilāfetle yine kām-revā 

 

43. Çāvuş idi laķabı žābıŧ olup çoķ kişiyi 

Eyledi pāk göñüllü himemi açdı livā 

                                                 
309 “(Bu konuya dair) kitaptan bir bilgisi olan ise, ‘Ben onu sen göz açıp kapayıncaya kadar getiririm’ 

diye cevap verdi. Süleyman, tahtı yanı başına yerleşmiş olarak görünce şöyle dedi: ‘Bu, şükür mü yoksa 

nankörlük mü edeceğim diye beni sınayan rabbimin bir lutfudur. Şükreden ancak kendisi için şükretmiş 

olur, nankörlük edene gelince, o bilsin ki rabbimin hiçbir şeye ihtiyacı yoktur, kerem sahibidir.’” en-Neml 

27/40. 
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44. Oldı ser-asker irşād ü fütūĥāt itdi 

Var ĥadįŝ çünki cihād-ı ekberi nefs ile ġazā310 

 

45. Bįñ yüz ŧoksana yaķlaşdı vefāt tārįħi 

Ķabri ol tekyede hep miŝl-i nücūm-ı Ǿulyā 

 

46. Bir ħalįfesidir Aşcı dimek ile meşhūr 

Ĥażret-i Şeyħ Muĥammed ki o da fevz-resā311 

 

47. Nįş’de aşçılık ider iken evāǿįlde o ẕāt 

İki üç ķab ŧaǾām itdi getirüp ihdā 

 

48. Pįr ü efķar-idi ĥažž itdi o Şeyħ İbrāhįm 

Lāzım olmuşdı ŧaǾām tekyeye geldi ġurabā 

 

49. Kendüyi tekyede tevķįfle o şeb-i ferdāsını 

İstedi eylemegi feyżiyle kām-revā 

 

50. Buyurup sen lāzım olduñ bıraķ aşcılıġı hem 

Git fülān tekyede ol sen daħi irşād-baħşā 

 

51. Didi ben žāhir ü bāŧınca degilken Ǿālim 

Nice mümkin olabilür anı įfā Ǿacabā 

 

52. Ol seni göndereniñ bilecegi şey buyurup 

Žāhir ü bāŧın Ǿulūmunda da ķıldı yektā 

 

53. Śatdı üç günde dükān u ŧaķım aldı füyūż 

“Len tebūr”312 üzre ticāret bu serįǾ ribĥ ü şirā 

                                                 
310 “Küçük cihaddan (savaş) büyük cihada (nefisle mücâhede) döndük.” İbn Teymiyye, bu hadisin 

uydurma olduğunu söyler. İbn Teymiyye, thk. Abdurrahman b. Muhammed b. Kâsım, Mecmû‘ü’l-fetâvâ, 

Medine: Mecmeu’l-melik fehd li tibâati’l-mushafi’ş-şerîf, 1995, 11/198.  
311 35-46. beyitler derkenarda yer almaktadır.   
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54. Vardı emri ile ol tekyeye Lesķofça’da kim 

Muttaśıl şehre büyük tekye o da kām-efzā313 

 

55. Vecd ü ĥāl ü rüşd ü feyż ile o şehre himemi 

        Fātiĥ olmuş-idi ŧarįķatçe zihį fevz-ārā 

 

56. Fülük-i luŧfı çıķarır baĥr-ı kūrden ķalbi 

        Kūh-ı Cūdi ile dürlü naǾmi Ǿāşūrā 

 

57. Maŧbaħ-ı rüşde ocaġ-idi anıñ himmeti de 

       Puħte vü sįr ider niǾmet-i fevzi ebedā 

[14b] 

58. Fevni Bey yüz ile ŧoķsan ŧoķuzda ķabri 

       Aşaġı türbe o tekyede o da pek bālā 

 

59. İşbu Aşcıyla be-nām Şeyħ reşādet-āver 

       O Ħalįl Ĥazretine ķıldı ħilāfet iǾŧā 

 

60. O Süleymān’dan evvel de ŧarįķ silsilesi 

        Oldı hep derc Kemāl-nāme-i Düġümli Baba 

 

61. Nįş’de lezzet-i irşādını nūş itdirerek 

       Eyledi iş-bu Ħalįl Ĥażreti zemzem-iskā 

 

62. Kırk sene KaǾbe-diller idüp inşā orada  

       Yüz yigirmiyi geçüp eyledi Ǿazm-i Ǿukbā 

 

63. Çoķ kerāmātını anıñ da görüp nice siķāt 

       Bize inüp didiler ķalmadı şüphe ķaŧǾā 

 

                                                                                                                                               
312 “Allah’ın kitabını okuyanlar, namazı özenle kılanlar ve kendilerine verdiğimiz rızıktan başkaları için 

gizli açık harcayanlar, asla zararla sonuçlanmayacak bir ticaret umabilirler.” el-Fâtır 35/29. 
313 47-54. beyitler derkenarda yer almaktadır.   
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64. Gelicek tekyede ŧaǾyįn ü maǾāş olmayarak 

       Bir ķovanlıkla faķaŧ var-idi iki tarla 

[15a] 

65. Soñra anlar daħi żabŧ olmaġla kalmadı hįç 

       Postuñ altından aña aķçe olurdı peydā 

 

66. Oŧası ile o postı süpürüp silker-iken 

       Hįçbir aķçe de bulamazlar-idi baķup aña 

 

67. Der-Ǿakab istenilüp dest-i şeref-pāşı ile 

       Yine andan çıkarup viriyor-idi maĥżā 

 

68. BaǾżı śıbyān da gelüp aķçe ŧaleb itdikde 

Eyliyor-idi laŧįfe ile postı įmā314 

 

69. Arayup söylicek olmadığın hįç aķçe 

       Baħtıñızmış diyü eylerdi laŧįfe ammā 

 

70. Yine der-ĥāl baķan emrin idicek baķdık da 

Buluyorlar-idi ecnās ile aķçe evfā 

 

71. Ber-ĥayāt olmaġla baǾżısı anlardan da  

       Böyle bi’ẕ-ẕāt görüp buldıġın itdi inbā 

 

72. Gelen aĥbāb ü misāfir ü müdāvimlerine 

Virir-idi bulup eŝmār ü ŧaǾām-i raǾnā 

[15b] 

73. Kimseye itmeyerek ĥāceti Ǿarż ü teklif 

       Nice esbāb-ı fütūĥātı virir-idi Ħudā 

 

 

                                                 
314 68. beyit derkenarda yer almaktadır.   
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74. Bāb-ı tekye giceler tā be-śabāĥ açıķ-idi 

Ķanġı sāǾate gelen bulur-idi nūr-āsā 

 

75. YaǾni bį-dār ü pür-envārlıġı ġıbŧa ki māh 

        Dūşıñā yatmaz-idi posta uzanmaz aślā 

 

76. Taĥtaya ķurdı meşįn yaśdıġı ki müttekā 

        Gāh dikerdi dizin ħˇābı daħi bu gūnā 

 

77. Yüz yigirmiyi de giçmiş-idi sinnen çünki 

ǾÖmrini aŧvel ider ķutb u cūdüñ Mevlā 

 

78. Her śabāĥ ile her aĥşām uśūline daħi 

İş-bu sinninde de ĥāżır olup eylerdi edā 

 

79. Çeşmine gelse de uyħu idi ķalbi bįdār 

       Cism-i pūşįdesi de köhne hemān ħırķa vü Ǿabā 

[16a] 

80. Sinn-i pįrį vü neĥāfet ile cism-i śūrį 

       Ķaldı śıbyān vücūdı kadar ancaķ zįrā 

 

81. Öyle nevm içre de ẕikr ittigi gūş olur-idi 

        Mehd içinde seĥerį naġme-i śıbyān-āsā 

 

82. Pek maĥabbet ile maǾśūm denilüp oldı laķab 

       Bilünür şimdi dimeklik ile MaǾśūm Baba 

 

83. Enbiyāya dinilür Ǿismet ile ger maǾśūm 

       Evliyā ĥıfž ile maĥfūž demiyorlar Ǿulemā 

 

84. Oldı maǾśūm ile mevśūm-ı muķaddem biri kim 

       Evliyādan o da meşhūr-i enāmdır ĥālā 
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85. Evliyāya göre maǾśūm dimekdir maĥfūž 

YaǾni kim riķķat ile itmeli fehm-i maǾnā 

 

86. Ŝiķal-i bāŧıneye hem Ǿilel-i žāhireye 

       Himem-i Ǿāliyesi Ǿācilen olmaķda devā 

[16b] 

87. Hele tevĥįdde keŝāfet ile ġaflet marażın 

       Bir nefes ķoymayup eylerdi mürįdden imĥā 

 

88. Bir mürįdinde görünmekde-iken çoķ kehle 

        Yine hįç kimseye itmezdi sirāyet aślā 

 

89. Ol gidince aranladıķ da oŧurdıġı maĥal 

        Yine bir kehle bile bulamamışlar ķaŧǾā 

 

90. Dehşet eylerdi Ǿavām hem daħı baǾżı dervįş 

        Sālikānında maķām olsa śadā ile nidā 

 

91. Rıĥletinden daħi soñra yine el-Ĥaķ andan 

       Böylece feyż ü kerāmet görülüyor ĥālā 

 

92. Üç ŧarafdan daħi parmaķlıķ iken türbesiniñ 

        Rūzgār olsa şedįd mumları olmaz iŧfā 

 

93. Anda her ķabirde böyle olup anıñ ķabri 

       Rįĥe pek ķarşu iken mumı eritemez ķaŧǾā 

[17a] 

94. Tācı māǿil ŧuraraķ bir ŧarafa śanduķada 

        Rūzgārdan oluyor śandı birisi gūyā 

 

95. VażǾ-ı Ǿādįde bulundurmaġa pek çoķ çalışup 

        Buluyordu yine varup ana evvel-āsā 
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96. Soñra rüǿyāda anı menǾ ile tehdįd itdi 

Śaġ-iken dindi idermiş śola māǿil iksā 

 

97. Gördi bir şeyħde çıban oldıġını bir dervįş 

       Türbesinde didi naśfet alayım bula şifā 

 

98. Çekdi on gün çıķup aĥşāmı çıban dervįşde 

        Kesb-i ħiffetle o gün şeyħ daħi buldı rehā 

 

99. Tam duǾā eylemeği bilmeyüp itmiş yāħud 

        Kendü nefsiyle cihād olmalı bunda maǾnā 

 

100. Nūş-ı şįr itmese ħuysuzsa çoķ aġlarsa çocuķ 

       Ķabr yine muttaśılen vażǾ ile olmaķda duǾā 

[17b] 

101. YaǾni kim anda üç iħlāś ile bir fātiĥada 

       Oķunup Ǿāfiyet ü rāĥat olur aña Ǿaŧā 

 

102. Sırr-ı Bārį yine “lā yüsǿelü Ǿammā yefǾal”315 

       Nįş ü Leskofça’yı Śırb itmesi de istilā 

 

103. MaǾden içinde güher yine güherdir anı ger 

       Bilmeyen żabŧ u ĥarāb itse de usta farażā 

 

104. Müştehir çamur içinde güher yine güher 

       Ħār içinde yine vird ehline verd-i raǾnā 

 

105. Žulümāt içre bulunsa da zülāl yine zülāl 

       Ķadrine yaǾni ħalel gelmedigidir iclā316 

 

                                                 
315 “Allah, yaptığından sorumlu tutulamaz; onlar ise sorguya çekileceklerdir.” el-Enbiyâ 21/23. 
316 102-105. beyitler derkenarda yer almaktadır.   
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106. Nįş’de mevŝūķ olarak bunlar olundı taĥķįk 

       Vaśfıñ aķdem daħi gūş itmiş-idim bu gūnā 

 

107.  Altmış iki senesi içre muĥāfıž oldı 

Belġrad’a pederim Ĥācı Vecįhi Paşa 

 

108. Belġrad müftįsi ǾOŝmān Efendi olaraķ 

       Hem niyābet daħi eylerdi o itdi inbā 

 

109. ǾAśr-ı Sulŧān Selįm’de çıķup İsŧanbul’dan 

       Geliyordum śalāya gördüm irüp yolda aña 

 

110. Başķa beldede müsāfir idim aķdem birine 

       Eylemişdi aña destim ile boġça ihdā 

 

111. Hįçbir şey dimeden nezdine vardıķ da hemān 

       Bildi ilhām ile her ĥāli daħi maĥżā 

[18a] 

112. Der-saǾādette oŧurmuş-idi kim medreseniñ 

       Dersimiñ ħˇacelerimiñ hepsinde eclā 

 

113. Her śabāĥ ile ikindi sebaķın ben anda 

Ķanġi cāmiǾde oķuduġumı da ser-tā-pā 

 

114. Ol hediyye ile ihdā ideni de bildi 

       Soñra da oldı kerāmetleri böyle eclā 

 

115. İntiħāb eyleye bir mevżiǾ-i ķabri hem de 

       Bir nişān vażǾi içün ķıldı ĥafįdin isrā 

 

116. Emrini ķıldı o añladı yine birlikde 

       Ķılınup yatsu olunmaķda-idi ẕikr-i Ħudā 
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117. Hemān emr itdi ĥafįd yine ki gidüp ĥareme 

       Orada da ide eẕkār-ı Ħudā’yı įfā 

 

118. Gidicek söyledi mevcūd ẕevāta anıñ 

        Ķaç dakįķa ķadar Ǿömri var ider Ǿazm-i beķā 

[18b] 

119. Ol ķadar giçdiġi an itdi hemān Ǿazm-i cinān 

        İtdi Sulŧān Selįm daǾvete fermān imlā 

 

120. Nįş’deki ĥākim ü müftį gelerek meǿmūren 

        İtdiler daǾvet-i şāhaneyi teblįġ ammā 

 

121. Virdi teǿvįllü cevāb gitmedi İstanbul’a 

        Mübrem olmaķla birini bulacaķ çünki ķażāǿ 

 

122. Maĥremāne didiġi bu da ķażāǿ-i mübrem 

        Taħtdan ħalǾi fülān gün olacakdır icrā 

 

123. Didiġi günde anıñ ħalǾi de vāķıǾ oldı 

        Diyü naķl itdi o Müftį-i Belġrad ĥaķķā 

 

124. Şimdi taĥķįķ olıcaķ münfehim oldı ki odur 

       Belġrad müftįsiniñ ittiġi de böyle ŝenā 

 

125. Evveli yazmış idüm gūş-idüp İstanbul’da 

       Böylece itmiş inābet diyü Dügümli Baba 

[19a] 

126. Bu maĥallince ki taĥķįķde yine böyle olup 

       O ħuśūś Buśra’da oldı bi’t-tekrār inşā 
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127. Vüzerādan birine oldı evāǿilde imām 

       İtdi metbūǾ-ı ĥaķįķatde Cenāb-ı Mevlā 

 

128. Buldı bir mürşid-i pür-feyżi inābet diledi 

Eylemiş-idi vezįr ile meǾan Ǿazm-i ġazā 

 

129. Biñ iki yüzle yigirmi ikide Mosķov’a ĥarb 

       Ol vezįrin dinilür nāmı Lāz Aĥmed Paşa 

 

130. Didi ol şeyħ ġazāda urılacaķ esbiñ 

       Seni küffār esįr eyleyecekler ĥattā 

 

131. Soñra da ķoyverecekler buraya gel o zamān 

       Diyü emr eyledi her nuŧķı da oldı eclā 

 

132. Emri üzre gelicek ħalvet idüp bir sāǾat 

       MaǾnevį mesnedini eyledi tefvįż aña 

[19b] 

133. Kendüsi Ǿazm-i cinān itdi o Şeyħ-i aǾžām 

Sırr-ı “mūtū”317 ile Ĥaķ ķıldı bu ẕātı iĥyā 

 

134. YaǾni żāhirde cihān içre gezer ise daħi 

       Cānı cānān-ı ĥaķįķį ile şādān ebedā 

 

135. Faķaŧ ol ĥarb yigirmi ikiden soñra-imiş 

       Kendü sehven olaraķ beǿsi olamaz hįç zįrā 

 

136. Ĥarb tāriħinde maǾlūm olup cümlesi de 

       Oldı mevŝūķ olaraķ böylece taĥķįķ ĥaķķā 

 

                                                 
317 “Ölmeden önce ölünüz.” Hadis değil, sûfîlerin sözüdür. Bu rivayeti mana olarak destekleyen hadis: 

“Ya Tarık! Ölüm gelip çatmadan önce ölüme hazırlanın.” Tirmizi, “Zühd”, 3. 



99 

 

137. Yazdım Āŝār-ı Kemāl ile Kemāl-nāme’de 

       Baķ kerāmāt ü fuyūżātı anıñ da evfā 

 

138. Ol kerāmāt ü fuyūżātı görüp Ǿaynen kendüm 

BaǾżısın yine ŝiķāt eyledi teblįġ baña 

 

139. ŚanǾat-ı mürşįdi ħayyātlıķ olup melĥūž kim 

       Kendünin şuġlı dügümle anı daħi įmā 

[20a] 

140. Ben aña bendeligin bendini dügümledim 

       Ĥamd bį-ĥad ola ķat ķat baña feyż-güşā 

 

141. Ħidmet-i ġayrılarından çoķ iden bir seyyāĥ 

Dir Üveysį-idi ol ẕāt-ı kerāmāt-pįrā 

 

142. Ki baña didi ki Ruscuķ’da Cenāb-ı Ħıżır’ı 

       Gördüm evvel aña ger olmadı fehmim peydā 

 

143. Baķdı heybetiyle hem de dehen-i pākinden 

       Aġzıma virdi zihį nesneyi ki feyż-ārā 

 

144. Ķalmadı hįç sivā didi Üveysį dimek 

       İş-bu seyyāĥ daħi tekẕįb olabilmez aślā 

 

145. MüteǾaddid-i ŧuruķ u mürşid olur bir ẕāta 

       Vehbį hem kesbį virir feyżi Cenāb-ı Mevlā 

 

146. Biri ez-cümle anıñ Ĥażret-i Pįr SaǾde’d-dįn 

       Vehbį hem kesbį olan feyż iledir kām-revā 
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147. Ĥażret-i Ħıżır idi mürşid-i ǾAbdü’l-ħālıķ 

       Pįr-i Naķşį o rūĥānį reşādet-baħşā 

 

148. Şeyħ ǾAli Ĥażretidir mürşid-i Şeyħ-i ekber 

       Ĥażret-i Ħıżır-idi ol ẕāta da irşād-resā 

 

149. Ķādirį vü Naķşį ŧarįķinde bi-vechi kesbį 

       Mürşidānını faķaŧ itmedi kimse inbā 

 

150. İde Ħıżır himemi saǾdi ile ķadri refįǾ 

       Naķşbend dil-i üveys-i keremin baña recā318 

 

151. Mefħār-ı Ǿālem eyle āline aśĥābına da 

       Ümmeti üzre de bį-ġāyet śalāt ide Ħüdā 

 

152. Ĥaķ şerįǾatle ŧarįķatle ĥaķįķat ile 

MaǾrifetle bu Kemāl’i daħi ķılsun iĥyā 

Ĥażret-i SaǾdeddįn Cebāvį ķuddise sırruhu’l aǾlā Efendimiziñ menāķıb-ı 

seniyyelerini muķaddimen taĥķįķ idemedigimden Āŝār-ı Kemāl-nām kitāba derc 

idememiş isem de bu defǾa bi-mennihį teǾālā taĥķįķ ve buraya tenmįķ 

olunmuşdur. 

(Fāǿilātün [Feǿilātün] Feǿilātün Feǿilātün Feǿilün [Faǿlün]) 

KAS.3. 

1. Pįr-i SaǾdį ki Cebāvį-i saǾādet baħşā 

       Oluyor vaśf-ı muǾallāların böyle imlā 

 

2. İsm-i sāmįsi Muĥammed ile SaǾdeddįndir 

       O da din ehline bā-saǾd himem-i feyż-efzā 

 

 

                                                 
318 141-150. beyitler derkenarda yer almaktadır.   
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[20b] 

3. Mekke’dir maŧlaǾı ol şems-i füyūż ü himemiñ 

       BaǾde Şām’da iķāmetle o da virdi żiyā 

 

4. Ŧurdı eyitdirdi Cebā’da cibāyet şerefi 

       Yedi yüz sāli vefāt ile defįn oldı aña 

 

5. İki Ǿālemde de nūr-ı himemi saǾd-i suǾūd 

       Bį-zevāl olmaġla ġıbŧa ki şems-i semā 

 

6. Nesl-i Ǿālįleri sādātdan ü hem Şeybānį 

       KāǾbe-i miftāĥ-ı şerįfi nesebinde ĥālā 

 

7. Mekke fetĥinden olup evveli Şeybiyye’de o hem  

       “En tüǿeddū”319 de müfesser ki yine oldı Ǿaŧā 

 

8. Ehl-i oldıġı-içün oldı bu āyet nāzil 

       Ħānedānınca daħi oldı mübāhāt-ārā 

 

9. Vālid-i Ĥażret-i Pįrin-idi eş-Şeyħ Yūnusį 

       Hem ŧarįķınca daħi vālid-i rüşd oldı aña 

[21a] 

10. Anıñ idi pederi Ĥażret-i Şeyh ǾAbdullāh 

       Oldı ferzendi o Şeyh Yūnus’a irşād-pįrā 

 

11. Anıñ irşād ü nesebce pįriniñ daħi 

       İsmi Yūnus ki Kebįr dinür aña hep küberā 

                                                 
319 “Allah size, emanetleri mutlaka ehline vermenizi ve insanlar arasında hükmettiğiniz zaman adaletle 

hükmetmenizi emreder. Allah size ne güzel öğütler veriyor. Şüphesiz Allah her şeyi işitmekte, her şeyi 

görmektedir.” En-Nisâ 4/58. 
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12. Ĥikmet-i āyet “lā yüsǿel ammā yefǾal”320 

       Ki celāl ü gāh cemāl ile tecellįde Ħudā 

 

13. İǾtirāż eyleme śuś bu daħi manśūśdur kim 

       Gāh kerįh gördügüñüz şeyde olur ħayr eclā321 

 

14. Ĥikmet-i Ĥaķla olup baǾżı vücūd śıĥĥatde 

       BaǾżısı olup Ǿalįl soñra gelür aña şifā 

 

15. Nūr-ı ẕātı güneşiñ olsa daħi ebr u neħār 

       Az gösterse de ķaplarsa da var anda żiyā 

[21b] 

16. Ŧįn-i ālūdeligi ĥāǿil olur mı gühere 

       Ki izāle idicek žāhir olur yine cilā 

 

17. SāǾat ü esliĥanıñ ķurmada Ǿaksi revişi 

       Śoñra ammā idiyor sįret maŧlūba edā 

 

18. BaǾżı defǾa maŧarıñ evveli gök gürlese de  

       Mebdeǿi feyż oluyor yine o dehşetlü śadā 

 

19. Evvel ol pįr-i muǾallāda da bā-ĥikmet-i Ĥaķ 

       Śūretā olmuş-idi baǾżı ĥuśūś cilve-ġāh 

 

20. Śoñra baŧınca ŧarįķ ķaŧǾ ile kesb itdi füyūż 

       Žāhiren ķaŧǾ-ı ŧarįķden bularaķ böyle rehā 

 

                                                 
320 “Allah, yaptığından sorumlu tutulamaz; onlar ise sorguya çekileceklerdir.” el-Enbiyâ 21/23. 
321 “Size zor geldiği halde savaş üzerinize farz kılındı. Hakkınızda hayırlı olduğu halde bir şeyden 

hoşlanmamış olabilirsiniz. Sizin için kötü olduğu halde bir şeyden hoşlanmış da olabilirsiniz. Yalnız 

Allah bilir, siz bilmezsiniz.” el-Bakara 2/216. 
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21. Ki o ĥāliñ pederi gūş ile ıślāĥı-içün 

       Ya vefātını duǾā ķıldı śalāĥ virdi Ħudā 

22. Üç süvārį görerek imtiǾasın istemege 

       Gelicek gördi ki pür-nūr hidāyet-efzā 

[22a] 

23. Ĥażret-i şāh-ı Rusül ile Cenāb-ı Śıddįķ 

       Birisi daħi anıñ Ĥażret-i Şįr-i Mevlā 

EsteǾįẕü bi’llāh “Elem yeǿni li’l-leẕįne āmenū en taħşeǾa ķulūbühüm li-

ẕikri’llāh” śadeķa’llāhu’l-Ǿažįm.322 

24. Ĥażret-i faħr-i Rusül okudı bu āyeti-çün 

       Nūr-ı feyż itdi hemān güher-i ẕātın eclā 

 

25. Eyledi Ĥażret-i Śıddįķ himemle įķāž 

       Ki bu heybetle yaŧup bį-nefs-idi zįrā 

 

26. Murtażā Ĥażreti cįbįnden idüp de iħrāc 

       Virdi Şāh-ı dü-serāya orada üç ħurmā 

 

27. Rįķ-i pākiyle şeref-yāb iderek faħr-i enām 

       Emri ile olarak virdi aña Şįr-i Ħudā 

 

28. Saña ve ẕürriyyetiñe tā-be-ķıyāmet nāfiǾ 

       Diyüp aħẕ eyle buyurmuşdı Resūl-i dü-serā 

[22b] 

29. Aldı taǾžimle tenāvülde bulup her şerefi 

       Aña vü ẕürriyyetine oldı feyż ol gūnā 

 

                                                 
322 “İman edenlerin, Allah’ı anmak ve vahyedilen gerçeği düşünmekten dolayı kalplerinin heyecanla 

ürperme zamanı gelmedi mi? Onlar daha önce kendilerine kitap verilmiş ve üzerlerinden uzun zaman 

geçip kalpleri katılaşmış kimseler gibi olmasınlar. Onlardan birçoğu yoldan çıkmışlardır.” el-Hadîd 

57/16. 
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30. Bunda ẕürriyyetine ehl-i ŧarįķı dāħil 

       MaǾnevį cümlesi evlādı dimekdir zįrā 

31. Cümleten tā-be-ķıyāmet olaraķ naħl-i füyūż 

       Leẕẕet-i kāmı virir toħmıdir ol üç ħurmā 

 

32. Ĥaşre de şāmil olur bunda ķıyāmet lafžı 

Ser-fürū eyler o ħurmālara el-ĥaķķ ŧūbā 

 

33. Vālid-i mācidine oldı mülāķį der-ĥāl 

       Oldı andan da inābet iderek kām-revā 

 

34. Çünki vehbį o ĥużūr-ı nebevį içre olan 

       Pederinden daħi kesbįyi buyurdı įfā 

 

35. SaǾd-ı vehbį ile kesbį ile SaǾdeddįndir 

       İķtirān eyledi SaǾd’in füyūżāt-nümā 

 

36. Eb ü ecdād ü kendünde kerāmāt ü himem 

       Oldı tārįħ ü menāķıbda beyān ü inşā 

[23a] 

37. Śulbi evlādı da ĥālā olaraķ maǾden-i kām 

       Müncelį ehl-i ŧarįķında da feyżi ĥālā 

 

38. Kāmil üstāẕdan inābet ile dāħil olıcaķ 

        Kām alup o da ider ħalķı be-kām itse duǾā 

 

39. Dürlü dürlü maraż anıñla şifā-yāb olaraķ 

       Semlü ĥayvān śoķan kimseye gelmekde rehā 

 

40. Ellerinden birisi temre vü tįn ekl itse 

       Yine semlüden irişmez żarar aña aślā 
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41. Mefħar-ı Ǿālem ile āline aśĥābına da  

       Ümmeti üzre de daħi ide śalātı Mevlā 

 

42. SaǾd-i feyż ü himem ü rüşdi ile Rabb-i Kerįm 

       Bu Kemāl’i de kemāli ile ķılsun iĥyā 

Keẕālik 

Dügümli Baba ķuddise sirruhu’l-Ǿalā Efendimizin kerāmāt ü füyūżāt-i 

bāhirelerine dāǿir 

[23b] 

K.10 

1. İrtiĥālinde Dügümli Baba Ĥażretleri’niñ 

       Çok cemāǾatleridir himmeti ĥaķķan cāmiǾ 

 

2. NaǾş-ı şāhānede bile žāhir ĥalde de Ǿadįl 

       Görmemiş kimse o resmen oluyorken şāyiǾ 

 

3. MaǾnevįdir bunuñ iǾlān-ı vefātı ancaķ 

       Bį-zevāl-i şems idi ĥaķķan yine oldı sāŧıǾ 

 

4. Ehl-i žāhir daħi cemǾ oldı uzaķ yirlerden 

       MaǾnevį yoħsa ne mümkin bu şuyūǾ sāriǾ 

 

5. SaǾy olunsa da yine ķābil-i iǾlān degil 

       İtdi esbāb ile cemǾ anları Rabb-i ŚāniǾ 

 

6. Ehl-i bāŧından olan cezbe-i Ĥaķ’da bulunan 

       Cümleten geldi mülūke degil-iken ŧāyiǾ 
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7. Var-idi biri ki hįç geçmeyüp İstanbul’a 

Üsküdar’da ise de nūrı anıñ da lāmiǾ 

[24a] 

8. O daħi geldi yine söyledi bu vech-ile kim 

       Ķuŧbumuz itdi anı Ĥażret-i Rabb-i RāfiǾ 

 

9. İrtiĥālinde dimek ruħśat olup itdi beyān 

       Evliyāya da olur himmeti Ķutbuñ nāfiǾ 

 

10. İki Ǿālemde daħi Ĥażret-i Rabb-i Ekrem 

       Anı da cümlemiziñ ĥaķķına ķılsun şāfiǾ 

K.11 

Keẕālik 

1. Şeyħ-i İslām-ı şehįr yaǾnį Ĥasan Ħayru’llāh 

       İdiyor vaśf-ı muǾallāsını böyle tibyān 

 

2. CāmiǾ içinde terāvįĥ olunur-iken edā 

       Pencere cāmına sürǾat ile gitdi hemān 

 

3. DefeǾāt ile mücerreb olaraķ herkesce 

       Yine var bunda da ĥikmet didi hep anda olan 

[24b] 

4. Ķanġı şeb olundığı taĥrįr olundı ĥattā 

       ǾUlemādan biri ĥacdan gelerek itdi beyān 

 

5. Ki uzāķ baĥrde ġarķ olmada-idim bir şeb 

       Žāhiren ķalmadı ümįd ki ħalāś ola bu cān 
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6. Gördüm Ǿaynım ile ol ẕāt-ı kerāmet-pįşe 

       Bir aġāç parçasını destime virdi ol ān 

 

7. Ki aña śarılaraķ sāĥile çıķdım der-ĥāl 

       Didi vaķti de muvāfıķ baķılup oldı Ǿıyān 

 

8. Ġıbŧa eyler felekde mihri aña elbet kim 

       Nūr-ı feyżine göre gice vü gündüz seyyān 

 

9. Hem güneş nūrına cüzǿįce olur ĥāǿil 

Nūr-ı bį-ĥāǿil-i maĥż idi bu ẕāt-ı ẕį-şān 

 

10. Ol aġāç parçasıdır şāh-ı dıraħt himemi 

       Anı inbāt idemez bād ü ebr-i nįsān 

[25a] 

K.12 

Keẕālik 

1. Yine vaśf eyleyüp o Ĥażret-i Şeyħ-i İslām 

       Bunu da itmededir böyle beyān ü iħbār 

 

2. Soķaķ içinde görünce çaġırup ismim ile 

       Didi sen de pederiñ ĥaķķına muġberliķ var 

 

3. Pederiñdir ve śüleĥādandır idüp pek ĥürmet 

       Ķalbiñ içindeki muġberliği hįç ŧutma çıķar 

 

4. Kendümi de pederimi daħi ol vaķte degin 

       Görmeyüp ismimi de ŧuymadıġıdır der-kār 
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5. Ol aralıķ pederime śıķılup ķalbimde 

       İġbirār vār ise de itmemiş-idim ižhār 

 

 

6. Ŧuymamış-idi görüşdüklerimiz kimse bile 

       Böyle nuŧķ eyledi ol ẕāt-ı kerāmāt-şiǾār 

 

7. Rıĥlet itmiş pederi vaśf-ı ĥalāśı meşhūr 

       Bā-ħuśūś böylece bir vaśf ki mānend-i hezār 

[25b] 

8. İkisi ĥaķķına da ĥiss-i teveccüh oluyor 

       Ki mużırr olur-idi ĥaķlarına ķalsa ġubār 

 

9. Nįk ü bed itse duǾā ider çünki žuhūr 

Şer-ise vālidi de soñra teǿessüfle yanār 

 

10. İş-bu nuŧķun eŝeri geldi žuhūra der-Ǿaķab 

       Pederiniñ alaraķ ħayr duǾāsın bisyār 

 

11. Ĥissetdi Ǿālį olup şimdi o Şeyħu’l-İslām 

       Ħayra tevfįķ vire her ĥālde Rabb-i Ġaffār 

K.13 

Keẕālik 

1. Şimdi Rumeli ĥiśārında muķįm Ǿİzzet Beg 

       Der-saǾādet’de olan ħānesi yanmış-idi 

 

2. Pederi ile meǾan tekyeye Ǿazm eyleyerek 

       Bir iki gice daħi anda iķāmet itdi 

[26a] 
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3. İĥtilām olmaġla aķçesi de yoġ-idi hįç 

       Pederinden ĥicāb ile ŧalep idemedi 

 

4. Der-Ǿaķab vaķt-i seher içre o ẕātı ekrem 

       Virdi aķçesini ĥamāma gidesin didi 

K.14 

Keẕālik 

1. Eyledi naķl ü beyān bunu da ol Ǿİzzet Beg 

Bir gemiye yine buldırdıġını böyle rehā 

 

2. Gice ǾĀrif Baba yanında yaŧurken nā-gāh 

       Söyledi aña ħiŧāb eyleyerek bu gūnā 

 

3. Bir gemi işte hemān baŧmadadır ķurŧarayım 

       Buyurup cümleye oldı o da yine eclā 

 

4. Herkes eyledi ǾĀrif Baba ŧuyduk da beyān 

       Munŧažır olmuşduķ oldı hüveydā ĥaķķā 

[26b] 

5. Geldi birķaç ķapudan tekyeyi buldı arayup 

       Didi fülkimizi ķurŧardı Düğümli Baba 

 

6. Her biri şükr ü ŝenā eyleyerek söylediler 

       Tekyeye eylediler baǾżı hedāyā iǾŧā 

 

7. Bį-zevāl ol güneşin gice ve gündüz nūrı 

       Rūzgārdan da deñizden daħi fevzi aķvā 

 

8. Bāŧınen ķuvveti her ĥālde ehlu’llāhda 
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       Žāhire ġālib olur oldıġı an iẕn-i Ħudā 

 

 

9. Gerçi žāhirce de bāŧınca da teǿŝįr Ĥaķ’da 

       Eylemiş žāhiri Ĥaķ bāŧına tābiǾ ebedā 

 

10. O daħi Ķudret-i Bārį’ye menūt ammā kim 

       Cismi bā-ķudret Ĥaķ rūĥ-veş eyler iĥyā 

 

11. Rūĥa teşbįhi de taķrįb içündür ẕihne 

       Rūĥa da ķuvvet-i ķudsiyyet olur rūĥ-efzā 

[27a] 

12. Feyż-i Ĥaķla olup ervāĥa da eşbāĥa da rūĥ 

       Dü-cihānda ider iĥyā-i himem ehl-i Ħudā 

K.15. 

Keẕālik 

1. Pek büyük oldı ĥarįķ ĥükm-i ķażāǿ-i mübrem323 

       Çoķ kişi zād içün yardıma oldı muħtāc 

 

2. Oldı devletce çadırlar ile erzāķ taǾyįn 

       Yine bıraķmadı Ĥaķ kimseyi de açıķ ve ac 

 

3. İdeyim ben de iǾāne aña anbār müddet  

       Diyü nuŧķ eyledi ol ẕāt-ı kerāmet minhāc 

 

                                                 
323 Bahsedilen yangın 1865 yılında gerçekleşen Hocapaşa ve Kumkapı yangınları olabilir. Bu yangınlarda 

Hocapaşada 1007, Kumkapı’da 1903 bina yanmıştır.Valide Sultan’nın Hocapaşa yangınında 

felaketzedelere yardımı ettiği kayıtlarda geçer. Metinde devletçe kişilere yardım edildiği söylendiği için 

bu yangının Hocapaşa yangını olması daha kuvvetli bir ihtimaldir. http://itfaiye.ibb.gov.tr/tr/istanbul-

yanginlari.html Erişim tarihi: 25.10.2022; Ali Akyıldız, “Pertevniyal Valide Sultan”, Türkiye Diyanet 

Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV yay., 2007), 34/239-240. 

http://itfaiye.ibb.gov.tr/tr/istanbul-yanginlari.html
http://itfaiye.ibb.gov.tr/tr/istanbul-yanginlari.html
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4. İşbu įmā daħi çoķ geçmeyerek itdi žuhūr 

       YaǾni kim Vāli-i Mıśr itdi iǾāne inhāc 

 

5. Ŧurdıġı tekye śurresinde anbāra ķonup 

       Ruġen ü urz virildi oradan bi’l-iħrāc 

[27b] 

K.16. 

Keẕālik 

1. Neyyir-i ĥüsn-i teveccühlerinde ĥaķķımda 

       ǾĀcizim ẕerre degin şükrin idemem įfā 

 

2. Jāle-i ķalbi hevā itmiş-iken ħākister 

       ŦalǾat-i şems-i füyūżātı idiyor aǾlā 

 

3. Biri ez-cümle didi şimdi gelüp bir seyyāĥ 

       Sāǿirinden çoķ aña ĥidmeti mesbūķ eclā 

 

4. Nezd-i nāçįzime aķdem gelüp Ǿavdet idicek 

       Buraya geldigi de münkeşif olurmuş aña 

 

5. Baña her defǾa gelüp gittiğini keşf iderek 

       Böyle nuŧķ buyururdı bu da luŧfı maĥżā 

 

6. YaǾni kim ĥubb ü teveccühlerini ĥaķķımda 

İş-bu seyyāĥ da taśriĥle buyurmış inbā 

[28a] 

7. Şimdi naķl itdi śarāĥat iderek ol seyyāĥ 

       İktifā eyler imiş aķdem idüp de įmā 

 

8. O da mevŝūķ olaraķ keẕb ü ġarażdan Ǿārį 
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Maĥż-ı taĥdįŝ-i niǾam-içün olundı imlā 

 

 

9. Bā-ħuśūś ĥamd ola bį-ĥad ki delįl istemeyüp 

       İżhariyyetde daħi şemse müşābih ĥaķķā 

 

10. Lįkin anıñ da lisānından işitdik de yine 

       Oldı tekrār teşekkür-içün ancaķ inşā 

K.17. 

Keẕālik 

1. Ĥācį İsĥāķ Efendi Ǿulemādan meşhūr 

       Ĥilye-i ẕühd ü śalāĥ içre daħi buldı rüsūħ 

 

2. Naķl ider kim beşeriyyetle ẕünūb itdik mi 

       Fikr idüp rāĥat mı itmiş-idi pek mefsūħ 

 

3. Keşf idüp oķudı bir āyet-i istiġfārı 

       Didi ki ħavf ü recā olmaya dilden mensūħ 

[28b] 

4. Çoķdur āyet biri “lā yeyǿesü min ravĥi’llāh”324 

       Ĥaķ ider rāyiĥa-i Yūsuf-kāmı menfūħ 

 

5. Ħavfa da çoķ biri “lā yeǿmenü mekrallāh”325 dır 

       İtmeli terk-i hevā derk-i rıża şāb ü şüyūħ 

K.18. 

                                                 
324 “Ey oğullarım! Gidin de Yûsuf’u ve kardeşini iyice araştırın, Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin. 

Çünkü inkâr edenlerden başkası Allah’ın rahmetinden ümit kesmez!” Yûsuf 12/87. 
325 “Allah’ın ansızın gelen azabından emin mi oldular? Fakat ziyana uğrayan topluluktan başkası Allah’ın 

azabından emin olamaz.” el-Arâf 7/99. 
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Keẕālik 

1. Ĥürmet eylerdi mecāẕįb-i Ħudā’ya lįkin 

       BaǾżı defǾa ŧayanamaz-imiş ǾĀrif Baba 

2. Źihnine geldi ki bu ẕāt-ı celįlden başķa 

       Cümlesine daħi gāh itdiği taǾzįr ammā 

 

3. İş-bu ẕāt-ı şeref-ārā da sebep olsa diyü 

       Vaķt-i ĥiddetde taśavvur idicek didi aña 

 

4. Vaķt-i ĥiddette sebep aramak olmaz cāǿiz 

       Çoķ bahāne bulunur kiẕb ile lįkin ne revā 

 

5. Meŝelā şunı śorayım nedir ise Ǿaksi 

       İltizāmen ŧarılayım dimek olmaz aślā 

[29a] 

6. ǾAfvı lāzım sebeb-i ĥiddet ider ise žuhūr 

        Kişi kendüsi bahāne aramaķ ġayr-ı sezā 

 

7. Buyurup śabrı ŝenā eyler idi herkes lįk 

       Oldı bu keşf ile fikrini anıñ ol gūnā 

 

8. İstimāǾ eyleyecek bunu da keşf ü nuśĥın 

       İǾtirāf eyledi ol fikrini ǾĀrif Baba 

KB.5. 

Keẕālik 

1. Şeyħ vekįlidir Anaŧolı Ĥiśārı’nda biri 

       Naķl ider Śāliĥ o da eyleyemez kiẕbe suķūŧ 

 

2. Ħalķ cemǾ olmuş-idi cumǾa namāzı-içün 
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       Gördiler böylece vaķti daħi oldı mażbūŧ 

 

3. Pencere camını kesr eyledi bir cam bir imām 

       Buyurup dindi bu bir ĥikmete elbette menūŧ 

4. Ħayli gün giçdi seferden bir imām geldi didi 

       Baĥre düşdüm idi žāhirce dil oldı maķnūŧ 

[29b] 

5. Beni ķurŧardı Dügümli Baba gördüm bi’ẕ-ẕāt 

       Destini anda ķuşaġıma idüp de merbūŧ 

 

6. Vaķti de āña muvāfıķ ki idüp ŧayy-i mekān 

       Güneşin nūrı gibi ķılmış aña fevzi hübūŧ 

 

7. Felek üzre görünürken yine mihr ile ķamer 

       Deñiz içre görünür şekl ü żiyāsı mebsūŧ 

 

8. Ĥaķķıñ Ǿaşķ u ŧuruķı esraǾ ü aķvā elbet 

       Ġıbŧa eyler aña vapur ile timür ħuŧūŧ 

 

9. Kām-ı dareyn virir o yek-nefes-i aķdes ile 

       Telġıraf sāde ħaber hem de bu dünyāya menūŧ 

 

10. Şems-i feyż ile dü-Ǿālemde de naķş-ı himemi 

       Buldurur rūĥı fiŧoġrafyaya elbet maġbūŧ 

 

11. Cismi de olsa hem anıñ yine teşbįh olamaz 

       Žıllįdir devlet-i dünyāya menūŧ ü meşrūŧ 

[30a] 

12. Ķuŧb ü ġavŝ olmaġla dāǿire-i himmette 

       Baĥr ü berrdir kelimāt içre hemān miŝl-i nuķūŧ 
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13. Ebr-i ġayŝ ü niǾam ü bād-ı kerem Ĥaķ’dan o ġavŝ 

       Baĥrden berre kaśırġa ile olmaķda buluŧ 

 

14. Kendüñi kiẕben uçurma eyler ve atma śaķın 

       Paŧlama ŧop gibi balon gibi itme suķūŧ 

K.19 

Keẕālik 

1. Şöhreti vü ẕātı śūfį Aĥmed Efendi söyler 

       Ĥāfıž ü anda vücūh ile ķırāǿet maĥfūž 

 

2. Müteĥallį siyer-i ilm ü śalāĥ ile o da 

       Olmaz andan da durūġ ile rivāyet melĥūž 

 

3. Ki Dügümli Baba Ĥażretleri de bā-śavt-ı ĥüsn 

       Her vücūhı bilüp oķurdı gelir-idi ĥužūž 

[30b] 

4. Aġladır-idi olup pertev-i ķalbi ķat ķat 

       ŞemǾ-i mişkāt ü züccāceveş olurdı melfūž 

 

5. Beni dāmādıma vaśf ile selām gönderdi 

       Baña dāmād idügin bilmese olmaz melĥūž 

 

6. Bā-ħuśūś pek büyük ādem olacaķ oldıġını 

       Aña tebşįr iderek olmuş-idiķ hep maĥžūž 

 

7. Soñra Ĥaķ ķıldı müderris ü imām pādişaha 

       Şeyĥ-i İslām o şimdi ola şerden maĥfūž 
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8. Müştehir oldı anıñ ismi de Ĥasan Ħayru’llāh 

       Ĥisse-i ħulķ ile de ol ķuŧbdan oldı mevǾūž 

 

 

9. Kendü de didi kerāmetlerin ammā ki bunu 

       Hażm-ı nefs eyleyerek itmemiş-idi melfūž 

K.20. 

Keẕālik 

[31a] 

1. Geldi bir şeyħ ki seyyāĥ olup o da mevŝūķ 

     İdemez kiẕb ü dürūġ itmege Ǿaynı iġmāż 

 

2. Bā-ħuśūś kiẕb ile rüǿyā dimesidir bed-ter 

     Çünki bir mįve ki o Ǿālem-i ġayb aña riyāż 

 

3. Didi rüǿyāda baña virdi kettān ĥalvāsın 

     İrtesi Ǿaynı ile virdi Cenāb-ı Feyyāż 

 

4. Dimemişken anı bir muħliśi ŧabħ eyledirüp 

     Oldı rüǿyā baña gūyā anı bir istiķrāż 

 

5. Ŧabħı nādirken o maĥżā ki yine himmetidir 

     Gerçi ikrām-ı faķįr Ĥaķķ’a dimekdir iķrāż 

 

6. Śāĥib-beyte vü aña himmeti kim bā-śadaķa 

    Oluyor Ǿömr-i mezįd defǾ-i belā vü emrāż326  

 

7. Maĥv ü iŝbāt hemān levĥde icrā olaraķ 

Ber-ķarār ümm-i kitāb Ǿilm-i Ħudā-yı feyyāż327 

                                                 
326 "Sadaka belâyı def eder ve ömrü uzatır." Heysemi, Mecmaü’z-Zevaid, 3/63. 
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[31b] 

8. Ki śadaķa virecek virmeyecek kimseler de 

       Ĥaķ bilür levĥdedir maĥv ile iŝbātla beyāż 

9. YaǾnį bu bābda ĥadįŝden yine ĥāşā olamaz 

       Ecel içün olan āyet ile ķaŧǾā iǾrāż 

 

10. Böyle der-ĥāl saǾādetle şifādan daħi kim 

       Maĥv ü iŝbāt oluyor levĥe vuķūǾ-ı aǾrāż 

 

11. Olamaz ķulda ki cüzǿiyye arada inkār 

       FiǾli Ĥaķ ħalķ idiyor bizdedir Ǿazm-i iġrāż 

K.21. 

Keẕālik 

1. Ŧuzcı eśnāfına İbrāhim Efendi aķdem 

Ket-ħudā-idi gemisine tuz itdi imlā 

 

2. Ġarķ oldı diyü kendüye ħaber gelmekle 

Ķalbini ĥüzn ü keder itmiş-idi istįlā 

[32a] 

3. Ülfeti olmayaraķ hįç kelām söylemedi 

Kendü de görmemiş-idi anı aķdem aślā 

 

4. Baķ gemiñ şimdi Ĥaśır İskelesi’ne geldi 

Didi keşfen yine ol kān-ı kerāmāt-ı Ǿulā 

 

5. Ķalbini bildigine ħayret ile gitdi hemān 

Oraya geldi selāmetle bi-luŧf-ı Mevlā 

 

                                                                                                                                               
327  “Allah dilediğini siler, dilediğini de yerinde bırakır; ana kitap onun katındadır.” er-Rad 13/39. 
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6. Himemi kām-ı ŧaǾāmında olup milĥ-i melįĥ 

Leẕẕet ü zevķ-ı sürūrı o da buldı aǾlā 

 

 

7. İdiyor ħamrı nemek-ħall ĥelāl ü ŧāhir 

Himmeti şād ider ālāmdan irdire aĥlā 

 

8. Milĥ olur memleĥaya her ne duħūl eyler ise 

Evliyānıñ nažarında ide maķbūl Mevlā 

 

9. Śabr iden kām bulur virse de anlar çilleyi 

Acıdır lįk deva zaĥme ŧuzı vażǾ ü ŧılā 

[32b] 

K.22. 

Keẕālik 

1. Kürek aķçesi de olmayaraķ bir ẕātda 

Bulamamış bir sebeb žāĥiri itmek melceǿ 

 

2. YaǾni kimden ŧaleb itmiş ise de bulamayup 

Oldı ġam yaķmaġa ķalbe kömür-āsā menşeǿ 

 

3. Bildi ilhām ile çaġırdı ĥużūrına hemān 

Didi maķśadda niçün ġayrıyı itmeñ mebdeǿ 

 

4. Gezme bād ü kömür al didi pahāsın virdi 

Derd-i berde yine keremiyyet luŧfı menceǿ 

K.23. 

Keẕālik 
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1. Dervįş Aĥmed Bedevį meskeni Ķāsımpaşa 

İdiyor böylece meşhūdın o da naķl-i śaĥįĥ 

 

 

2. Ĥaremi ĥāmil olup ŧoġracaķ olduķda 

Zaĥm-i faķr üzre o maśraf ile de oldı śarįĥ 

[33a] 

3. Çocuġa bir śaracaķ bez daħi bulamamaġla 

Ķondı ķundaķ diline yanġını itdi telmįĥ 

 

4. Gezerek mehd ü śalıncaķ gibi pür-lerze-i ġam 

Ĥālini idemedi kūdek-i ŧabǾı teşrįĥ 

 

5. Bu telāş üzre giçüp söylemeden keşf iderek 

Vāfir aķçe virerek eyledi ķalbini ferįĥ 

 

6. Ĥażret-i Ĥaķķ’a recā itmelidir herĥālde 

Didi ol rütbe telāş itmegi ķıldı taķbįĥ 

 

7. Anāsı aġlamayan çocıġa virmez memelik 

Südi olmazsa ne sūd luŧf iden Allāh śaĥįĥ328 

 

8. Ħāneñe git ŧoġacaķ oġluñ aña ħoş baķasın 

Muśŧafā tesmiye eyle diyü ķıldı taśrįĥ 

 

9. Gelicek oġlı ŧoġup tesmiye itdi öyle 

Ĥażret-i Ĥaķķ’a idüp şükr ile tekrār tesbįĥ 

[33b] 

K.24. 

                                                 
328 7. beyit derkenarda yer almaktadır.   
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Keẕālik 

1. Naķl ider böyle Ĥacį Bekir Efendi ki odur 

Ĥıdmetden müteķāǾid śıfat-ı ẕühdi Ǿarįf 

2. Yeñiçeri aġasına gider iken ħayli yoġurt 

Aldı bir kāsesin ol ķuŧb-ı kerāmāt-redįf 

 

3. Didi sōķāķda yoġurtcı ki ĥarām itdim anı 

Yeñiçeri aġası eyle demez çün taħvįf 

 

4. Çaġırup açdı yeñini didi baķ içinden 

Gördi vüsǾatlü olaraķ nice śaĥrā-yı laŧįf 

 

5. Ol yoġurdun çanaġın kendüsiniñ inegini 

İş-bu śaĥrāda görüp ĥayreti oldı tażǾįf 

 

6. Bunuñ emŝāli kerāmātı evāilde daħi 

Evliyā da idiyor baǾżı tevārįħ tavśįf 

[34a] 

7. Yaķaža ĥalde görmek gibidir rüǿyāyı 

Źihne taķrįb bu teşbįh ki degildir taĥrįf 

 

8. Žāhiren çeşm ü ĥavās uyħuda yaǾnį ķapalu 

Oŧada ebǾadı görmekde budur emr-i Ǿarįf 

 

9. Var zamān içre zamān ile mekān içre mekān 

Münderic Ǿilm-i taśavvufda kütüb bi’t-teǿlįf 

 

10. Evliyā eski zamānlarda da göstermiş anı 

Yeni Ǿaśr içrede bu vech-ile ol ẕāt-ı şerįf 
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11. Pehlivān işte o kim nefs ile dünyāyı yeñüp329 

Yeñi içinden ide böyle cihānı taǾrįf 

12. Gerçi dünyāyı yeñinden yaķasından atmış 

Yine ĥükminde anıñ eylemiş Allāh laŧįf 

[34b] 

KB.6. 

Keẕālik 

1. Veznedār Seyyid Efendi müteķāǾid olaraķ 

Aldı Rumeli Ĥiśārı’nda muķįm bir ħāne 

 

2. Śuleĥādan olaraķ vezne-i evķātı o da 

Pür ider naķd-i Ǿibādetle hemān Yezdān’a 

 

3. Didi kim Vāli-i İzmir idüp aķçe ihdā 

Geldi bir ħādimi ol ķutb-ı meǾālį-şāna 

 

4. Dimeden kim idügin aķçe getürdigini de 

Keşf idüp söyledi her birini dāne dāne 

 

5. Vezne-i žāhire bį-zāid ü noķśān o ķadar 

İdemez naķdi hisābı gelmiş-iken meydāna 

 

6. Ǿİlm-i žāhir ile bāŧın kefeteyni ķalbi 

Himmet eyler dilini ŧoġrı ŧutan insāna 

 

7. İki Ǿālemde ger ān-ķadr olaraķ ehlu’llāha 

İder Ǿuķbāda daħi luŧfı irüp Yezdān’a 

[35a] 

                                                 
329 "Çok kuvvetli pehlivan, birçok güreşçileri yere serip gâlib olan değildir. Asıl kuvvetli pehlivan, 

öfkelendiği sırada nefsine mâlik (ve irâdesine hâkim) olan kimsedir" Buhârî “Edeb”, 76. 
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8. Śarf ü įrād iden enfāsını bā-ķayd-ı rıżā 

Bį-hisāb yevm-i hisāb içre irer iĥsāna 

 

 

9. Giçmesün bād-ı hevā kendüñe māl eyle anı 

Defter-i Ǿömri bozup düşmeyesin ħüsrāna 

 

10. LaǾb ü lehv olarak kār-ı cihān-ı fānį 

Żarar-ı įrāŝ ider cemǾ-i yekūn efsāne 

 

11. Śıfr-ı zāid gibi ķalursa daħi yine ħasār 

Elde bir ķalsa da ĥüzn itmelidir Ǿiśyāna 

 

12. On ķat olur oluncaķ śıfr-ı yemįn ĥasene 

Olamaz ĥad dilese żammı Ħudā iĥsāna 

 

13. Tevbe ile ķalem-i surħ-ı ĥacālet cürmi 

İde tenzįl ile imĥa ķomayup nisyāna 

 

14. Dil ħazįnesine bi’l-ħāśśa nežāret idesin 

Reǿs ü aǾżāǿ-i teni meclis ide Ġufrāna 

[35b] 

15. ǾArż ü taķrįr olur mažbaŧa-i aĥvāliñ 

Bāb-ı Ǿāli-i ĥużūrdan çıka ħoş iǾlāna 

 

16. Naķş ide sikke-i şāh-ı ezelį ķālıb-i feyż 

Ķalb itme zer ķalb olmalı ħāś Ǿirfāna 

K.25. 

Keẕālik 
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1. Yine Seyyid Efendi bunu da naķl idiyor 

Didi bir gün baña ol ẕāt-ı kerāmāt-niśāb 

 

 

2. İtdi kāġıd ü ķalemiñ bundadır ammā ki seniñ 

Semt-i ġurbetde devāt ĥoķķası dimekle ħiŧāb 

 

3. Gitdim İzmir’e kitābet ile meǿmūr olaraķ 

Hemān üç günde açıldı orada rızķıma bāb 

 

4. Çünki aķdem daħi kātib idi İstanbul’da 

Böyle İzmir’deki kātibligi ķıldı işrāb 

 

5. “Nūn” devātıyla “ķalem” rızķını böyle yazmış 

Levĥ-i maħfūž ol defter-i Rabb-i Vehhāb 

[36a] 

6. Böyle aħbār ile iħŧār iderler işte 

Aña vāķıf olup ilhāma olanlar erbāb 

 

7. Eyleme pāre içün kendüñi pāre pāre 

Çāre yoķ ħāric-i rızķ arama kezme ebvāb 

K.26. 

Keẕālik 

1. ǾAskeriyyeden olarak gelmiş olan paşaya 

Keşf ü nuśĥ ile didi bunları kim cümle cinās 

 

2. Ki topuzdan mı Ǿabūsdan mı ħubzdan mı Ǿaceb 

Ķorķuyorsın didi soñra anı da añladı nās 
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3. Yoķ iken ĥarb eseri itdi o günlerde žuhūr 

İş-bu nuŧķında naśįĥat oluyor üç ecnās 

 

 

4. Uħrevį yaǾni ŧopuz ķorķusunı bi’t-taķdįm 

İtmeli ĥarbi Ǿabūs aylıġı da ħubza ķıyās 

[36b] 

5. Āħiret topuzı aķvādır Ǿabūsdan ķaçıcaķ 

Ħubzı gitmek ile dünyāca da olur iflās 

 

6. Görünür gerçi Ǿabūs topla da žāhirde Ǿabūs 

İki Ǿālem de beşūşį-i ĥaķįķįye esās 

 

7. Gerçi bārūt-ı siyāh virdi ķaranlıķ görünür 

İġtinām olur anıñ ile şümūǾ ü elmās 

 

8. Ķaçmasa da çaŧlasa da gülle gibi ħāke düşer 

Sūz ider ħāǿif-i mehtāb ü ķatįl-i vesvās 

 

9. Çoķ ķurup nefs ü hevāña uyaraķ itme firār 

Düşürüp ħumbara-veş ķırmaya nāmūsı hirās 

 

10. Olsañız ĥıśn-ı ĥaśįn içre daħı mevt irişür330 

Didi Ĥaķ ĥaķķı bilüp itmelidir istįnās 

K.27. 

Keẕālik 

[37a]  

                                                 
330 “Nerede olursanız olun ölüm sizi yakalar; sarp ve sağlam kalelerde olsanız bile! Kendilerine bir iyilik 

dokunsa “Bu Allah’tan” derler, başlarına bir kötülük gelince de “Bu senden” derler. “Hepsi Allah’tandır” 

de. Ne oldu bu topluluğa ki bir türlü söyleneni anlayamıyorlar!” en-Nisâ, 4/78. 
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Lā ilāhe illallāh Muĥammedün Raśūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Bu ŧuġrānıñ mefārı d<į>de-i ķalp ħalāyıķdır 

Ĥayāt-ı cāvidānį baĥş ider ervāĥ ü ecsāda 

 

2. Kemāl-i śādıķıyyet zįver-i enfās itmekdir 

Odur maķbūl iden menşūr-ı kāmı mülk-i Ǿuķbāda 

 

Fį-sene 1275 

KB.7. 

1. Çend Ǿaded levĥayı yazmış idim iş-bu gūnā 

Ol zamān tekyeye bir ķıŧǾasın itdim įśāl 

 

2. Ķonmuş üç şeyħ oŧası śaġ köşe dįvārına kim 

Anda eyler idi ol ġavŝ-i celįl arż-ı cemāl 

[37b] 

3. Gördüm ol ķutbuñ anı reǿs-i cemįli üzre 

Zįver-i arş ü melāǿik serine tāc-miŝāl 

 

4. Böyle yazılu o tekyede daħi çoķ levĥa 

Anlarıñ ħaŧları da naķşı daħi Ǿalü’l-Ǿāl 

 

5. ǾĀdetā tellü olan kāġıda yazmışdım anı 

Ħaŧŧı da Ǿādį midād naķşı da Ǿādį eşkāl 

 

6. Çoķ degil ülfetim ǾĀrif Baba ile o zamān 

Böyle sāǿirlere tercįĥde bulunmazdı mecāl 
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7. ǾĀcizem Ĥaķķ’a teşekküre ki herhālde hemān 

Bu da ol ķuŧbun idi ĥaķķıma iĥsānına dāll 

8. Dalları müŝmir ü aķvā şecer-i reǿfetiniñ 

Anda ķonmaķ ile levĥa çiçek açdı āmāl 

 

9. Ol diraħtıñ köki aǾlā olaraķ köklerden 

İrdirir sāye-i ŧūbāya daħi anda žilāl 

[38a] 

10. O şecer arżıdır elŧāfı olur anda behişt 

ǾArżįdir Ǿarż-i semāvāt ü zemįn ile miŝāl 

 

11. Böyle eŝmār-ı cinān ile cihān anda cenān 

Bā-ħuśūś ĥāśıl olur ẕevķ viśāl-i müteǾāl 

 

12. Ħānedānınca Ǿilm anıñ ǾAlemdār-zāde 

Oldı žāhir yine bu levĥayı taǾlįkde o ĥāl 

 

13. Reǿsi üzre Ǿilm-āsā per açıp ol ŧuġrā 

Ķuŧb ü ġavŝ olmaġla o da Ǿilm-i bā-iclāl 

 

14. Fetĥ-i İstanbul’da žāhirde Ǿalemdār ceddi 

Bundan İslām bulur bāŧınen aĥsen-i aĥvāl 

 

15. Kendü ebvāb-ı cināndan ki o da mūśıl-i feyż 

Levĥa eyler ser-i ebvāb-ı mülūki ibcāl 

 

16. Eyle ŧuġrā ile tamġaya sezā ķalbini ħāś 

Ġıll ü ġışş çıķmalı kim ķālden emel aĥsen-i ĥāl 

[38b] 
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17. Žāhiriñ sikke-i įmān ile menķūş olaraķ 

Ġıll ü ġışş bāŧınıñı itmeye yaǾnį iħlāl 

 

18. Sikke-i dil eridilür yine pür-ġışş olsa 

Ħāś ise muǾteber el üzre gezer bā-iclāl 

 

19. İmtiyāz iki cihān içre bu Ŧuġrā iledir 

İftiħāra bu nişān ile olur çünki viśāl 

 

20. Elf ĥamd elf śalāt elf duǾā-yı bi’l-ħayr 

Ola ŧuġrā da ki üç elif gibi ķāǿim-bāl 

 

21. Zülfesi bādi-i zülfā olaraķ Ǿinda’llāh 

Ķafeś-i dilde çıķa beyża-i feyżiyle nevāl 

 

22. Şāhlar pençe baśarlar idi fermān üzre 

Bedel oldı aña ŧuġrā çekilüp pençe-miŝāl 

 

23. Oldı tefsįr-i “yedu’llāh” ki dimek ķudret-i Ĥaķ“Fevķa 

eydįhim”331 anıñ vaśfı ki o Ǿalü’l-Ǿāl 

[39a] 

24. Şefeteyn-i fem-i beyǾat bu şehādetlerdir 

Yine aǾlālarıñ aǾlāsı dimek bunda meǿal 

 

 

25. Aħẕ-i feyż-i ebedį olmada bu pençe ile 

ǾAhdini bu ẕāt ider kendüsine kesb-i nekāl 

 

26. İtse įfā “fe-seyüǿtįhi” ile ecr-i Ǿažįm 

                                                 
331 “Sana yeminle bağlılık sözü verenler gerçekte bu sözü Allah’a vermiş oluyorlar, Allah’ın eli onların 

elleri üzerindedir. Bu sebeple kim Allah’a verdiği ahdi bozarsa ancak kendi aleyhine bozmuş olur, 

Allah’a verdiği sözün gereğini yerine getirene ise Allah yakında büyük ödül verecektir.” el-Feth 48/10. 
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Oldı ĥaķķında anıñ vaǾd-i Ħudā-yı müteǾāl 

 

 

27. Māhı şaķķ itdi Resūl parmaķ ile bi’l-įmā 

Kişiniñ ķaŧǾ ü dü-şaķ itdigi ŧırnāķ-miŝāl 

 

28. Ķurśı mihriñ daħı itmişdi duǾāsıyla rücūǾ 

Pençeleşmek dilese pençe-i ħurşįd muĥāl 

 

29. Beş eśābiǾ gibi şeklen yazılur ismu’llāh 

Muttaśıl ism-i Muĥammed kef-i pür cūd ü nevāl 

 

30. Hemi de dendānlu miftāĥ-ı cinān lafž-ı Resūl 

Hem śalāt ile selām itmede fetĥ-i akfāl 

[39b] 

31. İşte refǾ-i yedimiz śūret-i sįretde de “lā” 

Elf imdād ile “illā” idiyor Ĥaķ įśāl 

 

32. YaǾni mānend-i lisān itmede dāǿim işte 

Nefy ü iŝbātı bu śūretle de cism ü efǾāl 

EsteǾįẕü bi’llāh “Ve in min şeyǿin illā yüsebbiĥu bi-ĥamdihį ve lākin lā tefķahūne 

tesbįĥahüm” śadeķa’llāhu’l-Ǿažįm332 

33. Cümle eşyā idiyorlar Rabbini tesbįĥ ammā 

Siz anı añlamıyorsuz didi Rabb-i müteǾāl 

 

34. İş-bu tesbįĥi delālet didi baǾżı Ǿulemā 

İtdirir Ħālıķ’ı anlar da vücūd-ı istidlāl 

 

                                                 
332 “Yedi gök, yer ve bunlarda bulunanlar O’nu tesbih eder; O’nu hamd ile tesbih etmeyen hiçbir şey 

yoktur. Fakat siz onların tesbihini anlayamazsınız. O halîmdir, bağışlayıcıdır.” el-İsrâ 17/44. 
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35. Böyle tefsįr olamaz añlar anı her insān 

Ŧuymayan şerǾi bilür fāǾile muĥtāc efǾāl 

 

[40a] 

36. ŞerǾsiz Ǿaķıl anı idrāk idebilmeklik ile 

ŞerǾi ŧuymazsa da var münkir-i Ħallāķ’a nekāl 

 

37. Ĥāl lisānıyla dimek her şey idiyor tesbįĥ 

Kimse derk idemez ancaķ ki bilür ehl-i ĥāl 

 

38. Şeyde kāfir daħi dāħilse de öyle tesbįĥ 

İħtiyārį degil įmāna da itmez idħāl 

“Levlāke levlāke le-mā ħalaķtü’l-eflāk”333 

39. Faħr-i kevneyne ħiŧāb işbu ĥadįŝ-i ķudŝį 

Çoķ edille daħı var kim yazalım nice meal 

 

40. Ħilķat-ı faħr-i Rusul olmasa idi bi’l-farż 

Hįçbir şey daħı olmazdı vücūda įśāl 

 

41. İş-bu śūret ile tesbįĥ gibi faħr-ı Rusüle 

İtdirir her şey ile taśliye Rabb-i müteǾāl 

 

42. İħtiyārį idene yine ŝevābı virilür 

İħtiyārsızsa sezā vār degil ecr ü nevāl 

[40b] 

“Ve mā künnā müǾaẕẕibįne ĥattā nebǾaŝe resūlā”334 

                                                 
333 “Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” İsmâil b. Muhammed el-Aclunî, Keşfü'l-Hafâ ve Müz^,lü’l-

İlbâs (Beyrut: Müessesetü’r-Risâle, 1405), 2/164. 
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43. Biz Ǿaẕāb eylemeyiz baǾs-i Resūl itmeyicek 

Kesb-i yed ola dimek yine bu āyetde meǿal 

44. Hįç Resūl ŧuymayana Ǿaķlį dimek bunda Resūl 

Diyü bu āyeti tefsįr de olur basŧ-ı maķāl 

 

45. İstimaǾ iden anıñ şerǾini bilmemiş ise 

Olur okunmadıġı-çün aña icrā-yı nekāl 

 

46. Aña įmān oluyor üss-i evāmir-i Ĥaķ’dan 

Andan aǾmāl ü Ǿaķāid olunur istikmāl 

 

47. Yalñız aķl ile idrāk olamaz ekŝerįsi 

Gūş iden elbet anı itmelidir istiĥśāl 

 

48. Ĥükm-i mensūħ-ı mülūk ile Ǿamel olamaz iken 

ŞerǾi mensūħla cevāz-ı ĥareket emr-i muĥāl 

[41a] 

49. Mütteĥid cümle şeriǾatler uśūlen ancaķ 

Oluyor baǾżı fürūǾāt da tebdįl-i aǾmāl 

 

50. Ġılzet-i redd ü ķabūl ü ĥamaķ u fehme göre Ĥaķ 

Ķıldı tebdįl müteġayyir olup ezmānla o ĥāl 

 

51. Ǿİlm-i Bārį’de zamān ile mümeyyit hepisi 

Nesħ içün itme rücūǾ ile nedāmetle maķāl 

 

52. Sābıķın vaķti tamām oldıġın iǾlān dimek 

Bedǿ ü ricǾat dimek içün olamaz yaǾni mecāl 

 

                                                                                                                                               
334 “Kim doğru yolu seçerse kendi iyiliği için seçmiştir, kim de saparsa kendi zararına sapmış olur. Hiç 

kimse başkasının günah yükünü üstüne almaz. Biz bir resul göndermedikçe azap da etmeyiz.” el-İsrâ 

17/15. 
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53. Ĥażret-i faĥr-i risāletde kitāb ü sünnet 

Nüsħa muĥtāc degil cāmiǾ-i mecmūǾ-i kemāl 

 

 

54. Münkiri fikr-i daķįķ itse bilüp aĥkāmın 

Münśıf ise ider iķrāra hemān istiǾcāl 

 

55. Yevm-i maĥşerde daħi anı idüp Ĥaķ ibķā 

Aña göre idecek Ǿarż-ı cemāl ü Ǿarż-ı celāl335 

[41b] 

56. İns ü cinne daħı mebǾūs Ǿumūmen el-ĥaķķ 

ǾĀmmeten iẕn-i şefāǾatle de oldı iclāl 

 

57. Rūĥlarıñ ħilķatidir miŝl-i berāt ü menşūr 

Rūĥı şāh-ı Ruslüñ mebdeǿ ü ŧuġrāsı miŝāl 

 

58. Nāme-i Ǿāliye-i baǾŝ ü Rusül ħātimidir 

İtdi cismānį teǿaħħur o yine Ǿalü’l-Ǿāl 

KB.8 

Keẕālik 

1. Çoķ devām eyleyüp ol ķutba Siyāh-pūş Baba 

Gördi çoķ nūr-ı kerāmātını eyler lemeǾān 

 

2. Ben gemide didi ġusl itmiş-idim bi’l-įcāb 

Bildi ilhām ile bu nuśĥı da ķıldı ityān 

 

3. İktifā eyleyüp <ol> žāhirini ġusl ile kim 

İtmeli bāŧın-ı aĥvāli de taŧhįr insān 

                                                 
335 Mısradaki bağlaç olan “ü” harfi hazfedildiği takdirde mısra vezne uygundur. Bu haliyle vezne 

uymamaktadır, kusurludur.  
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4. Ki fülān yirde ŧurup da şu ķadar gün ħalvet 

Eyleyüp olmalıdır nāǿil feyż-i Yezdān 

[42a] 

5. Çend defǾa daħi bu vech-ile emr eyleyerek 

İtdim įfā diyerek itmedi tekmįl iǾlān 

 

6. YaǾni ketm eyledi kim olmaya žann-ı kiẕb ü riyā 

Belki rūĥānį rıżā nicede olmaz cesbān 

 

7. İşte žāhirce de bāŧınca da emr-i maǾrūf 

Nehy-i münkerler de ĥaķķā ki füyūżāt-efşān 

 

8. Gerçi resmen olabilmezdi inābet mümkin 

Žāhir Ǿilminde telemmüz de keẕālik imkān 

 

9. Žāhir ü bāŧın Ǿulūmı ile nuśĥ ü himemi 

İķtiżā idene baĥr-i şeref bį-pāyān 

 

10. Gerçi bįrūn-ı sarāy ile degildir meşġūl 

Şāhlarıñ ħidmet-i maħśūśalarında bulunan 

 

11. İķtiżāsında yine ruħśat-ı şāhāne ile 

NefǾi bįrūnca daħi itdigidir emr-i Ǿıyān 

[42b] 

12. Gögsi dügümli ķavuşmaķla o ħidmetle lįk 

Rütbe vü cāhı büyük eylese de ketm-i nişān 

 

13. Maĥfaža içre görünmezse de sāǾat ķapalu 

Her daķįķayı yine eyler açıldıķda beyān 
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14. Rūşen-i Ǿilm-i ledünnį olabilmez inkār 

Zehri ķor edviyeye eyler eŧıbbā dermān 

 

15. Naķş-ı mihr aksi iken ŧoġrı çıķar bi’t-taħtįm 

Ķıśśa-i Ǿilm-i ledünnį336 daħi nāŧıķ-ı Ḳurǿān 

 

16. YaǾni bak Ĥażret-i Mūsā vü cenāb-ı Ħıżır’ıñ 

Ķaśaś-ı pür-ĥükümi itdi ne gūnā cereyān 

 

17. Ĥażret-i Ħıżr gemiyi delerek ķurŧardı 

Ki görüp Ǿaybını ġaśb itmeye Cebbār-ı Sulŧān 

 

18. Çünki her bir gemiyi aħẕ idiyordı ġaśben 

ǾAyb olup almamaġa raħneyi ķıldı ityān 

[43a] 

19. Çocuġı ķatli de ĥıfžan ebeveynini anıñ 

İtmeye anları ifsād büyüdigi zamān 

 

20. Veled-i śāliĥ Ĥaķ āña bedel virmek içün 

Böyle itdigini ķılmış idi tefhįm ü beyān 

 

21. Ehl-i Anŧakya müsāfirlige almamış iken 

Bir cidār hedm olacaķ idi ķavį yapdı hemān 

 

22. Ki orada var idi iki yetįmiñ kenzi 

Ĥıfż olup kendüleri aldı büyüdigi zamān337 

 

23. YaǾni kim Ǿilm-i ledün ehlinin efǾāli daħi 

                                                 
336 “Derken, kullarımızdan birini buldular ki ona katımızdan bir rahmet vermiş ve ona nezdimizden bir 

ilim öğretmiştik.” el-Kehf 18/65. 
337 el-Kehf 18/60-82. 
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Yine bā-emr-i Ħudā oldıġı ķıldı Ǿıyān 

 

24. Evliyānıñ daħi var Ǿilm-i ledün efǾāli 

MuǾteriż olma ider emr-i Ĥaķ ile ityān 

KB.9. 

Keẕālik  

[43b] 

1. Sāǿirinden çoķ idüp  ħidmetini didi biri 

Yazdım evśāfına mürşidleriniñ derc iderek 

 

2. Yine anıñ didigi üzre olundı tafśįl 

Himmet ü feyżi ile şerĥi daħi idilerek 

 

3. Ki buyurmuşdı imām itdi Laz Aĥmed Paşa 

Ruscuġa gitmiş-idim Ǿazm-i ġazā eyleyerek 

 

4. Geldi bir śūret-i nā-munŧažım üzre dervįş 

Ĥażret-i Ħıżır idi o ġafletimi eyledi ĥakk 

 

5. Bir nigāh eyleyicek ķalbimi ķıldı āgāh 

Gözlerinden nažar iden idi Allāh dimek 

 

6. Soñra da aġzıma virdi dehen-i pākinden 

Öyle bir nesneyi kim āb-ı ĥayātdan daħi yeg 

[44a] 

7. Geldi bir ĥāl baña kim oldı Ǿıyān Ǿālemler 

Anı mümkün olamaz gūş ile zihnen bilmek 

 

8. Didi rāvį dile ol gūne güşāyiş virdi 

Kendüniñ de nigeh ü nuŧķı bunu söyleyicek 
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9. Lįk daǾvā-yı kerāmetde degildir rāvį 

Olamaz kiẕb ü riyā böyle ifāde itmek 

 

10. Bu ĥadįŝiñ bilinür işte meǿālinden kim 

Gözlerinden nažar iden idi Allāh dimek 

Ĥadįŝ-i ķudsį 

“Ve mā zāle Ǿabdį yeteķarrabü ileyye bi’n-nevāfili ĥattā uĥibbehū ve iẕā 

aĥbebtühū küntü semǾahu’lleẕį bihį yesmeǾu ve baśaruhu’lleẕį bihį yübśiru ve 

yedeyhü’lletį bihimā yebŧışu ve ricleyhü’lletį bihimā yemşį [44b] ve le-in seǿelenį 

le-uǾŧıyennehu ve le-in istiǾāẕenį le-üǾiźennehū” ilā āħirihį338 

11. Cümle efǾāl-i Ǿibāda daħi Ħālıķ-ı Yezdān339 

Ki ķımıldadamaz ansız ķanadını da sinek 

 

12. Ķıldı cüzǿiyye irādeyi medār-ı teklįf 

Lāzım anı daħi cebrį gibi nefy itmemek 

 

13. Gerçi efǾāl-i avāma da Ǿumūmen şāmil 

Lįkin efǾāl-i ħavāśda o ħuśūśį dimek 

 

14. Ki ħavāśda bulunan cümle ĥavās Ĥaķ iledir 

Gūş idüp görmek eli ŧutmak ayaġı yürümek 

 

15. Hep hevādan olaraķ taśfiye vü taĥliye dil 

Olamaz kesb-i Ǿufūnet ile anda çürümek 

[45a] 

                                                 
338 “…Kulum nafile ibadetlerle de bana yaklaşmaya devam eder, ta ki ben onu severim. (Sevince de) artık 

onun işiten kulağı, gören gözü, tutan eli, yürüyen ayağı olurum. Benden isterse muhakkak ona (istediğini) 

veririm. Bana sığınırsa muhakkak onu korur ve kollarım…” Buhârî “Rikâk”, 38. 
339 Vezin kusurludur. 
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16. YaǾni kendüleri cüzǿiyye irādelerini 

Śarf ider Ĥaķķın irādātını hep gözleyerek 

 

 

17. Haķķa bir vech-ile teşmįl olamaz hįçbir şey 

Źihne taķrįb içün böyle idilür bildirmek 

 

18. Ki güneş cümleye şāmil olaraķ pertevi bir 

Levn-i eşyāya göre başka olur görünmek 

 

19. Levniniñ ġılžatı o pertevi hem göstermez 

Ebyaż oldukça o pertev daħi çoķ görünerek 

 

20. Āb ü mirǿāt gibi śāf ü mücellā olıcaķ 

Aldıġı nūr ile žāhir oluyor nūr virmek 

 

21. Güneşiñ ķurśı gibi baķılamaz aña daħi 

Ķalbe ĥavż ü raśad ü edviye-i feyż gerek 

 

22. Güneşin ķurśınıñ Ǿaksin rasdıyla ĥavża 

Alaraķ anda Ǿilāclar ile mümkin görmek 

[45b] 

EsteǾįẕü bi’llāh “Ve naĥnü eķrabü ileyhi min ĥabli’l-verįd”340 

23.  İş-bu ķurbında Ǿumūmį idügi bāhirdir 

Ķurb-ı ħāś oldı ħavāśśa göre yine bį-şekk 

 

24. Güneşiñ nūrı olur şįşe ile śuyı muĥįŧ 

YaǾni her lā-yetecezzā olan eczāsına dek 

 

                                                 
340 “İnsanı biz yarattık ve elbette içinden geçenleri biliriz; sağında solunda oturmuş iki alıcı (yaptıklarını) 

alıp kaydederken biz ona şah damarından daha yakınız.” Kāf 50/16. 
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25. Birbirinden daħi ayrılsa yine herbirine 

Yek digerinden o aķrab yine olmaz münfekk 

 

 

26. Lįk pür-pertev olup ismi olan pertevsiz 

Nūr ķapup ķav gibi ķābillere de virmedi pek 

 

27. Cümle billūr daħi kesb ile virir germiyyet 

Gösterir żāhiri de kim ki dilerse görmek 

 

28. Gündüz aydınlıġı gölgede daħi mihriñdir 

Serįn ammā olamaz meyveyi eşcār virmek 

[46a] 

29. Güneşiñ ķurśı ĥulūl itmedigidir der-kār 

Nūrıdır yaǾni fülān yirde güneş var dimek 

 

30. Şems ider jāleyi maķlūb hevāyı elŧāf 

O da ķurśına maĥāl yine ĥulūlı itmek 

 

31. Ǿİlm ü ķudretle Ǿumūmį olup āyetde ki ķurb 

Ķāt ķāt feyżi ħuśūśį idügi de bį-şekk 

 

32. Žāhiri vü bāŧını dāreynde niǾmet ü niǾmet341 

Ķudret ü Ǿilmi iledir yine ħalķa gelmek 

 

33. Ħastalar sįħ gibi śancı vü ŧopuz gibi śudāǾ 

Görüyorken anı yanında ki olmaz görmek 

 

34. BaǾżısı śāĥibiniñ ġayrıya meşhūd olmaz 

Dilde mümkin feraĥ hem kederi gizlemek 

                                                 
341 Vezin kusurludur. 
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35. Her baśarlarda ki ķuvvetde tefāvüt gibidir 

Dildeki nūr-ı baśįretleri ile görmek 

[46b] 

36. Hem baśarlardaki gözlük ile dūrbįn gibidir 

Feyż ü irşād-ı baśįretlere kuvvet virmek 

 

37. Vardır āyetde ĥaķįķatce Ǿiyāẕen billāh 

Ki Ǿamā śadrıñ içindeki baśįretde dimek342 

 

38. Olmaz inkār baśįretle görilür rüǿyā 

Herkese mümkin anıñ ile bunu bildirerek 

 

39. Bā-ħuśūś ħˇābdan uyandıķda görülen rüǿyā 

BaǾżı kez cüzǿį zamān görülüyor giçmeyerek 

 

40. Ŧoġup aǾmā baśarı ġayrıda inkār gibidir 

Ķalb aǾmāsı baśįretleri inkār itmek 

KB.10. 

Keẕālik 

1. Ŧosun Aġa ki o şimdi Mutaśarrıf Paşa 

Aķdem olmuşdı aña Ĥāfıž Efendi kātib 

 

2. Ķırķ beş biñ ġuruş ol kātib olup da medyūn 

Alacaķlular da tażyįķ ile oldı ŧālib 

[47a] 

3. Ķudreti olmayaraķ ĥayret ile gider iken 

                                                 
342 “Yeryüzünde hiç dolaşmıyorlar mı ki ibret almış kalplere yahut işitmiş kulaklara sahip olsunlar! Şu bir 

gerçek ki gözler körleşmez, fakat göğüslerdeki kalpler körleşir.” el-Hac 22/46. 
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Gördi bu ẕāt-ı muķaddes anı oldı cālib 

 

 

4. Didi keşf ile fülānda şu ķadar alacaġın 

Var anı virmiyor iste aña sen ol ġālib 

 

5. Ķırķ beş biñ ġuruşuñ borcuña eyle iǾŧā 

Didi medyūnını da dinmeyüp iken ġāǿib 

 

6. Giddi maŧlūbını ol gūne ŧaleb itdik de hemān 

Virdi aħẕından o olmuşken ümįdi sālib 

 

7. Virmemişler idi çün bi’d-defeǾat isteyerek 

MaǾnevį himmeti taĥśįle de oldı ġālib 

 

8. Ĥoķķa-i “kün fe-yekūn”343 ile vücūd her şeye 

CemǾ-i yeǿs ile ķıra cümle olan dil-i ħāǿib 

 

9. Žāhiren defter-i esbāb ķapanur ise daħi 

Ehl-i bāŧın yine fetĥ eyler olunca rāġib 

[47b] 

10. Ĥaķķı įfāya imāle ile ķalb-i ħaśmı 

Ehl-i bāŧın daħi şerǾan ider icrā śāǿib 

 

11. Ol imāle ile daǾvā vü ħuśūmet ķalmaz 

Dil olur ĥaķķı edāya aña ĥākim ü nāǿib 

 

12. Ķaldı Ķārūn’uñ evi şimdi faķaŧ darb-ı meŝel 

Śıfr-ı zāǿid gibidir yeǿsde olmaķ tāǿib 

                                                 
343 “O, gökleri ve yeri hak (ve hikmet) ile yaratandır. “Ol!” dediği gün her şey oluverir. O’nun sözü 

gerçektir. Sûr’a üflendiği gün de hükümranlık O’nundur. Gizliyi ve açığı bilendir ve O, hikmet sahibidir, 

her şeyden haberdardır.” el-EnǾām 6/73. 
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13. Ħasf ile arża idüp dārı ile Ĥaķ tenzįl 

Elde bir mālı aña olamadı hįç ĥācib 

14. Noķŧa-i ķalb ile herkār raķamın śāġ ŧut kim 

Żamm ü tażǾįf ile ecrine ider Ĥaķ śāĥib 

 

15. Ķalb ider cisme ĥükūmet ol imāle olıcaķ 

Meblaġ-ı ĥüsnü ĥuśūle eli olur ĥāẕib 

 

16. Ķıldı Ĥaķ “naĥnü ķasemnā”344 ile rızķı taķsįm 

Var ĥadįŝ Ǿind-i İlāhįde ĥabįbdir kāsib345 

[48a] 

17. YaǾni kim kesb-i ĥelāl birbirine ħidmet olup 

Kendüye āħirine nefǾi oluyor cālib 

 

18. Lįk herĥālde Rezzāķ’a tevessül iderek 

İstinādı yine esbāba hemān ol sālib 

 

19. Diküp esbāba gözi itmeyegör sözün ġam 

Eliñ esbābda diliñ olmalı Ĥaķķı ŧālib 

 

20. Çünki esbābı vücūda getürendir Mevlā 

İşleriñ ü işleyeniñ ħālıķı Rabb-i Ġālib 

 

21. Ezelį fiǾl ile fāǾilleri Ǿilmu’llāhda 

                                                 
344 “Rabbinin rahmetini paylaştırmak onlara mı düşmüş? Dünya hayatında onların geçimliklerini biz 

paylaştırdık. Bir kısmı diğerini istihdam etsin diye kimini kiminden derecelerle üstün kıldık. Rabbinin 

rahmeti onların biriktirdiklerinden daha hayırlıdır.” ez-Zuhruf 43/32. 
345 Hadis külliyatında bu rivayet senetli bir şekilde yer almamaktadır. İsmâil Hakkı Bursevî tefsirinde bu 

rivayeti Mesnevî’den nakletmiştir. Rivayet, Mesnevî’de şu şekilde geçer: “‘Çalışıp kazanan Allah’ın 

sevgilisidir (sevgili kuludur)’ işaretini dinle; tevekkülden dolayı sebepte tembel olma.”. İsmâil Hakkı 

Bursevî, Ruhu’l-Beyân fî Tefsiri’l-Kur’ân (Beyrut: Dâru İhyâi’t-Turasi’l-Arabî, ts.), 5/228; 10/33; 

Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, Mesnevî-i Ma’nevî, çev. Derya Örs- Hicabi Kırlangıç (İstanbul: Türkiye 

Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, 2015), 65. 
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Olmalı lįk ĥelālden yine anı kātib 

 

 

22. Pādişah bilse de ehliyet ile bendelere 

Ĥālen ü ātiyen olur ne ġınāya śāĥib 

 

23. Yine įfā-yı mesāǾį iderek bį-icbār 

Anlar ehliyyeti üzre anı olur cālib 

[48b] 

24. Ħayrü şerre daħi şāmil burada ehliyyet 

Dindi rızķı bulur śāǿib ü ġayr-ı śāǿib 

 

25. Levĥ ü maĥfūža göre eksilüp arŧan her şey 

Maĥv ü iŝbātla ķalem olmada anda kātib 

 

26. Gerçi ķaŧǾį ise de ümm-i kitāb bį-icbār 

Rızķ-ı ħayrı dileriz şerden oluruz hārib 

 

27. Kesbsiz daħi virir rızķı o taĥte’l-ĥikmet 

Ħayra śarfına yine itmeli reǿyi ŝāķıb 

 

28. Şerre śarf eyleyecek niǾmet iken anı kişi 

Naķmet olmaķlıġını kendüsi olur kāsib 

KB.11. 

Keẕālik 

1. Mumcılardan biri evde idüp aķçesini ġayb 

Zevcesin eyledi izǾāc anı çaldı diyerek 

 

2. Iżŧırāb üzre o ħatun giçer iken çaġırup 
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Ķıldı taħlįś anı da böyle ħaberler virerek 

 

 

[49a] 

3. YaǾni ilhām ile ol söylemeden anı yine 

Kendüsi didi maĥallini daħı söyleyerek 

 

4. Ki yaŧaġın baş ucında bulunan dįvārda 

Atdı bir fāre paçavrada śarılu çekerek 

 

5. Zevcine didi o dįvārda bulup bir raħne 

Aķçeyi buldı tamāmıyla taĥarrį iderek 

 

6. Anlara evleri içinde ķarañluķ idi bu 

Söyledi şemǾ-i ilhāmı ile Ĥaķ bildirerek 

 

7. Ķadınıñ mum gibi ŧoġrılıġı oldı žāhir 

İş-bu ifkiñ pürüziyle eriyordı giderek 

 

8. Sū-i žan ile fitįl virse de ķalbe şeyŧān 

Kesmeli śabr ile fikri aña miķrāś iderek 

 

9. Bilmeli kirlü paçavra gibi kendü nefsin 

Naķd-i rūĥın olabilir mi aña bend itmek 

[49b] 

10. Çalar ol ĥalde anı fāre-i şeyŧān ü hevā 

İder įśāl-i caĥįmlerde ki sūrāħlara dek 

 

11. Dāǿimā itmeli nāmusını fānūs insān 

Ki açıkda eridir tįz havālar eserek 
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12. İş-bu fānūs ola her levn-i ġarażlardan pāk 

Śafveti denlü żiyāsı mütezāyid dimek 

 

13. Ħoş görünse daħi žāhirde o elvān Ǿaksi 

Yine maŧlūb olan lemǾaya ĥāǿil irmek 

 

14. Žāhiren pertev içün ġaz gibi bed-būlı ise ħuy 

O yaķar cismi yıķar tehlikesidir bį-şekk 

 

15. Sāde śūretde degil fāǿide seyrinde olur 

Alma elmās-terāş ķandįli nūr eksilicek 

 

16. Ķalma žulmetde sefāhet ile parlaķ görünüp 

İrişir śubĥa orada fitįli sönmeyerek 

[50a] 

17. Lebi maĥfūžan açup ķapa meşmeǾalu gibi 

Ķırma tel nerm ola güftār-ı fenārın ħoş çek 

 

18. Oldı ķandiliñ içindeki züccāc içre zücāc 

Žāhir ü bāŧın Ǿulūmı diline cemǾ itmek 

 

19. İşte bu ẕāt-ı muǾallāda daħi pek rūşen 

Žāhir ü bāŧın Ǿulūmı ile pertev virmek 

 

20. Ķıldı Ĥaķ nūrun Ǿale’n-nūr anı bā-feyż ü himem 

Rıĥletinde aña yine berekātı virerek 

 

21. Şecer-i bāŧını şarķiyye vü ġarbiyye degil 

       Dāǿimį anda daħi mįyve-i feyż irdirmek 
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22. Ķadrimi kevkeb-i dürrį ide şems-i himemi 

İķtibās şeref ü nūr-ı füyūż itdirerek 

 

 

23. Nūr-ı zeytūne-i fevzi dilerem luŧfından 

ǾĀcizim nār-ı çileden anı mess itmeyerek 

[50b] 

24. Zeyl-i zeyt-i ķademin śu gibi dil itdi penāh 

Vire bį nār-ı çile nūrı çerāġ eyleyerek 

KB.12. 

Keẕālik 

1. Ħādim-i mįr cemāl-zāde-i Pertev Paşa 

Yūsuf Aġa idiyor böyle beyān ü inbā 

 

2. Ki rusūmetde ħıdmetde bulunmaķ dileyüp 

İdememişdi uśūl üzre kefįl-i iǾŧā 

 

3. Dimeden fikrini anıñ daħi keşf eyleyerek 

Ketħüdālardan olur biri kefįl didi saña 

 

4. Ketħudālardan olup birisi eśnāfda kefįl 

Oldı meǿmūr oraya hem de didi yine aña 

 

5. Hem didi o yedi bin deñlü ġuruş ķazanacaķ 

Gelecek cān virecek raddeye anda ammā 

 

6. Buldı Begķoz ŧarafında ķaçaġı ŧutar iken 

Geldi yoldaşları dögdi anı pek çok defǾā 

[51a] 
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7. Bayılup ķaldı vefāt itdi ķıyās itmişler 

Gördi o ẕāt-ı muǾallāyı miŝāl-i rüǿyā 

 

8. Ķāǿim olmaķlıġa fermān ile geldi dermān 

Begķoz’un içine geldi giçerek iş-bu belā 

 

9. Aldı żabŧıyyelere ŧutdı o ķaçakları hep 

Yedi bin deñlü ġuruş oldı mükāfāt iǾŧā 

 

10. Bu belā oldı cezā-yı emeli vü Ǿameli 

Böyle ħıdmet oluyor şerǾa muħālif zįrā 

 

11. Faķrına mebni dimek böyle rehāya himmet 

Ĥıfž ide cümlemize cümle belādan Mevlā 

 

12. Ol kefįl olacaġın keşf ü ħaber dimekdir 

Bā-ħuśūś nuŧķı Ǿaķabinde naśįĥat maĥżā 

 

13. Ki didi cān virecek rütbe çekecek zaĥmet 

Faķr yine merĥameten himmet ile buldı rehā 

[51b] 

14. Var ĥadįŝ-i Nebevį faķr oluyor küfre ķarįb346 

YaǾni śabr itmeyen anıñla ider çoķ ħaŧā 

 

15. Lįk śabr itse olur nice nice ecr-i cezįl 

İdiyor yine eħādįŝ-i celįle inbā347 

K.28. 

Keẕālik 

                                                 
346 “Az kalsın fakirlik küfür olacaktı.” Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 2/87. 
347 “Fakirler, cennete zenginlerden beş yüz sene önce girerler.” Tirmizi, “Zühd”, 37. 
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1. Biri māliyyede idi ketebeden soñra 

Çıkarılmışdı sekiz yüz ġuruş alurdı maǾāş 

 

2. Giçiyor idi soķāķ içre teǿessüf üzre 

Faķrı olmaķ-ıla taǾyįn içün eylerdi telāş 

 

3. Gözleme al didi aldıķ da buyurdı himmet 

Ķalmadı gözlemege itdi hemān defǾi ħırāş 

 

4. Yine alındı yirine o maǾāşa bi’l-ibķā 

Ķalbine oldı meserret semeni leẕẕet-pāş 

 

5. VażǾ ider terbiyet ķalbine Ħudā şādi vü ġam 

Beyża-i śarı vü beyāżı gibi tevǿem-i sırdāş 

[52a] 

6. Māye-i śabrı ŧutup milĥ-i ŝebāt ola ĥamūr 

Śıķılup ķalmaz açılur o ne lāzım bu telāş 

 

7. Sāc-ı cürme ķızarup nār-ı ceĥāletle bugün 

Pişkįn ol ħavān-ı ķıyāmetde ola dil sāpāş 

K.29. 

Keẕālik 

1. Yine bu defǾa daħi türbe-i Ǿulyāsında 

Bir gice başladı tükenmege ķandilde ruġan 

 

2. Ķıldı tecdįd anı rüǿyāda görüp de der-ĥāl 

Didi sāǿirlere de orada beytūnet iden 

 

3. Gördi başķası da böyle Ǿarż olamaz bu daħi 

Rūġeni az ķomaķlıķla ķuśūr itmiş iken 
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4. Hem de bu Ǿācize kendülere naķl itmediler 

Hįç birinin olamaz kiẕb ü riyā olması žann 

5. Çeşm-i žāhirce dimek anda ķanādįl ancaķ 

Mihr ü mehden bile nūr-ı şerefidir rūşen 

[52b] 

6. Ķandįl içre śu gibi ol edeb üzre sākin 

Tā ki fevķıñde ola zeyt-i himem nūr-efken 

 

7. Śu da sū-i ĥareket rūġanı taĥdįş eyler 

Ĥāǿil olmaķ ne revā saña gelen perteve sen 

 

8. Zįr ü sįm olsa da kāse śuyı tenvįr idemez 

Nūr-ı aşķ-ı Ĥaķ o ķandįlde olur ŧurmaķdan 

KB.13. 

Keẕālik 

1. Yine bir ẕāt ketebeden idi İstanbul’da 

Ķaldı açıķda aña böyle buyurdı įhām 

 

2. Ki seniñ ŧaşradadır şimdi devāt-ı rızķıñ 

Diyerek oldı kitābet ile ŧaşra ıǾzām 

 

3. Der-Ǿaķāb gönderilüp soñra yine celb olunup 

Der-saǾādetde yine olmadadır istiħdām 

 

4. Gerçi esbāb işe olmaķda mürekkeb eşyā 

Yine taķdįr liķāsıyla yazıyor aklām 

[53a] 
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5. Bu midādı ŧutan ancaķ o liķādır el-ĥaķ 

Vaķti ile ider ižhār devāt-ı iǾdām 

 

6. Hoķķa-i dilde emel ola liķā-i Bārį 

Boş ķalur yüz śuyunı ġayra dökenler encām 

 

7. Ķalem-i Ǿömri güzel açmalı ĥāżırlamalı 

Ki ecel maķŧaǾı teshįl olaraķ ide be-kām 

 

8. Ǿİlm-i žāhir ile bāŧın ķalem-i ķalbe dü-leb 

Bu iki şaķ daħı lāzım yazı olduķ da merām 

 

9. Evliyādan görünür baǾżısı ümmį lįkin 

O iki Ǿilmi ider mevhibe Rabb-i ǾAllām 

 

10. YaǾni žāhirce de lāzım olan Ǿilmi virerek 

Ĥāl-i cehl üzre ķomaz anı da eyler ilhām 

 

11. Evvel itmiş idi žāhirce de bu kesb-i Ǿulūm 

İtme aślā birine muǾteriżen böyle kelām 

[53b] 

12. Oluyor naķl ü rivāyet kütüb ü elsinede 

Böyle icrā-yı cezā eyledigi Rabb-i enām 

 

13. İǾtirāż eyleyicek birine ehlu’llāhıñ 

Ķıldı ol muǾteriżi cehl ile Mevlā nā-kām 

 

14. Sebeb-i derk ile o terk-i ħaŧā eyleyicek 

Ǿİlmini yine iǾāde ile Ĥaķ ķıldı be-kām 

KB.14. 



149 

 

 

 

Keẕālik 

1. Didi bir ẕāt ki Limon İskelesi’nde kātib 

Ĥaremi ħastalanup rāĥatı olmuş nāfid 

 

2. Kesb-i şiddet iderek ķalbi limon-veş śıķılup 

Yüzi ekşi ŧolaşup olamıyordu ķāǾid 

 

3. Geçti sūķdan alaraķ destine bir parça buz 

Göricek nezdine celb itdi o ẕāt-ı mācid 

 

4. Yine ol ĥālini ilhām-ı Ħudā ile bilüp 

Sūkdan dār-ı sürūra anı ķıldı śāǾid 

[54a] 

5. Didi destiñde olan buzı baña vir tā kim 

Gide kendü de ĥarāret ola be-ruǿ-yi Ǿāǿid 

 

6. Virdi ol anda Ǿilletle ĥarāret giçerek 

Buldı śıĥĥatde anı beyte olunca vārid 

 

7. Nefesi ehl-i Ħudā ġıbŧa ki śayf ü şitā 

Himmeti dāǿim ider edviye germ ü bārid 

 

8. Ŝemerātı iki Ǿālemde olur her anda 

Rūĥ-ı feyżi buluyor cehl ile olan cāmid 

 

9. Gāh germiyyet-i Ǿışk ile ŧutar sālikler 

Münkiriñ āña śoġıķ baķması olur fāsid 
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10. Nār ile makine śunǾį olaraķ buz yapıyor 

ǾAşķ-ı Ĥaķ ile göñül ħāśśası elbet zāǿid 

11. Ehl-i ceẕbe gice vü gündüz idiyor buzı muķırr 

Görünür terleri ĥamāmda gūyā ķāǾid 

[54b] 

12. Bā-ħuśūś işte bu ẕāt-ı şeref-ārāyı daħi 

Öyle görürdi giçenlerle olanlar vārid 

 

13. Ŧurdı açıķda yiri ĥavli-i Sulŧān Aĥmed 

Rūz ü şeb ü śayf ü şitā yaŧup olurdı ķāǾid 

 

14. Bir sene çok yaġaraķ berf terāküm itdi 

Ĥalķa zaĥmet viriyor idi olup pek śāǾid 

 

15. Kömürü celeb ile yaķdı hepisi ĥavlide 

Berf erisün diyü olmuş idi nuŧķ-ı vārid 

 

16. Der-Ǿaķab esdi lodos itdi izāle berfi 

Himmetine olamaz dūr ü ķarįb hįç cāĥid 

KB.15. 

Keẕālik 

1. Geldi nezd-i şeref-efzāsına bir ħatun kim 

Źevci ġurbetde idi beyǾ ü şirāsı da esįr 

 

2. Çoķ zamāndan berü mektūb ü ħaber gelmeyerek 

Niyeti idi kerāmet ile ķılsun tebşįr 

[55a] 
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3. Bir kelām dimedi gelmekde ĥużūrına hemān 

Yine ilhām buyurdı aña Ħallāķ-ı kebįr 

 

4. Niyetin keşf ü ħaber virdi ki zevciñ geldi 

Hem fülān şeyler ile var şu ķadar anda esįr 

 

5. Der-Ǿaķab ricǾat idüp ħānede buldı zevcin 

Var o şeylerle esįrler nice kim oldı ħabįr 

 

6. Żāhir ü bāŧınını Ĥaķķ’a Dügmeli ķılmış 

Keşfi ġāyetle açıķ oldıġıdır ġayr-i setįr 

 

7. Ĥaķķa bir bende ki āzāda Ǿalāǿiķden hep 

İştirā eyleyerek nefsini Mevlā-yı ķadįr 

 

8. Pençiñi žāhir ü bāŧınca ĥavāśś-ı ħamse 

Dāǿim itmiş idi teslįm der-Rabb-i Baśįr 

 

9. Ķıldı Mosķovla evāǿilde ġazāyı da edā 

Ķaldı bāŧınında eŝer-i süngü ile māh-ı nažįr 

[55b] 

10. Baŧnı üstinde görünür idi anlar üç Ǿaded 

Ki ġazā itdi gögüs gögüse ol pāk-żamįr 

 

11. Cilve-i Ĥaķ ile küffār ŧutup buldı ħalāś 

Žāhiri vü bāŧını da ħāś-ı ħavāśś-ı ġayr-ı setįr348 

 

 

12. Var ĥadįŝ nefse ġazā oldı cihād-ı ekber 

Her zamān nefsi ile ķıldı ġazāyı tekŝįr 

                                                 
348 Vezin kusurludur. 
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13. Żabŧ idüp ĥıśn-ı dilin buldı zihį fetĥ-i beyt 

Çoķ göñül ķalǾalerin feyż ile ķıldı taǾmįr 

14. Luŧf ile eyledi ıslāĥ idüp iŧfā himemi 

BaǾżı dil laġm-ı fesād ile olurken tedmįr 

 

15. Evliyā bendeligidir şeref-i ĥürriyyet 

Ķuŧb-ı ġavŝ eyledi bu ẕāt-ı Ħudāvend-i Kebįr 

 

16. İdiyor ħāne-i dāreyn füyūżıyla çerāġ 

Himmeti cümle levāzım ile de bi’t-tesrįr 

[56a] 

17. Olsa baǾżısına Ǿuķbāya da maħśūś o daħi 

“Len tebūr”349 üzre ticāret ki odur ġayr-ı ĥaśįr 

 

18. Var ĥadįŝ nefsimiz aǾdānıñ eşeddi bize çün350 

Kim ki taħlįś ide andan nice elzem tevķįr 

 

19. Bāŧınen Ǿıtķ-i müdebbir dilemez bende-i tām 

Seyyidi rıĥlet iderse yine rūĥānį maśįr 

 

20. Köle żāhirce ise Ǿıtķ ile olmaķda be-kām 

Bāŧını ise ŝebāt ile bulur Ǿıtķ-ı saǾįr 

 

21. Oluyor đarb-ı meŝel ķalǾa içinden en-nūr 

Ķalb ile burc ü beden olmalı żabŧ ü tesħįr 

 

22. Ki śalāĥıyla anıñ burc-ı ten ıślāĥ olur 

                                                 
349 “Allah’ın kitabını okuyanlar, namazı özenle kılanlar ve kendilerine verdiğimiz rızıktan başkaları için 

gizli açık harcayanlar, asla zararla sonuçlanmayacak bir ticaret umabilirler.” Fâtır 35/29. 
350 “İnsanın en kuvvetli düşmanı nefsidir.” Beyhakî, Kitâbü’z-Zühdi’l-Kebîr (Beyrut: Müessesetü’l-

Kütübü’s-Sekafiyye, 1996), 156. 
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Düşmen-i nefs ü hevā ĥakemi idemez teǿŝįr 

 

 

23. YaǾni dil akdemi meydān-ı meǾāśįde iken 

Dil ŧutulup ola taǾlįmi içün saǾy-i vefįr 

[56b] 

24. Ħendeķ-i vesveseye rüşd-i yaķįn köpri ola 

Köpri olmazsa metįn aña varsa emr-i Ǿasįr 

 

25. Fülk-i dil zırhlu gerek śabr ile mānend-i ĥadįd 

DefǾine ola fesād gülleleriniñ tedbįr 

 

26. Bi’t-teķābül dile ālāt-ı teĥaffuž lāzım 

Mehliñ ālāt aña āħir vaķit oldu keŝįr 

 

27. Nefsiniñ ġayrıyı ıslāĥ ki tecāvüzle ġazā 

Ecr olur anlara olduķça saña da taĥrįr 

 

28. Var ĥadįŝ anlarıñ ecri ķadar ecriñ alaraķ 

Kesmez anlardan ider Ĥaķ yine saña tezbįr351 

 

29. Hem ĥadįŝ ümmetiniñ vaķt-i fesādı içre 

Kim ki bir sünnetin iĥyā ide böyle tebşįr 

 

30. Yüz şehįd ecri ķadar Ĥaķ aña ecri virecek352 

Diyü taśrįhde yine bu da ne aǾlā tebşįr 

[57a] 

                                                 
351 “Kim İslâm’da güzel bir işe öncülük ederse hem (kendi yaptığının) sevabını, hem de kendisinden sonra 

o işi yapanların sevaplarını alır. Üstelik onların sevaplarından da bir şey eksilmez. Kim de İslâm’da kötü 

bir gidişe öncülük ederse hem kendi günahını, hem de kendisinden sonra onu yapanların günahını alır. 

Yine onların günahından da bir şey eksilmez.” Müslim, “Zekat”, 69. 
352 “Ümmetimin fesadı zamanında kim sünnetime temessük ederse (yapışırsa), ona yüz şehid ecri vardır.” 

Heysemî, Mecmaü’z-Zevâid, 7/282. 
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31. Śuleĥādan fısıķa çoķsa dimek vaķt-i fesād 

Diyerek iş-bu ĥadįŝ şerĥi olunmuş teẕkįr 

32. Meteris eyleyerek der ki ehlu’llāhı 

Taķviyet virmeli dil ŧabyasını bi’t-taǾmįr 

 

33. Ki ķurup ŧopı gibi gürleye ẕikr ile ķulūb 

Ħāŧıra ħāŧırayı ķoymayup itsün tenfįr 

 

34. Öyle ceb-ħāne ki feyż-i himemi ehli’llāh 

Hįç tükenmez her alındıķça ider Ĥaķ tevfįr 

 

35. Anda ādāba riǾāyetle ŧuran nefǾi görür 

İtse aldurma idüp nefsi ġażabdan taĥẕįr 

 

36. Gerçi ceb-ħāne setįr olsa da inkār olamaz 

Ki ŧolup ŧop ü tüfenk eyler anıñla teǿŝįr 

 

37. Düşmeniñ reǿsine idbārı idüp mıķnaŧıs 

Berķ-ı ķahr ol ŧarafa giderek eyler tedmįr 

[57b] 

38. İşte altmış ŧoķuz içinde henüz Mosķov ile 

Ĥarb olacaķ mı dir iken didi bu ġavs-ı kebįr 

 

39. Ki Fransa ile İngiltere’yi ben daħi 

Bizlere yardım içün eylerim aña tesyįr 

 

40. Henüz anlardan iǾāne idi meçhūl o zamān 

MaǾnevį himmetiniñ sāķını ķıldı teşmįr 

 

41. Nuŧķı üzre hepisi oldı anıñ da žāhir 

Ĥażret-i Rabb-i enām eyledi öyle tesħįr 



155 

 

 

 

42. Söyler iken bulunup nezd-i muǾallāsında 

İş-bu nuŧķın daħi gūş eylediler cemǾ-i ġafįr 

KB.16. 

Keẕālik 

1. Biri taĥķįrine cürǿetle Ǿiyāẕen bi’llāh 

Kendü kendüsine itdi o da yine ıżrār 

 

2. Fuķarādan idi çalışdı anıñ-çün Ǿafva 

İltifāt eyledi olmaz himemi Ǿadd ü şümār 

[58a] 

3. Şükrini vü ķadrini fikr itmeyerek o nā-dān 

Yine itmişdi ħaŧāsında devām ü ıśrār 

 

4. Žāhir ü bāŧında oldı perįşān ķāt ķāt 

Kendü nefsine salāĥ itmege beñzer der-kār 

 

5. İltifāt ile anı ŧutmuş-iken yine atup 

Zaĥm-i faķrı var iken yāresin itdi bisyār 

 

6. Olmuş maġrūr bedene rütbe vü māl ü cāha 

Ki ķılup oldı ķurup353 ŧoplar-āsā demār 

 

7. Evliyādan yine bir ẕāta evāǿil içre 

Bir kişi eyledi taĥķįr oluyor kim izbār 

 

8. Nezd-i berberde görüp reǿs-i şerįfin açıķ 

                                                 
353 “ķurup” kelimesi derkenarda yer almaktadır. 
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Fiske urmuş ķıyacaġım diyü bi’l-istiĥķār 

 

9. Kendü bir şey dimemiş ise de o ŧaşa düşüp 

Seri şaķ oldı helāk itdi Ħudā-yı Ķahhār 

[58b] 

10. Virmeyen buña rıżāyı ķabaġıñ śāĥibidir 

Didi ol ẕāt-ı muǾallā olıcaķ istifsār 

 

11. Müǿmin olursa Ǿavāmdan bile ķalbi ekber 

Beyt-i ĥaķdır yine cüzǿįce ŧoķunma zinhār 

 

12. Var ĥadįŝ arż ü semāvāt olamaz Ĥaķķı vesįǾ 

Ķalb-i müǿmin olur esmāsın idüp de teẕkār354 

 

13. Çün müsemmānıñ olur ismi libāsa teşbįh 

Źihne taķrįb müneẕẕehse de Rabb-i Ġaffār 

 

14. Śavamaz zaĥm-ı lisān śavar iken zaĥm-ı sinān 

Diyü var nuŧķ-ı ǾAlį yaǾni Cenāb-ı Kerrār 

 

15. Bir faķįriñ ki bi-ġaraż Ǿaybını gördükde anı 

BaǾżılar ġıybet ü taĥķįr iderek zühdi satār 

 

16. Elh-i dünyāca büyüklerde vü ġanįlerde o Ǿayb 

Olsa teǿvįl ider ancaķ ġaraż-ı nā-hemvār 

[59a] 

17. Nefsiniñ Ǿaybını andan göremez mi aġır 

Vezn-i inśāf ile her kim ki bi-ĥaķ ŧarŧar 

                                                 
354  “Ben göklere ve yere sığmam, fakat mü’min kulumun kalbine sığarım.” El-Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 

2/165.  
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18. Ĥaddi şerǾį ise meǿmūrlarıñ işleridir 

Anlara itmeli lāzım gelür ise iħŧār 

 

19. İşleriñ fāǿidelü bį-ġaraż olsun şerǾan 

Yoħsa nefsine  uyup itmemelidir güftār 

 

20. Bā-ħuśūś ceẕbe-i Bārį’de tekālįf şerǾan 

Olmadıġın Ǿulemā cümle kitāblarda yazar 

 

21. Hem de bu mesǿeleyi Ǿālim ü cāhil de bilür 

Çünki teklįfe ževāhirce şuǾūr oldı medār 

 

22. Ceẕbeniñ ġayrı ki o Ǿillet-i mecnūniyyet 

Kimde var ise o da ġayr-ı mükellef der-kār 

 

23. Luŧf ile itmelidir edviyeyi ħasta içün 

YaǾni mecnūnįde cāǿiz olamaz istiĥķār 

[59b] 

KB.17. 

Keẕālik 

1. İħtiyarlaşdı biri olmamış-idi çocuġı 

Bir degil tecribeten almış iken çoķ ezvāc 

 

2. Gördi ilhām ile ĥālin bilerek çaġırdı 

MaǾnevį virdi keçiboynuzı meyvesün Ǿilāc 

 

3. Zevce ile meǾan anı tenāvül iderler 

Diyü taǾrįf buyurmuşdı o Ǿālį-minhāc 
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4. Hem de erkek çocuġı olacaġın bi’t-tebşįr 

Keçiboynuzı aña oldı eleẕẕ bir güllac 

5. Gelerek zevcesine didi bu gün ben bir ẕāt 

Gördüm itdi baña tebşįri meserret-intāc 

 

6. İtdiler öyle tenāvül hemān oldı ĥamli 

Ŧoġdı bir oġlı feraĥ virdi żiyā miŝl-i sirāc 

 

7. Erkek ammā ķocayup zevce Ǿamel-mānde iken 

Keçiboynuzı ķuzı-veş çocuġa oldı Ǿilāc 

[60a] 

8. “Küllüküm rāǾin”355 ile ĥıfž ola merǾā-yı vücūd 

Ħendeķ-i ġaflet ayaķ ķaymaġı eyler intāc 

 

9. Yaġlıya vü südlüye perhįz virüp nice [h]ekįm 

Ķurd-āsā baķar erkeç ķoyunuñ ķapmaġa ķāç 

 

10. Açlıġıñ ŧoķluġıñ ĥālini bilmez hem de 

Ŧanalar gibi hemān ekl idiyor öküzi āç 

 

11. Śıġır-āsā boġazını düşünüp ĥamiyyet diyü 

Ħastayı bilmez ider o da żaǾįf ŧutaraķ āç 

 

12. Hem nebātı da Ǿilāc bilmez iken ħastalarıñ 

Kimyevį ile ider yürek ü baŧna izǾāc 

 

13. Kendü otlanmaķ içün ħastanıñ ödin ķoparır 

Sözine virme ķulaķ aġza alınmaz o Ǿilāc 

                                                 
355 “Hepiniz birer sorumlusunuz ve hepiniz yönettiklerinizden mesulsünüz. Devlet başkanı bir sorumludur 

ve yönettiklerinden mesuldür. Evin beyi bir sorumludur ve yönettiklerinden mesuldür. Evin hanımı da bir 

sorumludur ve yönettiklerinden mesuldür. Hizmetçi de efendisinin malı üzerinde bir sorumludur ve 

yönettiklerinden mesuldür.” Buhârî “İstikrāz” 20. 



159 

 

 

 

14. Derisini çıķarup posta uzar bįmārıñ 

Pamuķ-āsā śavurur yüküni miŝl-i Ĥallāc 

[60b] 

15. Ķuyrıġın śallasa temellüķle ayaķ baśdırma 

Cismi ķavırma ki ol edviyedir ķızġın sāc 

 

16. Cismi evvelce kebāb itme çevirme müşkil 

Köfteħor o bile ŧabįb ķoķmasun aķlı ŧuz śāç 

 

17. Mühlik olmaz ise de miǾde-i bįmār-ı maraż 

Cehl ile edviyesi çünki ķarışıķ bulamāç 

 

18. Yaķarak bögregini baǾżısı da mühlik olur 

Dök ħelāya kibirdir anda teǾaffünleri zāc 

 

19. Soñra beyhūde söksen hem dögüp ezme kemigiñ 

Sįħ-i ekdār iligiñe giçüp eyler izǾāc 

 

20. Dil ġażab ile şişüp olsa da biryān-ı elem 

Bularaķ dürlü tesellį ola śabrıñ minhāc 

 

21. Ķıyma ķıyma iderek yaķup anı kül itsek 

Nār-ı ekdārı o kül baśdırup itmez iħrāc 

[61a] 

22. Çek ayaġıñ cigeriñ itme kebāb ķavurma 

Dem-i mefsūħ gibi edviye sen yirlere śāç 

 

23. Ola rūĥānį vü cismānį ŧabįb-i ĥāẕıķ 
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Eyleme Ǿaksi ķażiyye ile şerri intāc 

 

24. Var ĥadįŝ miǾde olup ħāne-i cümle Ǿileliñ 

Ĥimyedir reǿs-i Ǿilāc bilüp anı itmeli tāc356 

 

25. YaǾni anıñ derecātın bilerek itmelidir 

Muħtelif çün Ǿilel ü ķuvvet ü żaǾf ile mizāc 

 

26. Cehl ile anda da ifrāŧ ile tefrįŧ olamaz 

ǾĀrif ol nefsiñe Ǿārifden idüp istimzāc 

 

27. Var ĥadįŝ ĥabbe-i sevdā ki çörek otı dimek 

Her maraż içün Ǿilāc ancaķ olur mevt iħrāc357 

 

28. Bir ŧabįb ĥabbeyi ĥayye oķuyup itdi helāl 

İtdi bir noķŧa-i ġalaŧ nice mażarrat intāc 

[61b] 

29. Ne ķadar çoķsa hekįm mevt o ķadar çoġalıyor 

Dir eŧıbbā diler iken bula ŧıb içre revāc 

 

30. Sāǿir eśnāfdan eŧıbbānıñ olur Ǿömri ķalįl 

Avrupa itdi ĥesāb defterin öyle iħrāc 

 

31. MaǾnevįdir sebebi rabŧ ü ġurūr-ı dil aña 

Sebeb-i žāhiri de kimyevį ile izǾāc 

 

32. Ķoca ķadınlar Ǿilācına devām itmelidir 

Var ĥadįs lįk dimek baǾżı Ǿilel içün Ǿilāc 

 

                                                 
356 "Her hastalığın yuvası mide, şifası ise perhizdir.” Atûfî, Ravdu'l-İnsân, vr. 4b.  
357 "Ölüm dışında hiçbir hastalık yoktur ki, çörek otunda onun için bir deva bulunmasın." Buhârî “Tıb” 7. 
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33. YaǾni olmaz żararı fāǿide var çoķ maraża 

Aġır Ǿillet yine ammā ki ŧabįbe muĥtāc 

34. Ǿİlm ikidir biri ebdān biri edyān içün358 

Diyü var ĥadįŝ itme göñülden iħrāc 

 

35. Ǿİlm-i ebdānı bu śūret ile naķdime sebeb 

Lāzım edyānı edā itmeñe taśhįĥ-i mizāc 

[62a] 

36. Yazdılar ŧıbb-ı Nebį’niñ de kitāba Ǿulemā 

Ola cismānį vü rūĥānį marażlara Ǿilāc 

 

37. Ĥāśılı žāhir ü bāŧında ŧabįb-i ĥaẕiķ olup 

Ŧāǿif-i KaǾbe-i dil ola miŝāl-i ĥuccāc 

 

38. Bāŧınen itmesün iżlāl anı şeyŧān gibi 

Žāhiren itmeye ihlāk miŝāl-i Ĥaccāc 

KB.18. 

Keẕālik 

1. Cezbe-i Ĥaķ’da olan ẕāt-ı muķaddeslere 

ŞerǾ-i Bārį’de muśarraĥ ki bulunmaz teklįf 

 

2. Žāhiren olsa şuǾur mertebe-i Ǿāliyeler 

İtmez isķāŧ o teklįfi budur emr-i Ǿarįf 

 

3. Ġayr-ı śāǿim görüp ilişdi biri ol ẕāta 

Kendü cehli ile ĥāşā anı itdi tezyįf 

 

4. Keşf ile didi ki sen zuǾmıña uyduñ ĥayfā 

                                                 
358 “İlim ikidir: beden ilmi ve din ilmi.” Zehebi bu sözün İmam Şafi’ye ait olduğunu söyler. Zehebî, et-

Tıbbü’n-Nebevî (Beyrut: Dârü’l-İhyâü’l-Ulûm, 1410), 219. 
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İder liķā-yı mücāzāt seni bu zuǾm-ı saĥįf 

[62b] 

5. Der-Ǿaķab sıtmaya ŧutuldı ŧoķuz ay çekerek 

Çāresin bulmadı olmuş idi ġāyetle żaǾįf 

 

6. Soñra soķaķda görüp kendü yine Ǿafv iderek 

Bir duǾā itdi hemān virdi şifā Rabb-i Laŧįf 

 

7. Sıtma hįç gelmedi yaǾni o duǾādan soñra 

Cehl ile Ǿözr olamaz žāhir iken şerǾ-i şerįf 

 

8. Bilerek muǾteriż olmaķsa ħaŧā üzre ħaŧā 

İǾtirāż şerǾe de olmaķ ile olur tażǾįf 

 

9. ǾArż ü nefsine uymamalı ögretmelidir 

Bunu da yazmış efāżil kütübi bi’t-teǿlįf 

 

10. Sitem itmek ile sıtma gelür olmaz çāre 

Olsa icrā ne ki eylerse eŧıbbā taǾrįf 

 

11. Altı üstine döner śulfata da śaġ idemez 

Söziniñ ardın öñin bilmeyüp olduķda saħįf 

[63a] 

12. Nüsħa-i himmet ile kendü yine baġlamalı 

İdemez ruķye-i śūriyye de anı tevķįf 

 

13. Ĥall ü Ǿaķdiñ olaraķ muķtediri ehlu’llāh 

Ġażab eyler ise de Ǿafv ile eyler talŧįf 
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14. Ġażabına keremi ġālib olup Mevlā’nıñ359 

Evliyā hep ħulķ-i Ĥaķ ile mevśūf ü laŧįf 

 

15. EdǾiye yazmaġa el oķumaġa dil lāzım 

Yoħsa herkes yazar oķur görüp olmuş taśnįf 

 

16. Ĥacer ile şecere yaġmada bārān seyyān  

Virir eŝmārı şecer ķalbe olup bį-taĥrįf 

 

17. El yazup aġzı oķur ķalbi degilse merbūŧ 

Śorsalar kendü de anı idebilmez taǾrįf 

 

18. Olsa ĥıfžında daħi yañılur ol ĥālde iken 

Ķalbe tābiǾ olur aǾżā aña lāzım terdįf 

[63b] 

19. Zįnet ü śanǾat ile olsa da sāǾat aǾlā 

Ķurmadan işlemez eyler mi daķįķa taǾrįf 

 

20. Bozmayup rabŧ-ı dilin sıtmayı da baġlarlar 

Der ki Ĥaķķ’a dügümli bulunan ẕāt-ı şerįf 

 

21. Muħtaśar itse niyāzı yine olmaķda ķabūl 

Olıcaķ kendüsi maķbūl-i Ħudāvend-i Laŧįf 

 

22. Himmet-i ehl-i Ħudā nāfiẕ olur her şeyǿe 

Aña ĥāǿil olamaz cism-i laŧįf cism-i keŝįf 

 

23. Olmaz isǾāf-ı recā śāĥibi olmazsa ķabūl 

ǾArż-ı ĥāl olsa da tafśįl ü maķāli de žarįf 

 

                                                 
359 “Rahmetim gazabımı geçti.” Hadis-i kudsi. 
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24. Yañılup żıdd-ı duǾā itmiş-idi ķābildir 

Kendü kendüyi bunu fikr ile lāzım taħvįf 

 

25. Żararı olmasa da fāǿide de olmayacaķ 

Bār olur ħastalara lāzım iken bār-ı ħafįf 

[64a] 

26. Germ ü serdiyle bu dünyānıñ Ǿömürü bir nevbet360 

Ġālib ol eylemesün o ġalebe ile żaǾįf 

 

27. ŻaǾf-ı dil-i mühlik-i dāreyn Ǿiyāẕen-bi’llāh 

ǾAyn-ı ķuvvet idicek ħavf-ı Ħudā cismi naĥįf 

 

28. Lerze-i ħaşyet ü germiyyet Ǿışķ-ı Yezdān 

ǾAyn-ı śıĥĥat ki ĥayāt-ı ebediyyeye redįf 

KB.19. 

Keẕālik   

1. İzdivāc itmiş idi birisi muħliśleriniñ 

Çend gün śoñra ĥużūruna gelüp itdi ĥicāb 

 

2. Keşf idüp ķıldı yine ĥall-i ĥicāb ü müşkil 

Bi’t-tebessüm iderek kendüsine böyle ħiŧāb 

 

3. Münķalib yedigi içdigi ħavāśśıñ nūra 

Niyet-i ħayrı mübāĥda da virir aña ŝevāb 

 

4. Zühde māniǾ olamaz itse de tekŝįr-i cimāǾ 

Öyle ħalķ itmiş anı çünki Ħudā-yı Vehhāb 

 

                                                 
360 Vezin kusurludur. 
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[64b] 

5. Ķılletinden daħi taķvāsı degil müstedlel 

Ħalķ itmiş anı da öylece Rabbü’l-erbāb 

 

6. Serçe ne cismi görünmekde naĥįf ü aśġar 

Lįk taǾķįb ile olmaķdadır aña pür-tāb 

 

7. Merkebiñ cismi de meşhūd cesįm ü aķvā 

Lįk bir kez anı icrāda olur nefret-yāb 

 

8. Ķālibe olmalı iħlāśı ile ķalbiñ ĥākim 

Cümle efǾālini icrā ide ber-vech-i śavāb 

 

9. Bir kişi degnegi rekz itdi agaçsız yire kim 

Rabŧ ide esbin iden anda iyāb ile ẕehāb 

 

10. Ĥażret-i Rabb-i enām eyledi maġfūr anı 

Böyle bir niyyet-i ħayriyyeye itmekle şitāb 

 

11. Biri ayaġa ŧolaşur diyerek çıķardı 

Ķıldı maġfūr anı da niyyeti olmaġla ŝevāb 

[65a] 

12. Keser-āsā kesilür niyyet ile her efǾāl 

Ħāne-i cismi hem iǾmār ider o hem de ħarāb 

 

13. Var ĥadįŝ ecr olur olduķda ĥelāl ile cimāǾ 

Ki ĥarāma anı śarf eyleyicek vardır Ǿaẕāb361 

 

 

                                                 
361 “O kimse şehvetini haramla tatmin ederse ona günah olmayacak mı? İşte bunun gibi, helal yolla 

şehvetini tatmin ettiği zaman da ona sevab vardır.” Ebū Dāvud “Edeb” 159-160.  
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14. Niyeti ħayr olıcaķ dimeli in-şāǿallāh 

Ki ĥuśūl-i emele dinmeli oldıġı meǿāb 

 

15. Var Süleymān Nebį Ĥażreti içün işte 

Bir ĥadįŝ eyleyelim nuśĥ içün inşāya şitāb362 

 

16. Ki Süleymān didi ŧoksan çocuķ śulbinden 

Bu şeb erĥāma inüp ĥarb içün olur erbāb 

 

17. Öylece ĥāśıl olurdı dise in-şāǿallāh 

Dimedi anıñ içün virmedi Rabb-i Vehhāb 

 

18. Bu ĥadįs yazılaraķ dindi o şeb bir oġlı 

Oldı buraķdı Ħudā taħtına bį-rūĥ bį-tāb 

[65b] 

19. Ĥaķķ-ı pākinde budur şįve-i Rabbāniyye 

Ġayr-ı şāyān olan söze śaķın itme ẕehāb 

EsteǾįẕü bi’llāh “<V>e-el-ķaynā Ǿalā kürsiyyihi ceseden ŝümme enāb”363 

20. İş-bu āyetde budur işte ĥadįŝle tefsįr 

Rütbe-i küfre varır ifk ile baǾżı keẕẕāb 

 

21. Zelle unutmasıdır dimegi in-şāǿallāh 

Bildirir tevbesini vü ķadrini menśūś kitāb364 

                                                 
362 "Eğer Süleyman İnşâallah deseydi, elbette o çocukların hepsi Allah yolunda cihâd ederlerdi." Buhârî 

“Enbiyā” 42. 
363 “Andolsun biz Süleyman’ı bir sınavdan geçirmiş, tahtının üstüne bir ceset koymuştuk; sonra o bize 

yöneldi.” Sad 38/34. Metinde “fe-el-ķaynā” yazılmıştır fakat Kur’an’da “ve el-ķaynā” şeklinde 

geçmektedir. 
364 “‘Rabbim’ dedi, ‘Beni bağışla; benden sonra hiç kimsenin ulaşamayacağı bir hükümranlık ver bana. 

Lutfu sınırsız olan yalnız sensin.’ Bunun üzerine, emriyle dilediği yöne doğru tatlı tatlı esen rüzgârı, bina 

kuran ve dalgıçlık yapan bütün şeytanları ve zincirlerle bağlanmış diğer yaratıkları onun buyruğuna 

verdik. ‘Bu bizim bağışımızdır; hiçbir hesap kaygısı taşımadan ister başkalarına ver ister elinde tut’ 

(dedik). Kuşkusuz onun katımızda yüksek bir yakınlık derecesi ve güzel bir geleceği vardır.” Sâd 38/35-

40. 
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KB.20. 

Keẕālik    

1. Muħliśāndan uzaķ yire birisi meǿmūr 

Olmuş idi gidecek idi bi-cebr ü ikrāh 

 

2. Öyle meǿmūr idügin söyledi himmet emeli 

Ķıldı kim gönderecekdir diyerek istiknāh 

[66a] 

3. Śadr-ı aǾžamdır iden böylece meǿmūr diyicek 

Śadr-ı aǾžam idiyor ha didi ol Ǿāl-i cāh 

 

4. Ķıldı tekrār be-tekrār bu nuŧķı ki ola 

Śadr-ı aǾžam daħi Ǿāciz idüginden āgāh 

 

5. Ķıldı tebşįr ki seni ben oraya gönderdim 

YaǾni bildirdi nice himmet ider ehlu’llāh 

 

6. Bāb-ı ǾĀlį’ye vedāǾ itmege gitdi soñra 

İdecek idi oradan çıķaraķ Ǿazm-i rāh 

 

7. Śadr-ı aǾžām virir iken yazılan emri hemān 

Kendü kendüye nükūl eyledi andan nā-gāh 

 

8. Didi başķasını irsāl idelim sen gitme 

Hįç kelām söylemeden oldı ĥuśūl-i dil hˇāh 

 

9. Geldi ol ķuŧb-ı himem-kāra teşekkür itdi 

YaǾni ancaķ ki ĥaķįķatde müǿessir Allāh 
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[66b] 

10. Ne žuhūr eylese žāhirce muķaddem anı 

Ehl-i bāŧın ider idrāk bi-ilhām-ı İlāh 

 

11. MaǾnevį śadr-ı śudūr idi o ġavs-ı aǾžam 

Ĥaķķıñ emri nice ise bilüp eyler her gāh 

 

12. Ĥaķ ĥaķįķatde müvecceh olaraķ tevcįhāt 

Ehl-i bāŧınca olup žāhir olur herbir cāh 

 

13. İǾtirāż eyleme “lā yüsǿelü ammā yefǾal”365 

Oluyor Ǿilm-i ledün anlara zįrā ki penāh 

 

14. Ehl-i žāhir yine mesǿūl ki anı bilmeyerek 

Ġaraż-ı fāsid-i nefsi iden olur güm-rāh 

 

15. Çünki cüzǿįyye irāde olabilmez inkār 

Kesb olur anıñ ile cümle ŝevāb ile günāh 

 

16. Anlar anı nice śarf idecegin yine Ħudā 

Bilüp icbārsız ider ĥükmini icrā her gāh 

[67a] 

17. Var ĥadįŝ vāķıǾı elbette idersiz tercįĥ 

Olmuş olsa idiñiz ġayb-ı Ħudā’ya āgāh 

 

18. Ki Ǿilāc acı olup żaǾfa da bādį ĥimye 

Ķurŧarır ħastaları eyler iken āh vāh 

 

 

                                                 
365 “Allah, yaptığından sorumlu tutulamaz; onlar ise sorguya çekileceklerdir.” el-Enbiyâ 21/23. 
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19. İbtilā çāhı<na> esįr olmuş ĥasbe’ž-žāhir 

Ĥazret-i Yūsuf’a cāhı virerek eyledi şāh 

 

20. Aña da Ĥażret-i YaǾķūb’a daħį ĥidmet idi 

Ġaraż-ı iħvesi śabr ile teraķķį ide cāh 

 

21. Ķavl-i aķvā bu ki hep iħvesi de oldı nebį 

Olamaz ķable nübüvvet daħi anlara günāh 

 

22. Yine śabr ile teraķķįleri içün Yūsuf 

Eyledi Ĥażret-i Bünyāmin’i tevķįf nā-gāh 

 

23. Žāhir ĥāle göre ẕikr oluyor Ķurǿān’da  

“Yaġfiru’llāhu leküm”366 itmede yine āgāh 

[67b] 

24. Enbiyā Ǿiśmetidir müttefeķun fįh bį-şek 

Böyle tefsįr ola ĥıfž ide ħaŧādan Allāh 

 

25. Olur aħyāra da seyyiǿ ĥasenāt-ı ebrār 

Oldı Ķurǿān’da anıñ-çün aña taǾbįr günāh367 

 

26. Ķaśd ile hįç kebāǿir olamaz anlara 

İttifāķan Ǿulemā ķıldı bunu istiknāh 

 

27. İħtilāf eylediler sehven olur mı diyerek 

Yine tenzįhįdir evveli ki olur anda refāh 

 

 

                                                 
366 “Yûsuf şöyle dedi: “Bugün yaptıklarınız yüzünüze vurulmayacak, Allah sizi affetsin! O, 

merhametlilerin en merhametlisidir.” Yûsuf 12/92. 
367 “Ancak tövbe edip inanarak erdemli işler yapanın durumu başkadır; Allah böylelerinin kötü hallerini 

iyiye çevirecektir. Allah çok bağışlayıcı, çok merhametlidir.” el-Furkân 25/70. 
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28. Mūceb-i nefret olan nesne śaġāǿir ise de 

Ķaśd ü sehv ile de hįç itmediler ol āgāh 

 

29. Yazıyor Şerĥ-i Maķāśıd’da ki Taftāzānį368 

Olmadı başķa śaġāǿirle de anlarda günāh 

 

30. Terk-i ūlā daħi ancaķ ki bi-sehv ü nisyān 

Olabilür o da olmaķla mübāha eşbāh 

[68a] 

31. Buña Āsār-ı Kemāl içre ķaśįdem vardır 

Ātiyen bunu da yazdım ki ola istiknāh369 

 

32. Kim ki bį-fāǿide icrā-yı ġaraż ide ŧaleb 

Ķurŧarır ehl-i Ħudā dergehini eyle penāh 

 

33. BaǾżen ehven ile isķāŧına da himmet ider 

Ķıldı ez-cümle anı böylece ehlu’llāh 

 

34. Ki anıñ ħādimini baǾżı kimesne dögerek 

Geldi çeşmi de çıķup eyler idi āh ile vāh 

 

35. İştikā eyleyicek ħayr olur anda buyurup 

Ŧurmadı ruħśat alup itmiş-idi Ǿazm-i rāh 

 

36. Çıkdı bir ķaç kişi ŧutdı anı ġāra götürüp 

Gördi siħr itmededir orada bir rū-yı siyāh 

 

37. Elleri ayaġı baġlu yanına ķoydılar 

Sāĥiriñ ķaśdı anı itmek idi ķatl ü tebāh 

                                                 
368 Geniş bilgi için bkz. Taftazanî, çev. İrfan Eyibil, el-Makâsıd (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler 

Kurumu Başkanlığı, 2019), 644. 
369 KAS.5. 
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[68b] 

38. Kesmege başlıyor iken ŧarılup śalıverdi 

Didi aǾmā olamaz çeşmine itdik de nigāh 

 

39. Derk idüp ħayr idügin eyledi terk-i şübhe 

Yine ricǾatle hemān mürşidini itdi penāh 

[84a] 

K.30. 

Keẕālik 

1. Geçiyor idi śoķaķ içre Muĥammed Paşa 

Mįr-i mįrāndan idi eyledi Ǿazm-i Ǿuķbā 

 

2. Ŧaleb itmişdi duħānı çaġırup ismi ile 

O da iǾŧā idicek böylece ķıldı inbā 

 

3. YaǾni ħāneñ yanacaķ idi ħalāś itdim anı 

Üstündeki dāǿire taĥrįb olur isķāŧan aña 

[84b] 

4. Źātını ħānesini bilmez idi žāhirce 

Beytiniñ semtini de keşf ile didi eclā 

 

5. Ol gice ħānesi ķarįbinde ĥarįķ itdi žuhūr 

Oldı ŧulumbacılar çıķmaġa mecbūr zįrā 

 

6. YaǾni üst dāǿiresine çıķaraķ yanġına 

Eylemişlerdi ŧulumba śıķup andan iŧfā 

 

7. Söndi yanġın ve anıñ ħānesi de ķurŧuldı 

Faķaŧ üst dāǿiresi oldı ĥarāb ol gūnā 
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8. Oluyor ehven ile bu da belāyı isķāŧ 

Yine bādį-i teşekkür idügidir eclā 

 

9. YaǾnį taķdįr-i Ħudā böyle fedā eyle dimek 

Mümkin olsa idi itdirmez idi yine fedā 

KB.21. 

Keẕālik 

[85a] 

1. Ħıdmet-i pür-şerefin eyler iken bir seyyāĥ 

Eyledi tecrübe vü böylece remz-i iĥsān 

 

2. Ki duħān almaġa gönderdi götürdük de yine 

Bi’l-iǾāde anı tebdįline gönderdi hemān 

 

3. Götürünce anı da yine begenmez görünüp 

Yedi kez itdi duħāncıķ o ẕāt-ı pūyān 

 

4. Śoñra altun verilüp de śılaya gitmesini 

Buyurup himmeti oldı o da taǾķįben Ǿıyān 

 

5. Himmetiyle görülüp anda da teǿŝįr-i duǾā 

Bāb-ı ǾĀlį’de yedi biñ ġuruş oldı iĥsān 

 

6. Didiler buña sebeb hem de Şekįb Paşa’dır 

Anı ol vaķte degin görmedigin ķıldı beyān 

 

7. Görmemişken sebebi vü śaf(f)eti gūş itmiş-idir 

MaǾnevįde sebebi śabr ü şekįbi iŝbāt 
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[85b] 

8. Śılaya ķangı ŧarįķden daħi gitmekligini 

Ķalben itdik de suǿāl keşf ile buyurdı fermān 

 

9. Oradan gitmesiniñ ĥikmet ü nefǾini yine 

Gördi itmekde teşekkürle bu gūnā tibyān 

 

10. Didi hem oldu ķuśur bende ki başķa defǾa 

Ruħśatı olmayaraķ olmuş-idim yola revān 

 

11. Neye itdimse teşebbüs iderek Ǿaksi žuhūr 

Fāǿide olacaķ iken oluyor idi ziyān 

 

12. Böyle iẕn ü himemiyle seferi itdik de 

Şerr-i ķıyās eyledigim fāǿide itdi ityān 

 

13. Olsa da ħidmet-i śuġrā himem-i küberāyı 

Böylece işte netįce virüp eyler şādān 

 

14. Ħayrı įcāb ider celb-i rıżā vü himemi 

Anı selb itmek olur müntic-i şerr ü aĥzān 

[86a] 

15. Ve inşā itmemeli cüzǿį vü küllį duǾā 

Bu da ŧañışmaġa vü ŧañışmamaġa hep burhān 

KB.22. 

Keẕālik 

1. Naķl ider Ĥacı ǾÖmer Aġa’nın oġlı böyle 

Vālidemle geçer iken görerek çaġırdı 
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2. Var ķażā sizce żararsız śavuşur dimek ile 

Ķıldı iħŧār ki telāş eylememek maķśūdı 

 

3. Ol gice ħānemiziñ ķurbı ĥarįķ itdi žuhūr 

Hep görenler bizim evden de ümįdi kesdi 

 

4. Her ne eşyā var ise ŧaşıdılar oradan 

İş-bu ĥāl içre Ħudā ħānemizi ķurŧardı 

 

5. İş-bu iħŧārı dimek āb-ı tesellį aķdem 

Ki telāşla yanacaķ dillerini söndürdi 

 

6. İǾtimādı derece nār-ı telāş sönmüş olur 

Hįç şekk itmeseler naķle de ĥācet yoġ-idi 

[86b] 

7. Maśraf ü zaĥmet-i beyhūdeye kendüyi kişi 

Mübtelā itmesidir şübhe ile kesb-i yedį 

 

8. Maśraf ü mihenini kendüye çeküp ķanca ile 

Vesvese balŧası ķaŧǾ eylemesün ümmįdi 

 

9. Sū-be-sū ķaçsa ŧulumba gibi ķalbi śıķaraķ 

Vesvese yıķsa teni var mı ķażāya sūdı 

 

10. Her ķażā böyle ki arśanda idiyorsa da žuhūr 

Āsumānı ider įmā aleviyle dūdı 

 

11. İĥtirāz itmelidir teĥlikeden ammā kim 

Evliyā nuŧķı hemān olmalıdır müstenidi 
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12. Oluyor anlar ile celb-i niǾam ü selb-i neķam 

Çünki Ĥaķ anları mįẕāb-ı füyūżāt ķıldı 

 

13. Nār žāhirce anıñ himmeti reşk-āver āb 

Ki bu dünyāya degil münĥaśır anlar ebedį 

[87a] 

14. Yuķarudan gelicek āteşe ķalǾa bį-sūd 

Ĥafž ü ķuvvetde ķalāǾıñ daħi bu maĥśūrı 

 

15. Pür-ruġan boyalu ev gibi müdāhin ķurnā 

ŦabǾį çör ü çöp ki şer-ārayla fesāda bādį 

K.31. 

Keẕālik 

1. Yine naķl itdi o kim ķıldı teǿehhül įmā 

Ki dimiş idi seni çift idecek Ĥażret-i Ĥaķ 

 

2. İtdi ilhām ile tebşįr bunu daħi yine 

Baña ol ẕāt-ı himemkār ki oġlın olacaķ 

 

3. Ol zamān çocuķ idim hem pederim idi faķįr 

Beni itdirdi teǿehhül aña ķudret bularaķ 

 

4. Geldi oġlum daħi dünyāya mürūr eylemedi çoķ 

Žāhir oldı yine ol nuŧķ-ı celįli el-ĥaķ 

K.32. 

Keẕālik 

[87b] 

1. Muħliśānından olan ẕātlardañ biri anı 

Zevcesine daħi itmek ile taķdįs ü ŝenā 
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2. Gelerek baǾżı nisā ile uzaķda ŧurdı 

Çünki virmez idi ruħśat ki ķarįb ŧura nisā 

 

3. Gelmeyüp aķdemi ferāce ile daħi anı 

Görmemiş olmaġla bilmedigidir eclā 

 

4. Çoķ nisā ŧuruyor iken anıñ iħlāśı içün 

Ķıldı talŧįf bilüp yine bi’l-ilhām-ı Ħudā 

 

5. Var-idi zevci ĥużūr-ı şeref-ārāsında 

O da bir şey dimeden kendü hemān didi aña 

 

6. YaǾni ħātunlarıñ içinde anı bi’t-taǾrįf 

Didi zevceñdir o güllāc idecekdir ihdā 

 

7. Ĥavlı ile śarılu idi ŧabaķda güllāc 

Eyledi anı tenāvül ile talŧįf icrā 

 

[88a] 

8. Zevciniñ ġayrısı da oŧa içinde var iken 

Böyle bilmekligi de yine kerāmāt ĥaķķā 

KB.23. 

Keẕālik 

1. Ķara Baba denilen tekyede ki post-nişįn 

Böylece gördigini itmede naķl ü ifhām 

 

2. Ceẕbe-i Ĥaķ’da olup ġayr-ı mükellef idi çün 

Götürüp meykedeye virdi baña bir ŧolı cām 
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3. Oluyor feyż ü kerāmet ile tebdįl-i eşyā 

Böyle bir ẕāt-ı muķaddes anı ķıldıķda merām 

 

4. Ol zamān bilmez idim ķuvvet-i ķudsiyyesini 

İçmemek istedim ammā yine itdi ibrām 

 

5. İtmiş olur cehle taĥvįl didi ħavf itme 

Bunu žan eyleme kim sen ola murdār ü ĥarām 

[88b] 

6. Aña ben virmiş iken ħumrın alup ol cāmı 

Śoñra hįç mi ķoķısın eylemedim istişmām 

 

7. İçdigimde ķoķısı vü leẕẕeti aǾlā şerbet 

İdügin añladım itdi yine tekrār inǾām 

 

8. Üç büyük cāmı ŧolı nūş idüp de aślā 

Olmadı bādede ki ĥāl ki meşhūr enām 

 

9. Bir fuçıdan daħi ŧoldurmaġa eyledi kim 

Boş ķalup üsti örümcek ile ŧolmuşdı temām 

 

10. İçdiġimde cereyān eyledi andan da hemān  

Oradan tekyeme geldik de daħi ķıldı be-kām 

 

11. Tekyede post-nişįn idi o demde pederim 

Gūş idüp benden anı itdi temām-ı istifhām 

 

12. Virmemiş-idi inābet virüp ol anda didi 

MaǾnevį ĥiss-i ķabūli budur işte ifhām 
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[89a] 

13. Evliyā itmede eşyāyı bu gūnā tebdįl 

Oluyor cümle menāķıbda beyān ü aǾlām 

 

14. Aķrabāmdan birine daħi muķaddem böyle 

Ķıldı ibrāz yine bu ẕāt-ı celįlü’l-enǾām 

 

15. Bāde-i žāhire aĥvāli daħi nūş ideniñ 

Mażĥarātına göredir diyü olur ifhām 

 

16. Bāde-i bāŧına aĥvāli daħi dimek kim 

MüsteǾid oldıġı üzre idiyor şād ü be-kām 

 

17. Her nebāt ü şecere irmede bārān-ı bahār 

Ĥāśılātı mütenevviǾ370 olur anıñ encām 

 

18. İrmiş olsa śıdķıñ içine ebr-i nisyān 

İncü peydā olur etden diyü meşhūr-ı enām 

 

19. Ħāśśa-i himmet olur defǾaten vü bi’t-tedrįc 

Oluyor mažharıñ ĥāline göre enǾām 

[89b] 

20. Şecerin veft-i ĥuśūli daħi başķa oluyor 

Bir iken cümlesine yine hevā ile maķām 

 

21. Śāĥib-himmete ĥāşā olamaz Ǿacz isnād 

Mažharına göredir fehm ola maĥśūl-i kelām 

 

 

                                                 
370 “mütenevvi” kelimesi derkenarda yer almaktadır. 
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22. Māǿ-i vāĥid ile isķā olunan şeylerde 

Var teġayyür diyü Ķurǿān ider emŝāl-i aǾlām371 

KB.24. 

Keẕālik 

1. Ķara Baba denilen tekyedeki şeyħ yine 

Böylece söyledi anıñda öziyle söziyle śaġ 

 

2. Ki şitā şiddeti var idi tükendi ekmek 

Aķçesin bulmaķ için gezmede idim śol ü śaġ 

 

3. Nūr-āsā soķak içre oŧurıyor gördüm 

Ķıldı ol ġavŝ-ı Ǿažįm himmetini böyle sürāġ 

[90a] 

4. Yine ilhāmla bilüp iki mübārek avucıñ 

Ķapayup üfledi açdı ki nuķūd miŝl-i çerāġ 

 

5. Her biri ŧāhir ü parlāķ idi güyā ki henūz 

Çıķdı đarb-ħāne idüp ķalbe anı ifrāġ 

 

6. Anları virdi didi işte gidüp ekmek al 

İdegör ĥüzn ü telāş eylemegi terk ü ferāġ 

 

7. Avcı açıķ idi hįç almamış idi bir şey 

Anı miǾdenden alup yapdı dimek olmaz ıraġ 

 

 

 

                                                 
371 “Yeryüzünde birbirine komşu parçalar, üzüm bağları, ekinler; sürgünlü-çatallı ve tek gövdeli hurma 

ağaçları vardır; hepsi bir tek su ile sulanır. Böyle iken üründe bir kısmını bir kısmına üstün kılarız. İşte 

bunlarda akıllarını kullanan insanlar için ibretler vardır.” er-Râd 13/4. 
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8. Denilür şems ile zer ü mah ile sįm-i terbiyeti372 

Virüp ol terbiyeti elleri itmekde çerāġ 

 

9. Dest-yār ögle dü-yed ile penāh ide hemān 

Elverir iki cihānda kime olursa sürāġ 

 

10. Keff-i kāfiyyesi virir feyż ile ehlu’llāhıñ 

İki Ǿālemde ġınā ġayrısına ŧutma dimāġ 

[90b] 

11. Evliyānın nefsi pür-şerefidir kimyā 

Olamaz śanǾat ile bulmaġa hįç anı mesāġ 

 

12. Herkesin ķalbi de miǾdesine de ĥafr olmalıdır 

Ĥāli üzre ķalıncaķ görünür orman ile ŧaġ 

 

13. Öyle vaĥşįlik ile ŧursa ŧolup faĥşiyyāt 

Zeyl ü bālāsı anıñ mesken ider kürk ile zāġ 

 

14. Nefs ŧaġı da telef olmaġa eşcār-ı nefes 

Andan āl-i ķalbe virir işǾāl ola mānend-i ocāġ 

 

15. Ķālde ķalma hemān ķāl ile bul ħāliś ĥāl 

Cürf-i ġıll ü ġışş ile olamaz anda ŧuraġ 

 

16. Ķalbi ķalb itmelidir aĥsen-i ĥāle yoħsa 

Şekli meskūksa da ķāl(ı)p aķçeyi yoķ śarfa mesāġ 

 

17. Ekl içün şeklini tebdįl ü teşeyyuħ itme 

Ķızılıñ çıķmaya rūyuñ dü-cihānda ola aġ 

                                                 
372 Vezin kusurludur. 
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[91a] 

18. Olsa đarb-ħāneye sįm ü zer-i ħāliś įśāl 

Var mı sikke ile tezyįni içün menǾ ü yesāġ 

 

19. Ġıll ü ġışşla ne ķadar ķalsa yine öyle ķalur 

Viremez fāǿideyi ķalup ile ursa da dāġ 

 

20. İstinād itmelidir himmet ehlul’llāha 

Çāh-ı dil ĥafr olıcaķ baśmaya ifsād ile ŧaġ 

 

21. Çāh-ı Ǿamįķ itmeli tanžįf ü hevāsın tecdįd 

Eskise mühlik olup sönmededir anda çerāġ 

K.33 

Keẕālik 

1. Yine ol tekyedeki şeyħ ifāde ediyor 

Böyle bir ẕāt eyledi bā-ceẕbe-i Ĥaķ müstaġraķ 

 

2. ǾAśrınıñ ķuŧbı olup evveli göçmüş idi ol 

Śoñra ķuŧbını virmiş idi bu ẕāta da Ĥaķ 

 

3. Müştehir Destili ǾOŝmān Efendi dinilür 

Bilür evśāfını Ǿaśrına olanlar mülĥaķ 

[91b] 

4. YaǾni anıñ da kerāmātı olamaz inkār 

Bunu inkār gibi eyler meger inkār aĥmaķ 

 

5. Ayaśofya ŧarafında ikisin görmüş-idim 

Neyyireyn itdi mecmaǾ dimek olmuşdı el-ĥaķķ 
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6. İķtirān ile bu saǾdeyn idiyordı śoĥbet 

SaǾd ile eylediler defǾ-i belāyı muġlaķ 

 

7. İrtesi oldu ĥarįķ eylediler bizi ħalāś 

Kimse dimez idi bizimki de olmaz muĥrik 

 

8. Ben telāş ile soķāķda gezer iken gördüm 

Ŧurıyor ikisi de yine berāber olaraķ 

 

9. Baña Dügümli Baba didi teẕekkür itdik 

Eyleme ħavfı ki ķurŧardıķ ider ĥıfž anı Ĥaķ 

 

10. Bir gün evvelce Ayaśofya’da śoĥbetlerini 

Bildim anıñ-çün imiş bu da baña oldı sebaķ 

[92a] 

11. YaǾni mübrem degil ise idilürler taħlįś 

Müstaķil yaña teẕekkürle ķarar bulduraraķ 

K.34. 

Keẕālik 

1. Böylece ẕikr ü beyān itmededir bir ẕākir 

Bildigim çocuġı ķucaķda gezerken gördi 

 

2. Kendü ķucaġına aħẕ eyleyüp ol ġavŝ-ı güzįn 

Añladıķ ĥikmet-i Ĥaķ var ki vücūdın śıķdı 

 

3. YaǾni çiçek çıķarup buldı şifā ĥalbukim 

Şiddet üzre idi ümįdi eŧıbbā kesdi 
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4. Baķ havā içre śaķındı oluyor raĥmete dāll 

Oldı anıñ daħi ĥaķķında bu ħayra bādį 

[92b] 

5. O maraż içine urup da helāk eylemesi 

Ŧıbca bādiǿ-i telāş olmuş-iken ķurŧuldı 

 

6. Marażıñ şiddetini ħāricine iħrācdan 

Ķalaraķ Ǿacz-i eŧıbbā himemiyle çıķdı 

 

7. Olsa bir Ǿusr iki yesri ider iĥsān Ħudā373 

Ĥaķ kelāmında “elem neşraĥ”374 ile bildirdi 

 

8. Gerçi barut aŧıyor ŧop ü tüfek dānelerin 

Yine śıķmaķ ile ĥāśıl oluyor tebǾįdi 

 

9. Olsa Ǿādįde çıban śıķması lāzım oluyor 

Mūẕiyātıñ olur iħrācına çünki bādį 

 

10. Olup ilhām çocuġun ħastalıgından evvel 

Böylece işte devā-yı himemi luŧf itdi 

K.35. 

Keẕālik 

[93a] 

1. Yine ol ẕākir ider böylece ẕikr ü tıbyān 

Vālidem itmişdi žann anı sāǿil ĥāşā 

 

 

                                                 
373 “Demek ki zorlukla beraber bir kolaylık vardır. Evet, doğrusu her güçlüğün yanında bir kolaylık var.” 

el-İnşirah 94/5,6. 
374 “Senin kalbini açıp genişletmedik mi?” el-İnşirah 94/1. 
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2. Aña vir didi virüp de baña cüzǿį aķçe 

Anı tefhįm ile eyledim iħŧār ammā 

 

3. Yine ıśrār ile virdikde ķabūl eylemeyüp 

İnkisār itmedi iħŧārla didi bu gūnā 

 

4. Gitdigiñdir diye yan dimiş idi vālideme 

Gelicek ħānemize oldı teǿessüf inbā 

 

5. Ŧaşruya gitmiş olan vardım evvelce vefāt 

İtmiş ammā ħaberi oldı o gün ĥüzn-efzā 

 

6. Śadaķa virmeli ammā ki maĥalline göre 

Böyle ẕāta olur ihdā o hedāyāya bahā 

 

7. Ķalbi taŧyįb iken üss-i esās śadaķa 

Münkesir eyleyicek vechle virmek ne revā 

[93b] 

8. Alsa hem fevti muķaddese de ħatun belki 

Ĥüzni o güne diyü eyler idi şübhe peydā 

K.36. 

Keẕālik 

1. Şeyħ vekįli bulunan ǾĀrif Efendi eyler 

O da mevŝūķ olaraķ böylece gūş ile beyān 

 

2. Aķdemi şeyħ olan ǾĀrif Baba’dan baǾżıları 

Ħastaya tütsi olup idecek olmasın ityān 

 

3. Nuśĥ ü iħŧārla didi Ĥażret-i Ǿazrāǿįliñ 

Hįç mümkin mi vürūdında ki tevķįf ola cān 
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4. RicǾat itdikde anı gördiler itmiş rıĥlet 

Bu da ilhām ki ħaber gelmege yoġ-idi zamān 

 

5. Ħastanıñ evveli zįrā ki yanından ķalķıp 

Fevti dimek ki ħaber virdigi ān içre hemān 

[94a] 

6. Böyle naķl eyledi mįr günde müvaķķit ki o ẕāt 

Ķurb-ı cāmiǾde muķaddem gelerek oŧurdı 

 

7. Sūre-i Fetĥ’i oķur idi bilindi ĥikmet 

ǾAķabinde Yeñiçeri Ocaġı laġv oldı 

 

8. Gerçi dāǿim oķuyor ise lafż-ı Ḳurǿān’ı 

Ḳanġısın çoķ oķursa ĥikmeti çıķar idi 

 

9. Hem de laġv olacaġın remz ile İstanbul’da 

Nice bildirmeli aña aķdem buña da yazıldı 

KB.25. 

Keẕālik 

1. Źikr olundı yine buraya degin bi’d-defeǾāt 

Žāhir-i şerǾ ile de nuśĥı iderdi įfā 

 

2. Şerĥ-i aĥvāl-i muħāŧab ile įcābınca 

YaǾni muĥtāc idügi mertebe eylerdi edā 

[94b] 

3. Kütüb-i fıķh ü Ǿaķāǿidde olan aĥkāmı 

Đarb-ı emŝāl ile de şerĥ idiyordı aǾlā 
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4. Ĥażret-i Ħālıķ’ı taķdįs ü taśavvuf ķavlin 

Ǿİlm-i žāhirlerde taŧbįķle virirdi maǾnā 

 

5. Ķavl arķaśında menǾ ile buyurdı hemān 

Gül gibi sünnįligin terki niçündür āyā 

 

6. Çünki bir ħār ki rafż ehven olur andan ĥār 

İki Ǿālemde de dimār-ı semūmı ĥaķķā 

 

7. Cümleye fevz ü şeref dįn-i Rasūl-i ŝaķaleyn 

Ebedį kām olur ancaķ tebeǾiyyetle aña 

 

8. Cümle edyān anıñ dįni ile nesħ oldı 

Ħaşr içinde daħi şerǾį olur anıñ icrā 

 

9. İş-bu dįnde de ĥudūŝ itdi meẕāhib lįkin 

Ehl-i sünnetdir olan ehl-i füyūżāt ü hüdā 

[95a] 

10. Enbiyā vü āl ü aśĥāb ŝenāsın iderek 

MuǾcizāt ile kerāmātı iderdi inbā 

 

11. Bā-ħuśūś dāǿim ider idi şeh-i kevneyni 

MuǾcizāt ü siyer ü naǾt-i Ǿalāsıyla ŝenā 

EǾūẕü bi’llāhi mine’ş-şeyŧāni’r-racįm Biǿsmi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm. Lem 

yeküni’lleẕįne keferū min ehli’l-kitābi ve’l-müşrikįne münfekkįne ĥattā 

teǿtiyehümü’l-beyyinete. Rasūlün mina’llāhi yetlū śuĥufen muŧahheraten. Fįhā 

kütübün ķayyimetün.375 

 

                                                 
375 “Ehl-i kitap’tan ve müşriklerden hakkı inkâr edenler, kendilerine açık kanıt ve Allah tarafından 

gönderilen, tertemiz sayfaları okuyan bir elçi gelinceye kadar (hakkı inkârcılıktan) ayrılacak değillerdir. 

O sayfalarda dosdoğru hükümler yer almaktadır.” el-Beyyine 98/1-3. 
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12. Faħr-ı kevneyne de Ķurǿān’a da ĥuccet gelerek 

Müşrik ü ehl-i kitāb itmedi küfri imĥā 

 

13. YaǾni Ḳurǿān’da gerek şāh-ı risāletde daħi 

MuǾcizāt görmüş iken bulmada küfr üzre bekā 

 

14. Müstebāndır ki Naśārį vü Yehūd ehl-i kitāb 

Bį-kitāb sāǿire Ǿābidse dinür müşrik aña 

[95b] 

15. Ĥaķ Rasūlidir oķur pāk-i śuĥuf-ı Ķurǿān’ı 

Ki mevāǾiž ile aĥkām yazılmış aķvā 

 

16. Kütüb-i sālife çün kiẕb ile oldı taĥrįf 

Oldı Ķurǿān-ı Kerįm cāmiǾ-i aĥkām-ı Ħudā 

 

Ve mā teferraķa’lleẕįne ūtü’l-kitābe illā min baǾdi mā cāǿethümü’l-beyyinete.376 

17. Tefriķa eyleyüp ehl-i kitāb itdi faķaŧ 

MuǾcizāt gelmiş-iken baǾŝ ile faħr dü-serā 

 

18. Müttefikler idi taśdįķine ķable’l-baǾŝ 

BaǾżısı nefse uyup itdi dimek śoñra ebā 

 

19. Kütüb-i sālifede vü baǾŝden aķdem de yine 

Vaśf-ı Ǿāliyelerini görmüş idiler zįrā 

Ve mā ümirū illā li-yaǾbudu’llāhe muħliśįne lehü’d-dįne ĥunefāe yüķįmū’ś-śalāte 

ve yüǿtū’z- [96a] zekāte ve ẕālike dįnü’l-ķayyimeti.377 

                                                 
376 “Ehl-i kitap ancak kendilerine o açık kanıt geldikten sonra ayrılığa düştüler.” el-Beyyine 98/4. 
377 “Halbuki onlara, Allah’a kulluk etmeleri, Hanîfler olarak O’na yürekten inanıp boyun eğmeleri, namaz 

kılmaları ve zekât vermeleri emredilmişti. Doğru din de işte budur.” el-Beyyine 98/5. 
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20. Anlara olmadı emr oldı faķaŧ müslim olup 

Hemān iħlāśla Ǿibādet ola taħśįś-i Ħudā 

 

21. İde įfā-yı śalāt ile zekāt her kütübüñ 

Müstaķįm millet ü dįn didigi budur ebedā 

 

İnne’lleẕįne keferū min ehli’l-kitābi ve’l-müşrikįne fį nāri cehenneme ħālidįne fįhā 

ülāǿike hüm şerru’l-beriyyeti.378 

22. Küfr iden ehl-i kitāblar ile müşrik elbet 

Ķalacaķ nār-ı cehennemde muħalled ĥaķķā 

 

23. Anlarıñ cümlesi eşrārįdir el-ĥāķ ħulķıñ 

Didi Ĥaķ ġayrısının Ǿözri oluyor eclā 

 

24. Çünki ĥayvān ü cemādāta tekālif olmaz 

Didi Ĥaķ şerr-i beriyye olan anlar maĥżā 

[96b] 

İnne’lleẕįne āmenū ve Ǿamilu’ś-śāliĥāti ülāǿike hüm ħayru’l-beriyyeti. 

Cezāǿühüm Ǿinde rabbihim cennātü Ǿadnin tecrį min taĥtihe’l-enhāru ħālidįne 

fįhā ebeden rađıya’llāhü Ǿanhüm ve rađū anhü ẕālike li-men ħaşiye rabbehū.379 

25. Kimler Allāh’a ve Rasūline de imān iderek 

Śāliĥ işler iseler ħayr-ı beriyye ĥaķķā 

 

26. Virilür Ǿind-i İlāhį’de mükāfāt-ı cennāt 

Taĥt-ı eşcārlarından olur enhār icrā 

                                                 
378 “Ehl-i kitap’tan ve müşriklerden hakkı inkâr edenler, içinde ebedî olarak kalacakları cehennem 

ateşindedirler. İşte halkın en kötüleri onlardır.” el-Beyyine 98/6. 
379 “İman edip dünya ve âhiret için yararlı işler yapanlara gelince, halkın en hayırlısı da onlardır. Onların 

rableri katındaki ödülleri, altından ırmaklar akan, içinde devamlı kalacakları adn cennetleridir. Allah 

onlardan râzı olmuş, onlar da Allah’tan râzı olmuşlardır. İşte bu, rabbini sayıp O’ndan korkanlar içindir.” 

el-Beyyine 98/6-8. 
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27. Ebedį anda muħalled olacaķdır anlar 

Ĥaķlarında olaraķ rāżį cenāb-ı Mevlā 

 

28. Olur anlar daħi rāżį niǾam-ı Mevlā’dan 

Budur āña ki ider böylece o ħavf-ı Ħudā 

[97a] 

Ķāle’n-Nebiyyü śallallāhu teǾālā aleyhi ve sellem “Se-teferraķu ümmetį ŝelāŝen ve 

sebǾįne fırķaten. Küllühā fi’n-nāri illā vāĥidetün.” Ķįle li-Rasūli’llāh śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem: “Men hüm eyyü’l-fırķatü’n nāciyetü.” Ķāle’n-Nebiyyü 

Ǿaleyhi’s-selām “Elleẕįne hüm Ǿalā mā ene Ǿaleyhi ve aśĥābį.”380 

29. Yetmiş üç fırķa olur ümmetim anıñ hepsi 

Nārda illā ki birisi oluyor müsteŝnā 

 

30. Fırka-i nāciye yaǾni benim aśĥābım ile  

Didi bulunduġumuz üzre olandır maĥżā 

 

31. Ehl-i sünnetdir olan işte bu kim tafśįli 

Oluyor cümle Ǿaķāid kütübinde imlā 

 

32. Firaķ-ı sāǿirede mertebe-i küfre varan 

Ebedį düzaħ içinde ķalacaķdır ammā 

[97b] 

33. Küfre varmazsa muħalled degil o nār içre 

Ķalacaķ nārda faķat eyledigi rütbe ħaŧā 

 

 

 

                                                 
380 “…Ümmetim 73 fırkaya ayrılacaktır. Birisi cennette, 72’si cehennemde olacaktır. Denildi ki: Ey 

Allah’ın Resulü! Onlar kimlerdir? Buyurdu ki: Benim ve ashabımın üzerinde bulunduğu yolda olanlar.” 

Tirmizi, “İmân”, 18. 
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34. Gerçi kim şerĥ-i Ǿaķāǿid olaraķ aķdemce 

İtdim Āsār-ı Kemāl içre ķaśāǿid inşā381 

 

35. Bunda da yazdım odur üss-i esāsı dįniñ 

İş-bu ķuŧbıñ daħi şerĥ itdigidir bu gūnā 

 

Ħātime-i Kitāb 

K.32. 

1. Ŝāliś-i cild-i Kemāl-nāme-i Dügümli Baba 

Bi’t-tefeǿǿül açılınca yine buldum kāşif 

[125b] 

2. Vāśıfa baķma şerefdir yine mevśūflarıñ 

Oldı bunuñ da ķabūline fuǿādım vāķıf 

 

 

3. ǾAvn-ı Ĥaķla dilerim himmet-i ezher gūnā 

İde noķśānımı ikmāl ü kemāl-i Ǿārif 

 

4. Ĥamd ola oldı tamām rābįǾine bedǿ itdim 

Ĥaķ muvaffaķ ide ĥedm degil olmaķ vāśıf 

 

5. İstiǾāne idelim ķabr-i şerįfinde Kemāl 

Bulunur anda kemāl cism ü dil olsa Ǿākif 

 

6. Ħatm-i Ķurǿān u delāǿil idüp ihdā idelim 

Ola rūĥānį nigāh-ı keremiyle Ǿāŧıf 

 

 

                                                 
381 KAS.6./69. 
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3.3.1.  Esere Âsâr-ı Kemâl’den Dahil Edilen Kasidelerin Metni 

[20a] 

Āŝār-ı Kemāl’de NaǾt-ı Şerįf-i Ĥażret-i Ħıżır -Ǿalā Nebiyyinā ve Ǿleyhi’ś-śalātü 

ve’s-selām- yazılmış olduġı miŝellü buraya da yazılmışdır. 382 

KAS.4. 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1. Cenāb-ı İrmiyā olmuş mülaķķab Ħıżr ile zįrā 

Ķurı ŧopraġa oŧursa yeşil otlar olur peydā383 

 

2. Eśaĥ ķavle göre Sām ibni Nūĥ’a irişüp nesli 

Ħalįl-i kibriyādan oldı evvel vāśıl-ı dünyā 

 

3. Rivāyet oldı çend esmāǿ-i Ǿulyāsı daħı lįkin 

Laķabla yaǾni Ħıżr ile teşehhür eyledi ĥālā 

 

4. Didi erbāb-ı fażlıñ ekŝerįsi anı peyġamber 

Ĥayātı da cihāndan refǿ-i Ḳurǿān’a degin aķvā 

 

5. Nebį olmaķlıġında ķanġı ẕātıñ iştibāh olsa 

Kibār-ı evliyādan da degil dinmez aña ĥaķķā 

 

6. Ferįdūn’uñ zamānında idi Fāris mülūkundan 

Emįr olmuşdı Źü’l-ķarneyne böyle oluyor inşā 

 

7. Bulup māǿ-i ĥayātı nūş itmiş oldıġı mervį 

Ĥayātında olur ehl-i taśavvuf ittifāķ-efzā 

 

 

                                                 
382 1-19. beyitler derkenarda yer almaktadır.   
383 “Hızır'a Hızır (Hadır) denilmesinin sebebi şudur: Hızır otsuz kuru bir yere oturduğu zaman ansızın o 

otsuz yer Hızır'ın arkasından yeşillenip dalgalanırdı.” Buhârî “Enbiyâ”, 29. 
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8. Beşer gerçi muħalled olamaz āyet ile manśūś 

Kimi evvel kimi śoñra vefāt itmekdedir eclā 

 

9. Ĥayāt üzre bulunsa Ħıżr olur idi beni zāǿir 

Diyü gūyā ĥadįŝ oldıġı olmuş ise de imlā 

 

10. Buħārį’niñ şurūĥında bu mevżūǾ oldıġı žāhir 

Ne mümkin Şāh-ı kevneyni ziyāret itmemek ĥaķķā 

 

11. Semāvāt üzre ĥālā Ĥażret-i ǾĮsā vü İdrįsi 

Cihān içre daħı İlyās ü Ħıżrı ķıldı Ĥaķ iĥyā 

 

12. İmām-ı ŞāfiǾį dimiş vefāt-ı Faħr-i Ǿālemde 

Daħi Ħıżr eylemişdi ehl-i beyte taǾziyet įfā 

 

13. Enes ħażretlerinden bu ĥadįŝi Ĥażret-i Ĥāriŝ 

Rivāyet eylemişdir idelim mażūnını imlā384 

 

14. Ķarada Ħıżrı deryāda idüp İlyāsı Ĥaķ meǿmūr 

İkisin sedd-i Źü’l-ķarneynde her şeb cemǾ ider Mevlā 

 

15. İdüp įfā-yı ĥacc ü Ǿumre her yıl māǿ-i zemzemden 

İçer bir şurba bir yıl bu ġıdādır anlara zįrā 

 

16. Dü Ǿālem mefħārınıñ ĥįn-i defninde daħi mevcūd 

Diyü ķılmış ǾAliyyü’l-Murtażā Ĥażretler de inbā 

 

17. Yazarlar İrmiyāyı başķa Ħıżrı başķa baǾżılar 

O ķavl üzre de itdim başķa naǾt-ı İrmiyā inşā 

 

18. Şeh-i kevneyne vü cümle enbiyāya vü ehl-i įmāna 

                                                 
384 Beyhakî, nşr. Abdülmu‘tî Kal‘acî, Delâʾilü’n-nübüvve (Beyrut, 1985) 5/423-424. Kaynaklarda mevzu 

hadis olarak geçmektedir. 
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Śalāt-ı bį-Ǿaded olsun kemā yerżā bihi’l-Mevlā 

 

19. Kemāli Ħıżr-ı tevfįķāta Rabbim eylesün nāǿil 

Nümā-yı feyżi bulsun ķalb-i ħuşki gülistān-āsā 

[20a] 

Āsār-ı Kemāl-nām teǿlįf-kerde-i Ǿācizįde münderic Ķaśįde-i İǾtiķadiyye der-

Ĥaķķ-ı Enbiyā-i Ǿİžām -Ǿaleyhimü’ś-śalātü ve’s-selām- 

KAS.5. 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

1. Buyurdı enbiyāyı Ĥażret-i Ĥaķ Ǿāleme isrā 

Kemāl-i feyż-i dāreyn anlara įmāndır ĥaķķā 

 

2. Egerçi baǾżı şeyǿi müstaķıllen Ǿaķl ider idrāk 

Olur baǾżısını bilmek de lāzım itmek istiķśā 

 

3. İkisinde daħi ħalķıñ nebįye iĥtiyācı var 

Nuķūl eyler dü-Ǿālemde Ǿuķūlüñ ķadrini iǾlā 

[69a] 

4. Esās-ı fiǾl olan ķalbi ider ħavf-ı Ħudā ıślāĥ 

Ki Ĥaķdan nįk ü bed bir fiǾli mümkin olamaz iħfā 

 

5. Nebį-gūş olmayan yerde ider Ħallāķı Ǿaķl iŝbāt385 

Yine taǾẕįb olur münkir diyü olmakdadır imlā 

 

6. Yazalım bir ĥadįŝįn bunda mażmūn-ı muǾallāsın 

İmām-ı Rāzį Tefsįr-i Kebįr içre ider inşā 

7. Ki fetretde olanlar ile bį-Ǿaķl ile çocuķlar 

                                                 
385 Geniş bilgi için bkz. İmam Azam, Fıkh-ı Ekber Aliyyül-Kārį Şerhi, çev. Yunus Vehbi Yavuz, 

(İstanbul: Çağrı Yayınları, 1979), 365. 
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İder maĥşerde müdrik olmadıġın Ǿöžr içün inbā386 

 

8. Caĥįme girmesi olur yine fermān-ı Rabbānį 

SaǾįd olur temeŝŝülde şaķįsi eylemez ıśġā 

 

9. Buyurur eşķiyāya Ĥaķ benim emrimi ŧutmazken 

Rusül gelse iŧāǾat itmez idiniz aña ķaŧǾā 

 

10. Ħudānıñ cebr-i śarfı olmaz efǾāl-i Ǿibādında 

Ki cebr olsa mükāfāt u mücāzāt olamaz aślā 

[69b] 

11. Nebį irsāli ĥaķķā luŧf u iĥsān-ı İlāhįdir 

Ki emr ü nehyini teblįġ itdi eyleyüp isrā 

 

12. Nebįler ile ħalķıñ buldıġı feyż-i muǾallāyı 

Egerçi kāna teşbįh eylesem lāǿiķ degil ĥaķķā 

 

13. Ki sįm ü zer ile gevher ķalur dünyāda ser-tā-ser 

Hidāyetdir iki Ǿālemde bį-ĥad inǾam-ı Ǿulyā 

 

14. Egerçi rūĥa teşbįh eylesem ĥaķ eda olamaz 

Hidāyetdir ĥayātı rūĥ u cisme eyleyen ilķā 

 

15. Revā görmem żiyāǿ-i çeşm ile temsįli de çünki 

Ĥaķįķat-bįn ider ġaflet Ǿamāsın eyleyüp imĥā 

 

16. Ħuśūśan Ĥażret-i Faħr-i risālet şerǾ-i Ǿālįsi 

Cihānda ĥükmi bāķįdir olur maĥşerde de icrā 

17. Ǿİbād içün odur sāǿirlerinden enfāǾ u eshel 

                                                 
386 “Üç kişiden sorumluluk kaldırılmıştır: Uyuyandan uyanıncaya kadar, akıl hastalığına duçar olandan 

aklı başına gelinceye kadar ve çocuktan bulûğ (ergenlik) çağına gelinceye kadar.” Ebû Dâvûd, Hudûd, 17. 
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Ħudā luŧfiyle oldu ĥaķķımızda niǾmet-i Ǿužmā 

[70a] 

18. Mufażżal idi Ĥaķ ez-her-cihet Ḳurǿān-ı zį-şānı 

Nüzūl iden kitābıñ cümlesinden eyledi aǾlā 

 

19. Nice meǿmūr ise Ĥaķdan buyurdı enbiyā tebliġ 

Virüp taśdįķi içün muǾcize Rabb-i kerem-fermā 

 

20. Olurlar idi Ǿāciz miŝlini įrāddan herkes 

Ħuśūśan vaķte göre muǾcizāt olurdı nūr-efzā 

 

21. Egerçi vaķte göre olmasa ķadri bilinmezdi 

Anıñ-çün öyle iĥsān itdi Ħallāķ-ı hüdā-baħşā 

 

22. Ki FirǾavnıñ zamānında teşehhür itdi sāĥirler 

Burakdı cümlesin Ǿāciz Ǿaśā-yı Ĥażret-i Mūsā 

 

23. Eŧıbbā şöhretinde Ĥażret-i ǾĮsā olup mebǾūŝ 

Şifā-yāb oldı ekmeh ile ebraś ĥayy olup mevtā 

 

24. Belāġat ehli ġāyet çoķ olup Ǿaśr-ı saǾādetde 

Feśāĥat iddiǾāsıyla ķıtāl olur idi ĥattā 

[70b] 

25. Şeh-i kevneyne nāzil oldı Ķurǿān-ı celįlü’ş-şān 

Bütün efśaĥlara ĥaķķā ki itdi ĥayreti ilķā 

 

 

 

 

26. Didi Ĥaķ ins ü cinn cemǾ olsa ityān idemez miŝlin 
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Egerçi itseler de birbirine yardımı įfā387 

 

27. TecemmuǾ idüp aķŧār-ı bilād efśaĥları her yıl 

Feśāĥat imtiĥānıyla olurdı Mekke’de daǾvā 

 

28. Birer yıl çalışup bir āyeti de itmeyüp tanžįr 

Yine ŧoplandılar ferdāsı yıl Ǿaczi idüp inbā 

 

29. Didi įmāna dāħil olmayan ehl-i belāġat hep 

Degil temŝįli ķābil eyledik biz saǾy-i lā-yuĥśā 

 

30. Ħuśūśan hįç o eŝnāda teĥāşį eylemezlerdi 

Ki müǿminlerde ķıllet var idi pek çoķ idi aǾdā 

 

31. Belāġat Ǿilmine vāķıf olan iǾcāzı fehm eyler 

Selāsetle bilür sāǿirleri tedķįķi bi’l-įfā 

[71a] 

32. Ķırāǿat keŝreti öyle selāset idemez įrāŝ 

Ki andan çoķ oķunan nažm u neŝr olmaz nažįr aślā 

 

33. Ĥadįŝ olsa daħi andan ziyāde oķunan evrād 

Yine öyle olamaz gerçi anlarda bütün raǾnā 

 

34. Cihāna yüz yigirmi biñ nebį gelmiş dinür lįkin 

Ĥaķįķat üzre miķdārın Ħudā bilür anıñ maĥżā 

 

35. Dinür mürsel olan üç yüz on üçdür enbiyā içre 

ǾAded taǾyįni itmez iķtiżā bunda daħi zįrā 

36. ǾAdedce ĥuccet-i ķaŧǾiyye įrād itmemiş kimse 

                                                 
387 “De ki: “Yemin ederim, bu Kur’an’ın bir benzerini ortaya koymak için ins ve cin bir araya gelip 

birbirine destek olsa dahi onun benzerini ortaya koyamazlar.” el-İsrâ, 17/88. 



197 

 

Ħaŧādan iĥtirāz įcāb ider lāzım degil iĥśā 

 

37. Ülü’l-Ǿažm-ı kirām-ı ħamseniñ rücĥānı žāhirdir 

Birincisi Cenāb-ı Faħr-i kevneyn oldıġı eclā 

 

38. Dimiş ekŝer muĥaķķiķler ikincisi Ħalįlu’llāh 

İdüp Mūsā vü ǾĮsā388 Nūĥı bu tertįb ile imlā 

[71b] 

39. İkincisinde lįkin iħtilāfı itdi baǾżılar   

Kimi Mūsā kimi ǾĮsā kimi Nūĥı idüp inbā 

 

40. Ǿİbādından kimi dilerse taħśįś eyleyüp Yezdān 

Nübüvvet ħilǾat-i Ǿulyāsını ķılmış aña iksā 

 

41. Emānet ü śıdk u teblįġ ü fetānet ü Ǿiśmet evśāfı 

TecemmuǾ eylemiş mümkin degildir olmamaķ ammā 

 

42. Zekā vü inķıŧāǾ ile riyāżet ile kesb olmaz 

Ki sāǿir nice ādemlerde de bunlar olur ĥālā 

 

43. Cenāb-ı Kibriyānıñ ġayrısından ħavf itmezler 

Bi-emri’llāh iderler her ne eylerler ise icrā 

 

44. Kerįhü’l-manžar olmaz śūret ü śavtı bütün aĥsen 

Ki taķbįĥ olacak şey olmayup her vech-ile raǾnā 

 

45. Egerçi baǾżı defǾa ħasta olmuşlar idi lįkin 

Degil bādį-i istikrāh olur śūret ile ĥāşā 

[72a] 

                                                 
388 Metinde “Įsā vü Nūĥı” şeklinde geçmektedir. Bağlaç eklendiği takdirde vezin kusurlu hale gelir. 
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46. Degil fıŧrį lisān-ı Ĥażret-i Mūsā’daki Ǿuķde 

Aña gehvārede olmuş idi bir cilve-i Mevlā 

 

47. Ki defǾ-i şübhe-i FirǾavn içün Cibrįl olup meǿmūr 

Eline virdi nārı itdi ķaśd-ı düşmeni iŧfā 

 

48. Anıñ da ĥalli “ve’hlul Ǿuķdeten” ile olur menśūś 

Muśarraĥ “min lisānį yefķahū ķavlį” dir istidǾā389 

 

49. DuǾāsı enbiyānıñ müstecāb olmaķ ile bį-şekk 

O da münĥal idügi ki oldı bu āyetle istiķśā 

 

50. Ħuśūśan yine “ķad ūtįte”390 ile bunuñ içlerine 

İder āyet ile taśrįĥ Ħallāķ kerem-baħşā391 

 

51. Berāy-ı maślaĥat oldı ħalįfe baǾżısı lįkin 

Yine ġāyet ķanāǾat ile śabrı itdiler įfā 

 

52. Hemįşe enbiyā ezvāc u nesli ehl-i Ǿiffetdir 

Ħilāf-ı Ǿırż u nāmūs hįç bir şey olmadı aślā 

 

53. Faķat küfr eyleyenler kendü kendüyi ider ıżrār 

Hidāyet-yāb ider kimi dilerse Rabb-i bį-hemtā 

 

54. Köleden hįç nebį baǾŝ itmemişdir Ħālıķ-ı bį-çūn 

Ki ķıldı enbiyāyı her cihetler ile de aǾlā 

 

 

55. Mufażżaldır melāǿik enbiyāsı üzre mecmūǾı 

Nübüvvet rütbesi nisvāna da olmaz idi iǾŧā 

                                                 
389 “Dilimden düğümü çöz ki sözümü iyi anlasınlar.” Taha 20/27,28. 
390 “Allah buyurdu: “Ey Mûsâ! Dileğin kabul edildi.” Taha 20/36. 
391 48-50. beyitler “Ǿācizāne olaraķ bu defǾa tefsįr olunan” notu ile derkenarda yer almaktadır. 
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[72b] 

56. Nisānıñ baǾżısı-çün vaĥy olunmuş ise de taǾbįr 

Nübüvvet olamaz naĥle de zįrā didi Ĥaķ “evĥā”392 

 

57.  Ĥudā sāǿir melāǿik ile ĥūrį üzre bi’t-tafđįl 

Buyurdı müǿminįn ü müǿminātı cümleten iǾlā 

 

58. Ne rütbe ķıldı aŧhar enbiyāyı Ĥażret-i Bārį 

Ki bevl ü ġāǿiŧi mecmūǾınıñ da pāk idi ĥattā 

 

59. Nübüvvet mesnedinden Ǿazl olunmazlar emįndirler 

Ħudā ķabr içre de ķıldı ĥayāt-ı maǾnevį iǾŧā 

 

60. VuķūǾ-ı iĥtilām olmazdı ķalben uyumazlardı 

Egerçi aǾyün-i Ǿulyālarına nevm olur ilķā 

 

61. ǾAmādan aǾraciyyet ile cümle Ǿayb ü noķśāndan 

Münezzeh her biriniñ śūreti de ekmel ü zįbā 

 

62. Śafā-yı cevheri de ħalķ idüp mecmūǾını Yezdān 

Olurlar ĥüsn-i heyǿetle daħi mümtāz ü müstesnā 

[73a] 

63. CemįǾan nüzhet ü teŝbįt-i aķdāma idi mažhar 

MeǾāśįden olurlar idi dāǿim iĥtirāz-efzā 

 

 

64. Hįç anlarda śudūr itmez kebāǿir ķaśd ile bį-şek 

Diyü olmuş bütün ehl-i feżāǿil ittifāķ-ārā 

 

                                                 
392 “Ve rabbin bal arısına şöyle ilham etti: “Dağlardan, ağaçlardan ve insanların kurdukları çardaklardan 

kendine yuvalar edin.” en-Nahl 16/68. 
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65. Faķāŧ sehven vuķūǾında egerçi iħtilāf olmuş 

Mevāķıf şāriĥi andan da tenzįhi görür evlā 

 

66. Śaġāǿirden de her ne şey ki olur mūcib-i nefret 

Gerek Ǿumden gerek sehven vuķūǾı olmadı ķaŧǾā 

 

67. Münezzeh oldılar sāǿir śaġāǿirden de mecmūǾı 

Yazar Şerĥ-i Maķāśıd içre Taftāzānį pek raǾnā 

 

68. Yazar Şerĥ-i Śaĥāǿif terk-i evlā olamaz ancaķ 

Mübāha iştibāh u sehv ü nisyāndan olur peydā 

 

69. Žuhūr-ı vaĥy-i Ĥaķdan soñra böyle oldıġı maǾlūm 

Muķaddem imtināǾ-içün olunmaz tām delįl imlā 

[73b] 

70. Degil imkān-ı ẕātį bāǾiŝ imkān-ı vuķūǾįye 

Olur her ĥālde tenzįh ü taǾzįm eylemek aĥrā 

 

71. Nübüvvetten muķaddemde hele küfr olmadı muŧlaķ 

Ħudā anlarda itdi nice ħalkıñ küfrini imĥā 

 

72. Bilā-şekk Ǿafv olundı śūret-i Ǿiśyānda zellāt 

Egerçi baǾżısında oldı o da ĥikmet-i Mevlā 

 

73. Olamaz zelleniñ ġayrısını isnād itmeklik 

Olur anıñ da teǿvįl-i śaĥįĥi işte bu gūnā 

 

 

74. Ħuśūś o riyā kiẕb olduġı-çün istemez teǿvįl 

Ki ĥaķķ-ı Ĥażret-i Dāvud’a olmuş iftirā maĥżā 
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75. Ħudānıñ nehyi ĥınŧa nevǿi iken Ĥażret-i Ādem 

Diraħt-ı vāĥide ĥaml itmesiyle virilür maǾnā 

 

76. Nübüvvetden muķaddem olması da bādi-i teǿvįl 

Nebį ķıldı anı evlādına Rabb-i kerem-fermā 

[74a] 

77. Ħalįl-i kibriyā eśnāmı belki ekberi ķırdı 

Aña idiñ suǿāli didi kim ilzām ola aǾdā 

 

78. Ķamerle şems ü necme Rab dimeklik de yine öyle 

O taĥdįr ile ilzām idi ħaśmı maķśad-ı aķśā 

 

79. Züleyħā ķıśśasında “hemme”393 dimek ĥaķķ-ı Yūsuf’da 

Firārı ķaśd ile itdi dimekdir nefsini ibrā 

 

80. Degildir iħtiyārį hem ise ancaķ ŧabįǾįdir 

Ķavįdir Ǿiśmeti burhān-ı Bārį eyledi aķvā 

 

81. Kelįm-i kibriyā ķaśd itmemişdi ķatl-i Ķıbŧį’yi 

Murādı đarb iken Mevlā ĥayāta eyledi imĥā 

 

82. Dü-Ǿālem mefħārına oldı maġfūr ümmetiñ ẕenbi 

Nebįler ümmeti içün muħaŧab olduġı eclā 

 

83. Olur ebrār içün şeyǿ ĥüsn-i aħyār içün seyyiǿ 

Anıñ-çün eyledi taǾbįr ẕenbi Rabb-i bį-hemtā 

[74b] 

84. Müfessirler yazup böyle meǾānį didi ez-cümle 

                                                 
393 “Kadın onu kesinlikle arzulamıştı; eğer rabbinin işaret ve ikazını görmeseydi o da kadını arzulardı. 

Böylece onu, kötülükten ve ahlâksız bir iş yapmaktan uzak tutmak istedik. Şüphesiz o samimi 

kullarımızdandı.” Yûsuf 12/24. 
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Bize taǾlįm içün emr oldı istiġfār-ı ẕenb aña 

 

85. Nebįlerle melāǿik ĥaķķına įmān farż oldı 

Hemān taśdįķ-i vaĥdāniyyet-i Rabb-i Celįl-āsā 

 

86. CemįǾ-i enbiyādan geldi evvel Ĥażret-i Ādem 

Dü-Ǿālemde mefħārını ķıldı ħātem Ħālıķ-ı ebķā 

 

87. Egerçi oldu ħātem rūĥ u nūrı cümleden aķdem 

Ki nūrından bütün ervāĥ u eşbāĥ oldılar peydā 

 

88. Egerçi Rabb-i Ekrem ķırķ yaşında eyledi mebǾūŝ 

Nübüvvet tācını lįkin ezelde eyledi iķsā 

 

89. Nebįdir cümleden aķdem cihāna śoñradan geldi 

Rikābında Ħudā peyġamberānı eyledi isrā 

 

90. Ne dürlü muǾcizāt olmuş ise cümle nebįlerde 

Anıñ ẕāt-ı celįlinde daħi olmuş idi eclā 

[75a] 

91. Buyurmuş idi anlardan da evfer muǾcizātın Ĥaķ 

Ŧuruyor işte Ḳurǿān-ı celįli eyledi ibķā 

 

92. Ħuśūśan enbiyāyı vü kāǿinātı Ĥażret-i Yezdān 

Buyurmuş idi anıñ ĥürmet-i Ǿulyāsına inşā 

 

93. Vilādet itdigi şeb leyle-i Ḳadr’e müreccaĥdır 

ŦulūǾ-ı nūr-ı envār itdi çünki ķadrini iǾlā 

94. Mübārek medfeni efđal cinān u Ǿarş-ı aǾžamdan 

Ki anda şimdi nūr-efzā olur ol gevher-i yektā 
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95. Yehūd ile naśārā dįn-i İslām’ı idüp inkār 

Çalışmışlar idi daǾvāların iŝbāta bu gūnā 

 

96. Ki eski dįn ĥasen ise Ǿabeŝ dimek olur nesħi 

Ķabįĥ ise bu da şān-ı İlāhįye degil aĥrā 

 

97. Cevāb iǾŧā olundı vaķt-i evvelde ĥasen bir şey 

Olur kim śoñra ķavm-i āħara olur żarar-baħşā 

[75b] 

98. Ki ħalķıñ fehm ü ĥumķ u ġılžet ü redd ü ķabūlinde 

Teħallüf oldıgı-çün Rabb-i Ǿālem ķıldı istiŝnā 

 

99. RucūǾ ile nedāmet iǾtirāżı bedǿ içün olmaz 

Zamān ile muǾayyen Ǿilm-i Ĥaķ’da cümlesi zįrā 

 

100. Ki şerǾ-i sābıkıñ itmām-ı vaķtin nesħ ider ižhār 

   Virilmez bedǿ ü ricǾatle nedāmet buña maǾnā 

 

101. Uśūlen her şerįǾat ittiĥad üzre olup bį-farķ 

   FürūǾātında ancaķ baǾżı şeyler oldu müsteŝnā 

 

102. Kitāb ü Sünnet-i Faħr-i Rusül nesħe degil muħtāc 

   Ħudā mahşerde bile ķıldı anıñ ĥükmüni ebķā 

 

103. CemįǾan ins ile cinne şümūl-i baǾŝini menśūś 

  Buyurdı “Raĥmeten li’l-Ǿālemįn”394 isrāǿ Ħudā ĥaķķā 

 

104. Nebįler birbirine oldı baǾżı vaśf ile tafđįl 

   O evśāfıñ cemįǾin Faħr-i Ǿālem cāmiǾ ü yektā 

                                                 
394 “Ve seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” el-Enbiyâ 21/107. 
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[76a] 

105. Olur tekfįr münkir-i Mescid-i Aķśā’ya teşrįfin 

          Ki taśrįĥ ile įżāĥ itdi “sübĥānelleẕį esrā”395 

 

106. Bu āyetde irāǿe olunan āyāt-ı Sübĥānį 

          Muĥaķķıķlar ider mecmūǾ-ı MiǾrāc oldıġın inşā 

 

107. Güneş ķurśı bu dünyadan büyük iken yüz altmış ķat 

          Döner bir ŝāniyede sürmeyüp zįri olur bālā 

 

108. Bu gūnā nice şeyǿi ehl-i ĥikmet itmeyüp inkār 

          Niçün miǾrāc-ı Faħr-i mürselįne iştibāh āyā 

 

109. Müsāvįdür ķabūl itmekde aǾrāżı hemān ecsām 

         Anı tesrįǾ ider Ĥaķ Ǿunśuriyyāt u semā-āsā 

 

110. Küreler var dinildi zemherįr ü nārdan hem de 

         Felek ĥaķķında ĥarķ ü iltiyām olmaz dinür ammā 

 

111. Olur mı ķudret-i Ħallāķ’a ĥāǿil hįç bir maħlūķ 

         ǾAdemden ħalķ iden tebdįle ķādir oldıġı evlā 

[76b] 

112. Nice müşrikleriñ gözi öñünde māh şaķķ oldı 

Dü-Ǿālem mefħarı Ĥaķdan hemān itdikde istidǾā 

 

 

113. Ħuśūśan gitdi kūhuñ üstine bir pāresi māhıñ 

  Yine birleşdi gördi bulunan küffār ser-tā-pā 

                                                 
395 “Bir gece, kendisine bazı âyetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescid-i Harâm’dan çevresini mübarek 

kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allah eksikliklerden münezzehtir. O, gerçekten her şeyi işitmekte ve 

görmektedir.” el-İsrâ 17/1. 
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114. Didi baǾżısı ħāricde görünmüş ise ŧoġrıdır 

  Virüp kendüleriniñ gördigine siĥr ile maǾnā 

 

115. Tebeyyün eyledi ħāricde de ol vech-ile olmuş 

  Ki müşrikler be-ġāyet itdiler taĥķįķ ü istikśā 

 

116. Nice defǾa yedinden āb-ı nāb olmuş idi cārį 

  Ki biñlerce kesān āb-dest alup olmuş idi isķā 

 

117. Tebeyyün eylemiş idi ki yüz biñ kimesne de olsa 

   Yine tükenmeyüp ol māǿ-i aŧhar olacaķ evfā 

 

118. Otuz dört defǾa miǾrācıñ birisi oldı cismānį 

  Otuz üç defǾası içün dinilür oldı bā-rüǿyā 

[77a] 

119. Ħudāyı gördi maĥbūbü bilā-keyfiyyet ü temsįl 

  Bize raĥmet içündir oldı yine nāzil-i dünyā 

 

120. Şehen-şāh-ı müşeffiǾdir şefįǾ-i ehl-i įmāndır 

  Olur dįvān-ı ĥaşrıñ taħtı üzre merĥamet-ārā 

 

121. Nebįler aśfiyā cümle ümem taħt-ı livāsında 

  Olur maĥşūr bu sāye nice žıll-i şeref-efzā 

 

122. Didi Ĥaķ Ǿafv ider mā-dūn-ı şirki kime dilerse 

  Olup iẕn-i Ħudā ĥaķķā şefāǾat olacaķ icrā 

 

 

123. İdecek cümleden aķdem şefāǾat Mefħār-ı Ǿālem 

  Olur eski ümem ĥaķķında da luŧfı żiyā-pįrā 
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124. Ĥesāb-ı ümmeti evvel görülüp ĥaşr olur iken 

  İder işhād sāǿir ümmete Ħallāķ-ı bį-hemtā 

 

125. Bi-ĥamdi’llāh olduķ himmetiyle ħayr-ı ümmet biz 

  Bize aǾle’l-cinānı virecek Rabb-i kerem-fermā 

[77b] 

126. Şeh-i kevneyne cümle enbiyāya ehl-i įmāna 

  Śalavāt bį-Ǿaded olsun kemā yerđā bihe’l-Mevlā 

 

127. Kemāl-i Ǿāciz kemāl-i iftiķārı emr-i bārizdir 

  Dü Ǿālemde kemāl-i bį-zevāl-i feyż ide iĥyā 

Āsār-ı Kemāl-nām teǿlįf-kerde-i Ǿācizįde Ķaśįde-i İǾtiķadiyye der-Ĥaķķ-ı 

Ħudāvend-i bį-çün -celle şānühū ve Ǿamme nevālühū- 

KAS.6. 

Mefâʻîlün / Mefâʻîlün / Mefâʻîlün / Mefâʻîlün 

1. Vücūd-ı Ħālıķ’ı iŝbāt ider her görülen eşyā 

Ki olmaz hįç bir şey śāniǾi olmaķsızın peydā 

 

2. Bilemez Ǿaķlınıñ künhini insān andan Ǿācizdir 

Anı ħalķ eyleyen Ĥaķķın bilür mi künhüni aślā 

 

3. Degil künhiyle Źātu’llāh egerçi kimseye maǾlūm 

Gerek naķlen gerek Ǿaķlen olur tavśįfi bu gūnā 

 

 

[78a] 

4. İlāh ancaķ O’dur başķa ilāh olmaķ degil ķābil 
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Ki şirketle fesādı arż u eflākin olur ĥaķķā396 

 

5. Şerįk-i Ĥaķķ egerçi dinse zāǿiddir Ǿabeŝ olur 

O da lāzım dinürse Rabbimiz nāķıś dimek ĥaşā 

 

6. Ħudā’da cümle evśāf-ı kemāliñ oldıġı der-kār 

Ulūhiyyetde noķśanı virir şey olamaz ķaŧǾā 

 

7. Ĥulūl itmez aña bir şey O da ġayra ĥulūl itmez 

Vücūdı kendüdendir küll ü cüzǿi Ǿālem-i yektā 

 

8. Olur elbet Ĥayāt ile Kelām u Ḳudret ü Tekvįn 

Daħi SemǾ ü Baśar u Ǿİlm ü İrādet olması eclā 

 

9. Ķıdem üzre śıfatı da olamaz ġayrıya teşbįh 

Zevāli bulmayup Źātıyla ķāǿim her birini ebķā 

 

10. Olamaz mümkini teşbįh itmek ĥāśılı mümkin 

Degil muħtāc yardımcıya žāhir anda istiġnā 

[78b] 

11. Mekānı olsa lāzımdır mekāna Ħālıķ-ı aķdem 

Hem anıñ ittiħāẕından olur Ǿācizlik istinbā 

 

12. Egerçi vālideyn olsa ĥudūŝı iķtiżā eyler 

Olup vālidde de vālid teselsül olacak peydā 

 

 

13. Olur mı hįç evlādı tezevvüc mi ider Ħālıķ 

CemįǾan cins-i vāĥid olması lāzım gelür zįrā 

                                                 
396 “Eğer yerde ve gökte Allah’tan başka tanrılar bulunsaydı kesinlikle yerin göğün düzeni bozulurdu. 

Demek ki arşın rabbi olan Allah, onların yakıştırdıkları sıfatlardan münezzehtir.” el-Enbiyā 21/22. 
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14. Ķadįm iken emārāt-ı ĥudūŝ isnād olur mı kim 

Tecezzį eylemek şehvet bulunmaķ olamaz ĥāşā 

 

15. Buyurmaz nefħ-i rūĥı Ĥażret-i ǾĮsā içün taĥśįś 

Nice āyāt ile taśrįĥ ider Ħallāķ-ı bį-hemtā 

 

16. Cenāb-ı Ādem’e nefħ eyledi bį-vālideyn iken 

Beyān itdi ki nefħ-i rūĥ ile herkes olur iĥyā 

 

17. Müdebbirdir muķadder her umūra Ĥażret-i Bārį 

İder tedbįr ü taķdįri ezelden Ǿilmi var aña 

[79a] 

18. Ǿİbād efǾāli taĥrįr oldı gerçi Levĥ-i Maĥfūž’a 

Degil ĥükm ü ķażā ile faķāt vaśf iledir imlā 

 

19. Ezelde itmesi taķdįr cebri iķtizā itmez 

Ki bilür herkesiñ fiǾli olur dünyāda bu gūnā 

 

20. Egerçi fiǾl-i Ǿabdiñ ħālıķı da Ĥażret-i Ĥaķ’dır 

Ķuluñ hįç medħali yoķdur dinilmek olamaz maĥżā 

 

21. Rıżā vü ĥubb u emriyle degil küfr ü meǾāśį hįç 

Egerçi Ǿilm ü taķdįrinden olmazsa da istiŝnā 

 

22. Śıfatı Źāt’ınıñ Ǿaynı degildir ġayrı da olmaz 

Ki irilmez faķat mefhūmı başķa anlarıñ ĥaķķā 

 

 

23. Ĥayāt u Ǿilmimiz bizden dinilmez ise de ħāric 

Faķat her birleri ẕikr olsa başķa başķadır maǾnā 
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24. Gerek ẕāten gerek fiǾlen śıfātında ķıdem žāhir 

Ki ħalķ itmeksizin ħalķı yine Ħālıķ idi Mevlā 

[79b] 

25. Ķıdem Ħālıķlıġında yoħsa maħlūķı ķadįm olmaz 

Ki kendü Ħālıķ oldıġın ezelde bildigi eclā 

 

26. Egerçi şey dinür mevcūd maǾnāsınca Yezdān’a 

Şebįh olmaz yine bir vechile maħlūķ olan eşyā 

 

27. Cihāt-ı sitteden ħālį Cenāb-ı Ħālıķ-ı bį-çün 

Ezelde hįç cihet olmaz teĥayyüz olamaz kaŧǾā 

 

28. “Fesebbiĥ bi’smi Rabbik”397 āyetinden ẕātıdır maķśūd 

Bu śūretle müsemmānıñ dinilmez ġayrıdır esmāǿ 

 

29. Degildir cism ü cevher ü baǾż ü küll ẕāt-ı İlāhįsi 

Temekkünle teĥayyüz cism ü cevherde olur zįrā 

 

30. Olur baǾżǿ olsa ġayrıñ cüzǿi muĥtāc olaraķ bį-şekk 

Daħi külliyete lāzım gelür elbet ola eczā 

 

31. ǾAraż olmaķ daħi mümkin degildir istemez tefĥįm 

ǾAraż ġayr ile ķāǿimdir idemez hįç istiġnā 

[80a] 

32. Degil maħluķ Ķurǿān çünki Mevlā’nıñ kelāmıdır 

Ĥurūf u śavt ile olmaz ħalāǿıķ sözleri āsā 

33. Kelām-ı nefsi-i insān olur ķalb içre müstaĥżar 

Ki insān ile ķāǿim oldıgı maǾlūmdur ammā 

                                                 
397 “Öyleyse ulu rabbinin ismini tesbih et.” el-Vâkıa 56/96. 
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34. Kelām-ı nefsi-i insān olur kendü gibi ĥādiŝ 

Ħuśūśan dilde istiĥżārı olur śoñradan peydā 

 

35. Kelām-ı ẕātı ile ķāǿim olup Ĥażret-i Ĥaķķıñ 

Bilüp ħalķ olacaķ şeyǿi kelāmında ider iĥśā 

 

36. Kelām-ı nefsi-i Bārį ķadįmdir lafžı ĥādiŝdir 

Yine elfāžı da lįkin kelāmu’llāhdır maĥżā 

 

37. Kelām-ı nefsi-i Bārį’ye lafžı da olur dāħil 

Faķaŧ mümkin degildir kim ola tertįb ile eczā 

 

38. Ki bir lafžı teķaddüm itse digerler olur ĥādiŝ 

Kelāmıñ aĥseni lafžen daħi Ḳurǿān-ı feyż-ārā 

[80b] 

39. Ħudā inzāl idince ĥarf ü śavtı ħalķ eylerdi 

Ki ismāǾ itdi Cibrįl’e anıñla eyledi isrā 

 

40. Nüzūlinde yine tertįbi bā-emr-i İlāhįdir 

Ki her āyāt olurdı emr-i Ĥaķ olan yere imlā 

 

41. Ħalįfe oldıġında Ĥażret-i ǾOŝmān-ı Źü’n-nūreyn 

Görüp ķılletde ĥuffāžı yedi ķıŧǾa idüp inşā 

 

42. Bütün aśĥāb içinde anları tekmįl oķutdurdı 

Olup taśdįķ anlar oldılar neşr ile nūr-efzā 

 

 

43. Temekkün itmedi Ǿarşa daħi Ĥaķķ ittiśāl itmez 
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“ǾAle’l-Ǿarşiǿstevā”398 itdi dimek ķudretle istįlā 

 

44. DuǾā olur iken fevķa eyādį refǾ olur çünki 

DuǾāya ķıble itmişdir semāyı Ħālıķ-ı ebķā 

 

45. Olamaz hįç bir şey Ĥaķķa hįç bir vechile teşbįh 

Ki Ǿālem hįç iken ħalķ itdi tehyįc eyledi Mevlā 

[81a] 

46. Ħudā üzre zamānıñ hįç birisi de mürūr itmez 

Taġayyür eylemez andan münezzehdir mekān-āsā 

 

47. Suǿāl olsa ki bu maħluķ zamānıñ ġayrı Ĥaķ içün 

Zamān olup da taġyįr itmese ķābil midir āyā 

 

48. Cevābıdır egerçi ẕāt-ı Ĥaķla ķāǿim olursa 

Ħudā cāy-ı ĥavādiŝ olması lāzım gelür ĥāşā 

 

49. Egerçi ġayr ile ķāǿim olursa Ĥaķ içün olmaz 

Olur ġayr-ı muķārin yine Ħallāķ-ı kerem-fermā 

 

50. Bizi ħalķ eyleyüp soñra imāte eyleyen kendü 

Yine eyler mükāfāt u cezā maĥşerde bi’l-iĥyā 

 

51. ǾUķūl ile olur bir cüzǿ-i ġayrı münķasim ŝābit 

Ki baǾżı felsefe ķavli olur anıñ ile ilġā 

 

52. Ĥaķįķį bir gürūh saŧĥ-ı ĥaķįķį üzre vażǾ olsa 

Olur bir cüzǿ-i ġayr-ı münķasim ile mümāss aña 

[81b] 

                                                 
398 “Rahmân olan Allah arşa istivâ etmiştir.” Tâhâ 20/5. 
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53. ǾAbeŝ olurdı ħilķat baǾŝ ü maĥşer olmamış olsa 

Ne ĥāśıldır gelüp geçmek ile bį-hūdece dünyā 

 

54. Mükāfāt ü mücāzātıñ olur baǾżısı dünyāda 

Nice efǾāl bį-hūde ķalur olmaz ise Ǿuķbā 

 

55. Ki ħalķıñ da ķalur birbirlerinde nice çoķ ĥaķķı 

Buraķmaz böyle nāķıś Ǿadl-i Bārį cümleden aķvā 

 

56. Ķıyās olsa buraķmaz bį-netįce śoĥbeti ādem 

Bedįhį bunca küllį ħalķ olur mı hįç Ǿabeŝ inşā 

 

57. Ħudā’ya göre maǾdūmı iǾāde eylemek cāǿiz 

Anı evvel daħi ħalķ eyledi maǾdūm iken maĥżā 

 

58. Eger bir kimse cism-i meyyiti ekl eylemiş olsa 

İkisiniñ vücūdı bir olur dinür ise farżā 

 

59. Cevābı laĥm u şaĥm ākile żam olsa da meǿkūl 

Muġāyirdir yine her birlerinde aśl olan eczā 

[82a] 

60. Ki dört Ǿunśurla rūĥdan aħẕ olur eczā-yı Ǿaśliyye 

Tefāvüt eylemez Ǿömründe ādemle olur ibķā 

 

61. MeǾād ü ĥaşr olandır işte bu eczā-yı Ǿaśliyye 

Diyü tedķįķ idüp ehl-i Ǿulūm itmektedir inbā 

 

62. Egerçi rūĥı tefhįm itmemişdir Ĥażret-i Bārį 

Muĥāle itmemiş taǾlįķ olunmuş böylece imlā 

 

63. İkidir rūĥı insānıñ birisi rūĥ-ı ĥayvānį 
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Ki bir cism-i laŧįfdir ķalb-i cismānį aña meǿvā 

 

64. Bedende saǿir eczāya sirāyet eyliyor çünki 

ǾUrūķ-ı đāribe itmekdedir anı hemān isrā 

 

65. Birisi rūĥ-ı insānį ki künhi olmaz idrāk 

MetāǾ-ı Ǿālem-i emr oldı Mevlā eyledi ihdā 

 

66. Anı Ĥaķ rūĥ-ı ĥayvānįye irkāb eyleyüp el-ĥaķ 

Kemāl-i Ǿilm ü idrāki de ķılmışdır aña iǾŧā 

[82b] 

67. Ĥulūl eyler dimāġ ü ķalbe rūĥdur cevheri Ǿulvį 

Cenāb-ı Ĥaķķı maǾķūlātı kendü nefsini dānā 

 

68. Mükāfāt ü mücāzātı Ħudā ikmāl içün elbet 

İder müǿminleri tenǾįm vü küffāra Ǿaẕāb isrā 

 

69. ǾUśāt-ı müǿminįniñ Ǿafva mažhar olmayan ķısmı 

Daħi dūzaħda ķalmaz śoñra cennāta olur ilķā 

 

70. Cinān ile cehennemler zevāli bulmayup bir dem 

Muħalleddir ikisiniñ de ehli çıķmayup aślā 

 

71. Beķāda hįç biri olmaz Ħudā’ya müşterek çünki 

Degil kendüliginden Ĥażret-i Ĥaķ eyliyor ibķā 

 

72. Dinilmez Ǿömr-i fānįye ħulūd ile cezā olmaz 

Ħulūd-ı küfr olur küfr üzre virmek cānını zįrā 

 

 

73. Bize merǿį olur Yezdān bį-keyfiyyet ü emŝāl 
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Yine idrāk-i künhi ġayr-ı ķābil olaraķ ĥaķķā 

[83a] 

74. Buyurdı “len terānį”399 Ĥażret-i Mūsā’ya ammā kim 

Hemān teǿkįd içündür degil teǿyįd içün aślā 

 

75. Yazalım bu ĥadįŝ-i pür-meserret şübhesiz meşhūr 

Yigirmi bir śaĥābe eylemişdir böylece inbā 

 

76. Görürsüñiz ķıyāmetde Ǿıyānen Ĥaķķı bį-şübhe 

Nice kim leyle-i bedr içre olmaz māha şekk ķaŧǾā400 

 

77. Daħi dįger ĥadįŝ içre ķılınmış böylece tebşįr 

Ki ehl-i cennete işrāķ ider Rabb-i kerem-fermā401 

 

78. NaǾįmiñ aǾžamıdır ruǿyetu’llāh aǾyün ü ķalbe 

İder Ĥaķķ iĥticābı ruǿyetiñ feyżi olur ebķā 

 

79. Buyurmuş bir ĥadįŝinde daħį şāhen-şeh-i kevneyn 

Anıñ da bunda mażmūn-ı celįlin idelim inşā 

 

80. Ǿİbādetde müsāvį iki kimse cennete varup 

Birisine virecek Ĥażret-i Ĥaķ rütbe-i Ǿulyā 

                                                 
399 “Mûsâ, tayin ettiğimiz vakitte (Tûr’a) gelip de rabbi onunla konuştuğunda o, ‘Rabbim! Bana görün; 

sana bakayım’ dedi. Rabbi, ‘Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak; eğer o yerinde durabilirse sen 

de beni görebilirsin’ buyurdu. Rabbi o dağa tecelli edince onu paramparça etti; Mûsâ da bayılıp düştü. 

Kendine gelince dedi ki: ‘Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, sana tövbe ettim; ben inananların 

ilkiyim.’” el-Âraf 7/143. 
400“Bir kısım insanlar: ‘Ey Allan'ın Resulü, biz kıyamet gününde Rabbimizi görecek miyiz?’ dediler. 

ResuluIIah da ‘Siz, ayın on dördünde ve altında bulutların bulunmadığı bir anda ayın görülmesini tartışır 

mısınız?’ buyurdu. Onlar, ‘Hayır, Ey Allah'ın Resulü,’ dediler. Resulullah: ‘Altında bulutların 

bulunmadığı bir anda güneşin görülmesi hususunu tartışır mısınız?’ buyurdu. ‘Hayır!’ dediler. 

Resulullah: ‘İşte siz, Rabbinizi böylece göreceksiniz.’ buyurdu.” Buhârî, “Ezan”, 129. 
401 “Cennetliklerin en aşağı derecesinde olan bir insan, bahçelerine, hanımlarına, hizmetçilerine ve 

oturacağı koltuklara bin yıllık bir mesafeden bakacaktır. (Yani bin yılda gidilebilecek kadar bir sahaya 

sahib olacaktır.) Cennetekilerin, Allah katında en üstünü ise her gün sabah akşam, Allah'ın yüzüne 

bakacaklardır.” Tirmizi, Tefsir, Sure: 75, 2, 3330. 
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[83b] 

81. Diyecek ol biri yā Rab müsāvįyiz ikimiz de 

Nedir ĥikmet ki anıñ rütbesi benden ola raǾnā 

 

82. Cevābında buyurur sen necāt-ı nār isterdiñ 

O rifǾat istedi her Ǿabde mesǿūli olur iǾŧā 

 

83. Ħudādır ķulınıñ žannı ķatında yaǾni her Ǿabdiñ 

Ne ise Ĥaķķa žannı anı baħş eyler Ħudā aña402 

 

84. MeǾa’t-teǿvįl olunca küfre varmaz ruǿyeti inkār 

Olunmaz münkire iĥsān iş-bu maķśad-ı aķśā 

 

85. Degildir aślaĥ-ı efǾāl Ĥaķķıñ üstüne vācib 

Daħi fevķinde ĥākim olması mümkin degil aślā 

 

86. Ħuśūŝan Ǿāciz ü meǿmūr olmaķ iķtiżā eyler 

Ķalur mı luŧfına minnet żarūrį eylese icrā 

 

87. CemįǾ-i ħalķı cebren itse müǿmin gerçi aślaĥdır 

Faķaŧ Ǿadl-i İlāhįniñ ider aĥkāmını imĥā 

[84a] 

88. Degildir cebr ile lįkin hidāyetde anıñ luŧfı 

Şeref-yāb itdigi-çün ola şükr ü ĥamd-i lā-yuĥśā 

 

89. Şeh-i kevneyne cümle enbiyāya ehl-i įmāna 

Ŝalavāt bį-Ǿaded olsun kemā yerża bihi’l-Mevlā 

                                                 
402 “Yüce Allah şöyle buyurur: ‘Ben, kulumun benim hakkımdaki zannı ne ise öyleyim. Beni andığında 

onunla beraberim. O beni kendi başına anarsa, ben de onu kendi başıma anarım. O beni bir topluluk 

içinde anarsa, ben de onu o topluluktan daha hayırlı bir topluluk içinde anarım. O bana bir karış 

yaklaşırsa, ben ona bir arşın yaklaşırım. O bana bir arşın yaklaşırsa, ben ona bir kulaç yaklaşırım. O bana 

yürüyerek gelirse, ben ona koşarak gelirim!’”Buhârî, “Tevhîd”, 15. 
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90. Dü-Ǿālemde kemāl-i feyżi itmekde Kemāl ümįd 

ǾUluvv-i himmeti eyler egerçi kendüsi ednā 

Keẕālik Āŝār-ı Kemāl’de İcmālen Aĥvāl-i Celįle-i Ĥażret-i Faħr-i ǾĀlem -

śalla’llāhu teǾāla Ǿaleyhi ve sellem- 

(Fāǿilātün [Feǿilātün] Feǿilātün Feǿilātün Feǿilün [Faǿlün]) 

 

KAS.7. 

1. Ĥaķ TeǾālā dileyüp ħalķı buyurmaķ inşā 

Nūr-ı Faħr-i Rusuli mebdeǿi ķıldı ĥaķķā 

 

2. Kendü nūrından o nūrı yaradup andan da 

Cümle ervāĥ ile eşbāĥı buyurdı peydā 

[98a] 

3. Şāh-ı kevneyne odur neşǿe-i rūĥāniyye 

Ĥażret-i Cābir ider öyle ĥadįŝi inbā 

 

4. Ħilķat-i cismini de Ĥażret-i KaǾbü’l-Aĥbār 

Didi Tevrāt ile İncįldedir bu gūnā 

 

5. YaǾni kim ķabr-i muǾallāsı yerinden Cibrįl 

Gelüp almış idi bir ķabża türāb-ı aǾlā 

 

6. Āb-ı tesnįm ile yoġurdı śoķup cennātıñ 

Nehr ü ırmaķlarına ķıldı anı nūr-efzā 

 

7. Arażįn ile semāvātı daħi gerdirerek 

Bulunan ħalķ iderler idi tavśįf ü ŝenā 

 

8. Ĥalķ olunmamış idi Ĥażret-i Ādem o zamān 

Śoñra ħalķ oldı o nūr itdi cebįnin eclā 
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9. Müntaķil oldı hep ecdād-ı Şeh-i kevneyne 

Śırasıyla pederi cebhesine virdi Ǿalā 

[98b] 

10. Cebhe-i māderine geldi olunca ĥamli 

Çünki her ceddesine böyle gelürdi ĥaķķā 

 

11. Kendü ecdādı ile māderiniñ nesli de bir 

Pederi idi Medįne’de anıñ ĥükm-ārā 

 

12. Vālid-i Faħr-i enāmıñ da ŧulūǾun bilerek 

Eyledi ehl-i kitāb nice emārāt inbā 

 

13. Nesl-i pākinde yigirminci oluyor ǾAdnān 

Śayılur āña degin çünki rivāyet aķvā 

 

14. Gerçi vāśıl oluyor Ĥażret-i İsmāǾįl’e 

Olmaz ǾAdnān’dan ötesi śırayla inşā 

 

15. Peder ü māder ü ecdādı ile ceddātı 

Ĥażret-i Ādem’e dek pāk idügidir eclā 

 

16. EşǾarį didi ki fetretde giçenler cāǿiz 

Olacaķ luŧf u şefāǾatle cināna isrā 

[99a] 

17. Ķıldı tebcįl “fe-terżā”403 ile şāh-ı rusuli 

Vālideynine ider cenneti vācib Mevlā 

 

18. Başķa dürlü olamaz hįç rıżāsı bį-şekk 

Diyerek yazdı Suyūŧį de be-ġāyet raǾnā 

                                                 
403 “Rabbin sana mutlaka lutuflarda bulunacak, sen de memnun olacaksın.” Duhā 93/5. 
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19. Bā-ħuśūś anlar içün itdi İmām-ı AǾžam 

Cennetiñ yine vücūbını beyān ü imlā404 

 

20. Didi Ħallāķ’ı ikisi daħi tevĥįd itdi 

Vācib olur ki ola ecr ü ŝevābı iǾŧā 

 

21. İbtidā ki şeb-i āẕįnede māh-ı Recebiñ 

İķtirān itdi o saǾdeyn-i şerāfet-peymā 

 

22. Gerdek olacaġı gün vālid-i Şāh-ı kevneyn 

Çölde gevher ŧas ile buldı südi bį-hemtā 

 

23. Nuŧfe-i Faħr-i enām oldı anıñla ĥāśıl 

Öyle bir süd ki odur sūdda her dü-serā 

[99b] 

24. Her nebįniñ idi bevl ü fażalātı bile pāk 

Cisminiñ üssi o nuŧfede nežāfet evlā 

 

25. O gice oldı Reġāǿible be-nām u tebcįl 

ǾĀleme oldı o gice nice āyāt-ı Ħudā 

 

26. Taħtı yıķıldı mülūkuñ ķırılup eśnāmı 

Kilįsalar saķfı düşdi śorunca Ǿuķalāǿ 

 

27. ǾUlemā didi bu şeb Mekke’de teşrįf itdi 

Māderi raĥmine Sulŧān-ı rusul dürr-āsā 

 

 

                                                 
404 Her ne kadar bazı kaynaklarda Ebû Hanîfe’ye bu kanaatin aksini ifade eden bir görüş nisbet edilmişse 

de (Beyâzîzâde, el-Uṣûlü’l-münîfe, s. 116) bunun kendisine ait bazı risâlelerdeki istinsah hatasından 

kaynaklandığı tesbit edilmiştir. Yusuf Şevki Yavuz, “Ebû Hanîfe”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1994), 10/138-143. 
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28. Enbiyānıñ görünüp baǾżısı rūĥānįce 

Oldılar māder-i Ǿulyāsına tebşįr-resā 

 

29. Ĥak TeǾālā bereket eyledi iĥsān hemān 

Ĥālbuki Mekke’de ol yıl var idi ķaĥŧ u ġalā 

 

30. Ķaç çocuķ ŧoġdı ise ol sene erkek ŧoġdı 

Vālid-i Faħr-i rusul eyledi Ǿazm-i Ǿuķbā 

[100a] 

31. Baŧn-ı māderde yetįm oldıġınıñ ĥikmetini 

Böylece itdi feriştelere inbā Mevlā 

 

32. Ki mürebbį-i ĥafįž ancaķ aña işte benim 

Yā ebį dimeyerek eyleye yā Rab’la nidā 

 

33. Müddet-i ĥaml ü vilādetde aġrılıkla śızı 

Māder-i pür-şerefe olmadı Ǿārıż aślā 

 

34. Źikr ü tesbįĥini gūş eyledi baŧnında iken 

İtdi mįlādını tebşįr melāǿik de aña 

 

35. Didi taǾvįẕ içün Ĥażret-i İbn-i ǾAbbās 

Böyle elfāž ile taǾlįm ķılındı bu duǾā 

 

36. Ki melāǿik gelerek cin żarārı olmamaġa 

Didiler māder-i Ǿulyālarına bu gūnā 

 

37. Ŧoġıcaķ Faħr-i rusul Ĥażret-i Ĥaķķ’a śıġınup 

Üzerine oķuyup nefħini eyle įfā 
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[100b] 

Biǿsmi’llāhi istevdaǾtüke bi’l-vāĥidi min şerri külli hāsidin ve ķāǿimin ve ķāǾidin 

Ǿani’s-sebįli ĥāyidin Ǿale’l-fesādi cāhidin ve külli ħulķin fāsidin min nāfiŝį ev 

Ǿāķidin ve külli cinnin māridin yeǿħuẕü bi’l-merāśıdi fį ŧuruķi’l-vāridi lā 

yeżurrūnehü ve lā yeŧaǿūnehü fį yaķažatin ve lā menāmin ve lā ŧaǾnin ve lā 

makāmin yedu’llāhi fevķa eydįhim ve ĥicābu’llāhi dūni Ǿādįhim. 

38. Buyurur böyle Ebū ǾAmr daħi įżāĥı 

İş-bu ĥırz-ı Nebevį ĥāmili olan ibdā 

 

39. Ķande beytūtet ider ise de ħafv eylemesün 

Ŧaķsa eŧfāl bulur Ǿahāt ile cündinde rehā 

[101a] 

40. Dindi ki māder-i Faħr-i rusule rüǿyāda 

İsm-i necliñ idi Tevrāt’da Aĥmed ammā 

 

41. Sen Muĥammed ķoyasın baġlayasın bu ĥırzı 

Uyanup buldı anı sįme yazılmış raǾnā 

 

42. Şeb-i iŝneynde yāħud nehārında Resūl 

ŦalǾatin eyledi ġıbŧa ki envār-ı semā 

 

43. On ikinci gün idi māh-ı RebįǾuǿl-evvel 

Sāl-i şemsį ile Nįsān ķılındı imlā 

 

44. Āħirinde idi burc-ı ĥameliñ mihr-i münįr 

Burc-ı mįzānda ķamer olmuş-idi şuǾle-nümā 

 

45. Şeref üzre idi hep encüm-i seyyāre daħį 

Ki anıñ miŝli vuķūǾ bulmamış-idi aślā 
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46. Ol sene KaǾbe’yi hedme gelüp Aśĥāb-ı Fįl 

ǾAśf-i meǿkūl405 gibi eyledi ol ķavmi Ħudā 

[101b] 

47. Ŧoġıcaķ secde vü engüşt-i şehādetlerini 

RefǾ idüp böyle buyurdı işidildi ĥattā 

 

48. Ĥaķķa kendüye şehādet ķılup itdi tesbįĥ 

Ĥamd ü tekbįr ile ümmetlerini itdi recā 

 

49. Belde-i Sāve’de aķmaķda idi nehr-i Furāt 

MaǾbed itmişdi binā anda Yehūd ü Tersā 

 

50. MunķaŧıǾ oldı oradan o gice nehr-i Furāt 

Oldı āteşkede de buz gibi sular peydā 

 

51. Hįç söndürmeyerek aña ŧaparlardı Mecūs 

Biñ sene yanmış iken ol gice oldı iŧfā 

 

52. Yedi gün māder-i Ǿulyāları irżāǾı idüp 

Śoñra da itdi Ŝüveybe vü Ĥalįme įfā 

 

53. Altı yaşında idi māderi itdikde vefāt 

Yine Ĥaķ dürr-i yetįm oldıġın itdi eclā 

[102a] 

54. Fevt-i ceddinde sekiz sinnine vāśıl idiler 

Śoñra baķmaķda idi vālid-i şįr-i Mevlā 

 

55. On ikiye varıcaķ sinn-i meǾālį-şānı 

Şām’a olmuş idi birlikde teveccüh-pįrā 

                                                 
405  “Sonuçta Allah onları yenilip ezilmiş ekine çevirdi.” el-Fîl 105/5. 
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56. Yolda Teymā denilen ķaryeye ķıldı teşrįf 

Gözedir idi Baĥįra orada śubĥ ü mesā 

 

57. Kütüb içre oraya vaķt-i vüśūlün bilerek 

Gördi geldikde seĥāb aña olur žıll-efzā 

 

58. MuǾcizātın nicesin gördi hem itdi taĥķįķ 

Kārbān ehline didi Ǿalenen bu gūnā 

 

59. Rusulüñ efđalidir şāhid oluñ ümmetiyim 

Şām Yahūdileri de böyle bilürler ammā 

 

60. Muĥtemel keyd ü mażarratları Ǿavdet-i enseb 

Diyerek itdi Ebū Ŧālib’e de böyle ricā 

[102b] 

61. BiǾŝeti sinn-i muǾallāları ķırķ olduķda 

Kevne geldikde daħį ẕātı nebįdir zįrā 

 

62. Alamaz oldı melāǿik ħaberini köhne 

Ki şeyāŧįne şühüb recmi ķılındı icrā 

 

63. Üç sene daǾvet-i dįni buyurup maħfįce 

BaǾdehū cümleye ķılmış idi iǾlān-ı hüdā 

 

64. BaǾżılar oldı şeref-yāb ü hidāyet lįkin 

Niceler eylediler küfr ü đalāletle eẕā 

 

65. ŦamaǾa ĥaml ile teklįf iderek pek çoķ şey 

Pādişāh itmegi de eylediler Ǿarż ammā 
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66. Cevr ü terġįbleri gördiler itmez teǿŝįr 

Yine ıśrārda ķalmış idi nice ĥumeķā 

 

67. Ŧaǿifiñ tāǿifesin daǾvet içün de iki māh 

Ŧurdı anda yine Mekke’ye olup nūr-ārā 

[103a] 

68. Sinn-i Ǿālįleri elliye resįde olıcaķ 

Buldı įmān ile cinn ŧāǿifesi fevz ü hüdā 

 

69. Sinleri elli bir olduķda vuķūǾ-ı miǾrāc 

Bir ķaśįde yazılur muǾcizeler ile aña406 

 

70. Ol sene irtesi yılda nice enśār daħi 

Gelerek beyǾat ile buldı fuyūżāt-ı Ǿulā 

 

71. Sinn-i eşrefleri elli üç idi hicretde 

Mekke’den çıķdı dü-şenbihde o mihr-i aǾlā 

 

72. Śafer āħirleridir vaķt-i ħurūcı andan 

Yevm-i mevlidde yine oldı Medįne iĥyā 

 

73. YaǾni on ik idi māh-ı RebįǾu’l-evvel 

Yine dü-şenbe idi feyż-i ķudūmı zįrā 

 

74. Dįni teblįġ içün yazdı mülūka nāme 

BaǾżısı itdi ķabūl baǾżısı ıśrār ĥattā 

[103b] 

75. Nāmeyi çāke idüp Ħüsrev-i Pervįz cürǿet 

Mülki çāk olmasını Şāh-ı rusul ķıldı duǾā 

                                                 
406 Bkz. KAS.8. 
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76. Yazdı Pervįz civarda bulunan ĥākimine 

Kendüye Faħr-i enāmı ide isrā ĥāşā 

 

77. Andan iki kişi geldikde şehen-şāh-ı rusül 

Ķatl-i Pervįz’i Ǿaķįbinde buyurdı inbā 

 

78. Gidüp ol ĥākime didikde teraķķub iderek 

İtdi įmān Medāyįn’den irüp nāme aña 

 

79. Nice virmişse ħaber öylece olmuş ķatli 

Sürmeyüp salŧanat nesli de oldı ifnā 

 

80. Nezd-i Baġdad’da olup iş-bu Medāyin o zamān 

Anda ķatl olmuş-idi kendüsi idi Kisrā 

[104a] 

81. Ĥabeşe pādişehi müǿmin idi fevt olıcaķ 

Ġāǿiben naǾşı namāzını buyurmuşdı edā 

 

82. Śoñra gelmişdi ħaber ki o gün itmiş rıĥlet 

NaǾt-ı ẕį-şānını ķābil mi cemįǾan iĥśā 

 

83. Kām-yāb oldı ķuǾūdıyla Medįne on yıl 

Orada rıĥlet ile cennete de virdi Ǿulā 

 

84. Vaķt-i rıĥletleri de yine RebįǾu’l-evvel 

On ikinci güni iŝneyn ķılındı inşā 

 

85. Ħāb-gāhı bulunan mevżiǾ-i pür-nūr u şeref 

Ĥafr olup laĥd olaraķ defni ķılındı icrā 
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86. Ĥaremeyni Ǿulemā birbirine bi’t-tercįĥ 

KaǾbe’den muttefeķun fįh ki budur aǾlā 

 

87. Ķalbi bįdār idi ħāˇb idi sāde gözine 

Ĥāl-i bįdārı bozulmadı hemįşe ķaŧǾā 

 

88. Evliyā evden eve naķl ile irmez buña mevt 

Diyü bil var ĥadįŝ-i Nebevįde ĥaķķā 

 

89. Gördüm anlarda kerāmāt ü himem göçmüş-iken 

Ĥamd ola gördüm anı nūrı şurada maǾnā407 

 

90. Sinn-i Ǿālįleri altmış üç idi ķavl-i eśaĥĥ 

Ġazavātı da yigirmi yedi ķavl-i aķvā 

 

91. Mekke fetĥinde de baǾżısına da biǿt-teşrįf 

EşcaǾiyyet buyurup eyledi teşvįķ-i ġazā 

[104b] 

92. Rabbenā śalli Ǿalā eşrefi ħulķın ve Ǿalā 

Ālihį ente kemā ķulte ve terđā Ǿannā 

 

93. Feyż-i Sulŧān-ı risāletle virüp aĥsen-i ĥāl 

İki Ǿālemde Kemāl’i ide Ĥaķ kām-revā 

Keẕālik Āŝār-ı Kemāl’de İcmālen MuǾcizāt-ı Resūl-i AǾžam -śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem- 

KAS.8. 

(Fāǿilātün [Feǿilātün] Feǿilātün Feǿilātün Feǿilün [Faǿlün]) 

 

                                                 
407 86-89. beyitler derkenarda yer almaktadır.   
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1. Görülen muǾcize-i pādişeh-i her dü-serā 

Oldı mevŝūķ rivāyet ile böyle inbā 

 

2. ǾĀcizāne idelim baǾżısını derc ü beyān 

Çünki mecmūǾı degil ķābil-i ĥaśr ü iĥśā 

 

3. Şeb-i mįlād u Reġāǿib’de olan muǾcizeler 

Bundan evvelki ķaśįdede ķılındı inşā 

 

4. Ĥaķ Resūli idügin söyledi meyyit derĥāl 

Eyledi feyż-i duǾāsı ile iĥyā Mevlā 

[105a] 

5. Bir ġanem ekli ile ŧoydı bir ordu ħalķı 

Yine tekmįl ķalup itdi duǾāsı iĥyā 

 

6. Pāy-ı Ǿālįleri itmez idi remle teǿŝįr 

Sengi maĥkūk iderdi gezicek mihr-āsā 

 

7. İşidirlerdi ĥużūrında kim olsa mevcūd 

İtdi destinde olan eŧǾime tesbįĥ-i Ħudā 

 

8. Nev-nihāli dikicek dest-i şeref-baħşı ile 

Der-Ǿaķab buldı nemā meyvesi oldı peydā 

 

9. Hicretinde gezinürlerdi Ǿadüvv ġār üzre 

Üsti açıķ idi göstermedi Mevlā aślā 

 

10. Biri śaĥrāda irişdikde baŧup ĥayvānı 

Tevbeyi itdi ħalāś oldı buyurduķda duǾā 
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11. Nigeh-i feyżi ile geldi şifā çoķ Ǿilele 

DaǾvātıyla ħavārıķ olamaz hįç iĥśā 

[105b] 

12. Bir ġazāda ġalebe itmiş olan küffārı 

Bir avuç ħāk śaçup bozdı hem itdi aǾmā 

 

13. Kehfiñ aśĥābı da bįdār olup itdi taśdįķ 

Çār-yārin idicek bād ile baǾŝ ü isrā 

 

14. Düşmeniñ ġazve-i Ħayber’de pişürdigi ķoyun 

İtdi semlü idügin nuŧķ ile kendü inbā 

 

15. Sāye-i feyżi iken Ǿarşa daħi pįrāye 

Gölgesi olmaz idi nūr idi cismi maĥżā 

 

16. Çıķup aķmışdı ġazā içre biriniñ çeşmi 

Yerine geldi muķaddemiñe itdi iǾlā 

 

17. Güneş itmişdi ġurūb itdi duǾāsıyla rücūǾ 

Ŧurdırup eyledi bir gün yine teǿħįr-i mesā 

 

18. Ŝevbine cism-i muǾallāsına ķonmazdı ẕübāb 

Esnemeklik daħi olmaz idi Ǿārıż ebedā 

[106a] 

19. Geldi ħalķ işiderek nuŧķa behāyimle cemād 

İtdi aśĥāb ile baǾżısı tekellüm ĥaŧŧā 

 

20. Çift sürer gibi şecer emrine mebnį gelerek 

Ĥaķ Resūli idügin ol daħi itdi inbā 
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21. Ĥāśılı itdi behāyimle cemādāt daħi 

Böylece ĥaķķ-ı celįlinde şehādet įfā 

 

22. Mevlidinden berü ħādim olarak ebr u beyāż 

Ħidmetinde gezerek gölge virir idi aña 

 

23. Gūş iderlerdi görürler idi müşrikler de 

İçlerinden nicesi oldı şeref-yāb-ı Hüdā 

 

24. Siĥre maĥmūl iderek baǾżıları bi’l-ıśrār 

Oldılar küfr ile mevżūǾ-ı cehennem ebedā 

 

25. Her nebį vü rusülüñ eyledigi muǾcizeniñ 

Cümlesin eyledi hem itdi tefevvuķ ĥaķķā 

[106b] 

26. Her birinden görülen muǾcizeyi de el-ĥaķķ 

Feyż-i nūrundan anıñ eyledi Mevlā iǾŧā 

 

27. Siyyemā muǾcize-i dāǿimesidir Ķurǿān 

Aķśar-ı sūreyi tanžįrde Ǿāciz fuśaĥā408 

 

28. İns ü cinn cemǾ olaraķ birbirine olsa žāhįr 

Yine tanžįr idemezler didi Rabb-i yektā 

 

29. Gelmedi işte biñ üç yüz senedir hįç miŝli 

Bā-ħuśūś Ǿaśr-ı saǾādetde ne çoķdur büleġā 

 

30. Gelüp aķŧār-ı bilādıñ fuśaĥāsı daħi hep 

İmtiĥān olur ki Mekke’de her yıl icrā 

 

                                                 
408 el-Kasas 28/49; el-İsrâ 17/88; et-Tûr 52/34; Hûd 11/13; Yûnus 10/37-38; el-Bakara 2/23. 
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31. İmtiĥān olur iken her biriniñ ķavmi daħį 

Ġayretin çekmek ile ĥarb olurdı ĥattā 

 

32. Tām bir yıl çalışup hįç bir āyet tanžįr 

İtmeyüp irtesi yıl itdiler Ǿaczi iclā 

[107a] 

33. Didi įmāna duħūl eylemeyenler bile hep 

Bulmadıķ meŝelini çalışdıķ aña śubĥ u mesā 

 

34. Hįç o eŝnāda teĥāşį daħi itmezler idi 

Müǿminiñ ķılleti var idi çoķ idi aǾdā 

 

35. Muħtaśar āyetiñ içinde tebeyyün eyler 

Nice ĥükm-i ĥikem-ārā nice raǾnā maǾnā 

 

36. ǾArabį elsineniñ eşrefi olup o daħi 

ǾArabį ise de iǾcāz iledir müsteŝnā 

 

37. Ĥāl ü müstaķbel ü māżįyi de įrād iderek 

Ne ħaber virmiş ise śıĥĥati oldı eclā 

 

38. Evvel ü āħir Ǿulūmı olaraķ hep anda 

Hįç bir ķavm ü kitāb itmedi öyle iĥśā 

 

39. Uśanılur fuseĥā sözleri tekrār olsa 

Yine Ķurǿān tekerrürle virir ķalbe śafā 

[107b] 

40. Bilmeyen kimse belāġat ile maǾnāsını da 

Derk ider itse selāsetde de tedķįķi edā 
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41. Çoķ ķırāǿat idemez öyle selāset įrāŝ 

Nažm u neŝriñ oķunur baǾżısı pek çok zįrā 

 

42. Andan ezyed oķunur vird olaraķ baǾżı ĥadįŝ 

Yine ol rütbeye varmaz o da gerçi raǾnā 

 

43. Müşrikįniñ gözi önünde ķamer şaķķ oldı 

Ĥażret-i Faħr-i Rusül eyleyicek istidǾā 

 

44. Cebeliñ üstüne bir pāresi gitti māhıñ 

Yine birleşdi görüp her nażar idenler aña 

 

45. BaǾżısı ħāric-i beldeye suǿāl eylediler 

Kendü gördüklerine siĥr ile virüp maǾnā 

 

46. İtdi anlar daħi ol vech-ile taśdįķ ü beyān 

Müşrikįn eyledi bu mertebe teftįş icrā 

[108a] 

47. Yed-i pākinden idüp āb-ı muśaffā cereyān 

Āb-dest aldı nice biñ kişi oldı isķā 

 

48. Žāhir olmuş idi yüz biñ kişi olsa anda 

Yine tükenmeyerek artar o māǿ-i raǾnā 

 

49. Maķdemi Mescid-i Aķśā’yı şeref-yāb itdi 

Gördi āyātı da āyetle buyurdı Mevlā 

 

50. İş-bu āyetdeki āyātı muĥaķķiķler ider 

Cümle miǾrāc vuķūǾātına burhān imlā 
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51. Küfr olur Mescid-i Aķśā’ya vuśūlin inkār 

İş-bu āyetde śarāĥatle mübeyyen zįrā409 

 

52. Var semāvāta Ǿurūcnda ĥadįŝ-i meşhūr 

Münkiri oldı đalālet ile Ħıẕlāna sezā 

 

53. Nice inkār iderler ĥukemā miǾrācı 

İdiyor kendüleri böylece şemsi inşā 

[108b] 

54. Ki cihāndan güneş ekberse de yüz altmış ķāt 

Sürmeyüp ŝāniyede zeyli olurmuş bālā 

 

55. Hep müsāvį ider ecsām ķabūl-i iǾrāż 

ǾUnśuriyyāt ü semāda yine sürǾat eclā 

 

56. Zemherįniñ kürresiyle kürre-i nārı yazup 

Felegi ĥarķ olamaz idi egerçi ĥukemā 

 

57. Kevni maǾdūm iken įcād eyler tebdįl 

Ķudret-i Ħālıķ’a ĥāǿil bulunur mı ķaŧǾā 

 

58. Şeb-i iŝneyn yigirmi yedisinde Recebiñ 

Ķıldı Ĥaķ Mescid-i Aķśā’ya Burāķla isrā 

 

59. Enbiyā cümlesi de eyleyerek istiķbāl 

İķtidā itdi melāǿikle berāberce aña 

 

60. Besmele oldı namāz içre Resūl-i aǾžam 

Muśĥafıñ oldı suŧūrı gibi anlar ĥaķķā 

                                                 
409 “Bir gece, kendisine bazı âyetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescid-i Harâm’dan çevresini mübarek 

kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allah eksikliklerden münezzehtir. O, gerçekten her şeyi işitmekte ve 

görmektedir.” el-İsrâ 17/1. 
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[109a] 

61. Per-i Cibrįl ile yāħud Burāķ ile yine 

Śaħrādan eyledi miǾrāc ile teşrįf-i semā 

 

62. Sidreye vāśıl olup ķaldı orada Cibrįl 

Gitdi Refrefle hemān yine Resūl-i dü-serā 

 

63. İş-bu Refref dinilür kendüsiniñ Ǿışķı idi 

Mütecessim olaraķ ķıldı Ħudā’ya isrā 

 

64. Rabb-i bį-çüne varup nice ķarįb oldıġını 

Ķābe ķavseyniñ ider ġıbŧagehi “ev ednā”410 

 

65. Ŧayyibāt ü śalavāt ile taĥiyyātı Resūl 

Mebdeǿ-i nuŧķ iderek Ħālıķ’ı ķıldıķda ŝenā 

 

66. Raĥmetu’llāh ü selām ü berekātıyla anı 

Ķıldı talŧįf cevābında Cenāb-ı Mevlā 

 

67. Ümmetin derc-i duǾā ķıldı Ĥabįb-i Yezdān 

Oldı maķbūl-i Ħudā cümle buyurdıġı duǾā 

[109b] 

68. Ĥaķķı keyfiyyet ü temŝįlden aķdes gördi 

Cümleye merĥameten ķıldı nüzūl-i dünyā 

 

69. Mekke’ye Beyt-i Maķdis’den iderken ricǾat 

Kārbānını da görmüşdi Ķureyşiñ ĥattā 

 

 

                                                 
410 “Öyle ki, iki yay kadar hatta daha yakın oldu.” en-Necm 53/9. 
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70. Kārbān ĥālini Beytü’l-Ķudüsi müşrikler 

Śordılar cümlesiniñ eyledi taśrįĥin edā 

Bi-mennihį teǾālā bu defǾa berā-yı įżāĥ Ǿilāvet-i Ǿācizį 

71. “Len terānį”411 ile ger Ĥażret-i Mūsā’ya ħiŧāb 

Lįk tefsįr idiyor böyle fuĥūl-i Ǿulemā 

 

72. Kesret-i ẕevķ tecellį ile kendüyi o ẕāt 

Śandı ki eyledi teşrįf-i behişt-i Ǿulyā 

 

73. Anıñ içün demişlerdi “Erinį enžur ileyk” 

Bilse dimezdi iķāmetgehi olan dünyā 

 

74. Sen bu dünyāda ŧururken beni görmek olmaz 

Diyü Ĥaķ eyledi iħŧār aña bu gūnā 

 

75. Hep cinān içre iken ruǿyet ideriz Ĥaķķı 

Bā-ĥadįŝ-i Nebevį muǾteķadātdan ĥaķķā 

 

76. Ĥaķķa anda daħi isnād olamaz şekl ü mekān 

Yine taķdįd ideriz gördügümüze ibdā 

 

77. Olmayıp ruǿyeti dünyāda tecellįsi olur 

Pür-ĥużūr oldı śalāt müǿmine miǾrāc Ħudā 

 

78. Ruǿyet-i Ħālıķ’a imkān içün olmuş dimek 

Böyle cismānįce miǾrāc-ı Resūl-i dü-serā 

 

 

                                                 
411 “Mûsâ, tayin ettiğimiz vakitte (Tûr’a) gelip de rabbi onunla konuştuğunda o, “Rabbim! Bana görün; 

sana bakayım” dedi. Rabbi, “Sen beni asla göremezsin. Fakat şu dağa bak; eğer o yerinde durabilirse sen 

de beni görebilirsin” buyurdu. Rabbi o dağa tecelli edince onu paramparça etti; Mûsâ da bayılıp düştü. 

Kendine gelince dedi ki: “Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, sana tövbe ettim; ben inananların 

ilkiyim.” el-Araf 7/143. 
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79. Hem de varmaķ ile ķurbiyyetini ķılma maķįs 

Şübhe-i cism ü mekān ü ĥayyiz olamaz ebedā 

EsteǾįẕü bi’llāh “ve naĥnü aķrabü ileyhi min ĥabli’l-verįd”412 

80. Ĥaķdır insana ķarįb şāh ŧamarından da dimek 

Mümtelį ķudret ü Ǿilmiyle virilür maǾnā 

 

81. Ķurś-ı mihre idemez şįşede śu pür-fer ü nūr 

Birbirinden de yaķįn ķaŧrelere nūr ammā 

 

82. Ħāś Ǿibād yine de ẕātıyla degil ķurb u ĥulūl 

Lįk feyż ü niǾāmı ile talŧįf-efzā 

 

83. Güneşiñ nūrı gelür cümleye seyyān ammā 

<Ĥ>arda bįnle görünür pertev ü teǿŝįr eclā 

 

84. Ķālde ķalma güzel ĥāl ile māl-ā-māl ol 

Bilinür cevher-i maǾnā dile geldikce śafā413 

 

85. İş-bu miǾrāc-ı şerįf olmuş idi cismānį 

Yine oldı otuz üç defǾada anlar rüǿyā 

 

86. SaǾy ü cidde güvenüp naǾtını erbāb-ı süħan 

Āħir-i Ǿömre degin söylese olmaz įfā 

 

87. Źāt-ı ẕįşānını Ĥaķ Ǿilme medįne itdi 

Ne olacaķ imiş ise oluyor hep ĥālā 

 

88. KaǾbe-i dergehiniñ Ŧāǿifidir rūĥ-ı ķudüs 

Rūz ü şām olmuş-idi mevśıl-i fermān-ı Ħudā 

                                                 
412 “İnsanı biz yarattık ve elbette içinden geçenleri biliriz; biz ona şah damarından daha yakınız.” Kâf 

50/16. 
413 71-84. beyitler derkenarda yer almaktadır.   
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[110a] 

89. ǾArafāt-ı himemi melceǿ-i mecmūǾ-i enām 

Merve-i ķalbe virir zemzem-i elŧāfı śafā 

 

90. Kevŝer-i feyż-i Ħudā şerbet-i mįlādı olup 

Ŧoldı mįnā-yı semāvāt ile Ǿarş-i aǾlā 

 

91. Ehl-i İslām bularaķ feyżini hep oldı be-kām 

Eskidār gibi ħarāb dilleri eyler iĥyā 

 

92. Bāġ-ı dād ile gelür ķalbe füyūż-ı engūrı 

Yine gencįde degil kūfesi olsa da semā 

 

93. Ger göge ger yire baķılsa anıñ nūrından 

Oldı ķalb u baśara her biri Ǿibret-efzā 

 

94. Muśirr elŧāfı dü-Ǿālem de maśįr-i ŝeķaleyn 

Mülteciǿ-i der-i feyż-i şey ü bay ü fuķarā 

 

95. Rabbenā śalli Ǿalā eşrefi ħalķın ve Ǿalā 

Ālihį ente kemā ķulte ve terđā Ǿannā 

[110b] 

96. Bularaķ Ǿavn-i Ħudā ile Kemāl İsmāǾįl 

Śādıķıyyetle dü-Ǿālemde ola kām-revā 

Keẕālik Āŝār-ı Kemāl’de Ĥilye-i Celįle-i Cenāb-ı Mefħar-i Kāǿināt -Ǿaleyhi 

efđalü’ś-śalavāt ve ekmelü’t-taĥiyyāt- 

KAS.9. 

(Fāǿilātün [Feǿilātün] Feǿilātün Feǿilātün Feǿilün [Faǿlün]) 
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1. Besmele ḥamd-i Ḫudā’yı idüp evvel įfā 

Ṣalavātı idelim Faḫr-i enāma ihdā 

 

2. Āl ü aṣḥāb-ı kirāmı ḥażerātına daḫi 

Öyle ihdā idelüm eyleye Mevlā isrā 

 

3. ǾĀlemiñ mebdeǿidür nūr-ı Resūl-i kevneyn 

Melceǿi de yine ol Şāh-ı cemǾ-i şüfeǾāǿ 

 

Ruviye Ǿan ǾAli İbni Ebį Ṭālibin Rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhu innehū ḳāle ḳāle 

Resūlu’llāhi ṣalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem: Men-raǿā ḥilyetį min-baǾdį fe-

keennemā raǿānį ve men-raǿāhā şevḳan ileyye ḥarrama’llāhu Ǿaleyhi’n-nāra ve 

yeǿmenü min-fitneti’l- ḳabri ve lā-yaḥşuru Ǿuryānen fì-yevmi’l-ḥaşri ve’l-ḳarāri 

ve fì-rivāyetin Ǿāriyen yevme’l-ḥaşri. [111a] Ṣadaḳa Resūlu’llāhi Salla’llāhu 

ʿaleyhi ve sellem. 

4. Ḥırz-ı cān oldı bize iş-bu ḥadįŝ-i Nebevį 

İdelüm şükr ile mażmūn-ı celįlin inşā 

 

5. Ḥilye-i pāki gören kendülerinden ṣoñra  

Ẕāt-ı ẕį-şānını görmüş gibi olur iḥyā 

 

6. Kendüye şevḳ iderek görse olur nār ḥarām 

Ḳabr u maḥşerde de rāḥatla ider kesb-i ṣafā 

 

7. Didi hem Ḥażret-i Şeyḫü’l-ǾUlemā Ṣadrü’d-dįn 

Ḥilye-i pāki yazup kim ki gehį baḳsa aña 

 

8. Fücǿeten vesvese-i ḫātimeden ḥıfẓ olaraḳ 

Bir belā görmeye pür olsa belādan dünyā 

 

9. Oldıġı ḫāneye dāḫil olamaz diyü leǿįm 

Faḳr u ġam u bįm ü marażlar daḫi gelmez aṣlā 
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10. Ḥacc u iǾtāḳ-ı sevābı ola her ān iḥsān 

İtmez Ǿuḳbāda daḫi anı muǾaẕẕeb Mevlā 

[111b] 

11. Ḥilye-i pāki ile naẓmıma fer geldi Kemāl 

Ṣırçanıñ rįzesi ḫāverle olur şuǾle-nümā 

 

12. Didi mevŝūḳ rivāyetleri çün Ḫāḳānį 

Eyledüm cümlesini bunda da Ǿaynen imlā 

 

13. İḫtiṣār üzre maǾānįsini įżāḥ itdüm 

ǾĀcizim ide ḳabūliyle Ḫudā kām-revā 

 

Ve ḳad cāǿeti’l-āsāru’ṣ-ṣaḥįḥatü’l-meşhūratü’l-kesįratü bi-ẕālike min ḥādįŝi 

Ǿaliyyin ve Enesi’bni Mālikin ve Ebį Hüreyrete ve’l-Berā ibni ǾĀzibin ve 

ǾĀǿişete ümmi’l müǿminįne ve’bni Ebį Hālete ve Ebį Cuhayfete ve Cābir ibni 

Semurate ve Ümmi MaǾbedin ve’bni ǾAbbāsin ve MuǾarriż ibni MuǾayḳıbin ve 

ebį’ṭ-Ṭufeyli ve’l-ǾAddā ibni Ḫālidin ve Ḥuzeym ibni Fātikin ve Ḥaḳįm ibni 

Ḥızāmin ve ġayrihim rađıya’llāhu Ǿanhüm min-ennehū Kāne Resūlu’llāhi 

ṣalla’llāhu ʿaleyhi ve sellem.  

[Ezherü’l-levni] 

[112a] 

14. Nūr-ı ebyaż idi ḥumretde yüzi verd-i cinān 

Pür-beşāşet idi kim biǾseti raḥmet maḥżā 

 

15. Dād-pįrālıġa dāll iki ruḫ-ı pür-şerefi 

Ḥarf-i elfe müteşābih idi enf-i zįbā 

[EdǾace’l-Ǿayneyn] 

16. Gözleri esved idi aķları ġāyetle beyāż 

VāsiǾ ü eḳhel idi ḳoymasa da ḳuḥli aña 
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17. Ḳuvvet-i bāṣırasında bir idi dūr ü ḳarįb 

Yoġıdı leyl ü nehārıñ daḫi farḳı ḳaṭǾā 

[Ve iẕ-iltefete iltefete meǾan] 

18. Reǿs-i ẕį-şānı temāyül idicek bir ṭarafa 

Cismi birlikde olur idi temāyül-pįrā 

 

19. Secde eylerdi cemādāt hemān faḫr iderek 

Anlara nūr-ı nigāhı olıcaḳ şuǾle-nümā 

[112b] 

[Ebcele] 

20. Ḥāṣılı ḳıldı muǾažžam anı her vech-ile Ḥaḳḳ 

Cāh u aḫlāḳı Ǿaẓįm cism-i cesįm ü raǾnā 

[Eşkele’l-Ǿayn] 

21. Ol siyeh dįdeleriñ aḳları ḥumretlicedür 

Her biri āyįne-i defter-i meşrūḥ-ı Hüdā 

 

22. YaǾnį kim metnini eyler siyeh-i çeşmi beyān 

Aḳlarıñ ḥumreti de şerḥini eyler inbā 

[Ehdebe’l-eşfār] 

23. Mūjeler aṭvel idi esved ü raǾnā-ter idi 

Kuḥlini sūre-i Necm itdi ezelden ilḳā 

[Eblece ezecce’l-ḥavācibi] 

24. Ebrular ince açıḳ aṭvel ü esved idiler 

Feyż-i dāreyn gelür eylese luṭfı įmā 

 

 

[113a] 

[Aḳne’l-enfi] 
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25. Ḳarşudan heyǿet-i enfi idi yüksekçe gibi 

Ḥüsni ḥayret-dih ezhār-ı cinān-ı Ǿulyā 

 

26. Ḥācibeyni ṭarafı yüksek idi cüzǿįce 

Ḥarf-i elfüñ serinüñ zülfesi idi gūyā 

[Eflece] 

27. Ṣāf u seyrek idi dendān-ı şeref-efşānı 

Dāne dāne idiyorlar idi tesbįḥi edā 

 

[İẕā teḳelleme ruǿiye ke’n-nūri yaḫrucu min-senāyāhu] 

28. Görünür nūr ḫurūc itdigi öñ dişlerden 

Olıcaḳ Şāh-ı rusül nuṭḳ ile fermān-fermā 

[İẕā ifterra đāḥıken ifterra Ǿan miŝli senā’l-berḳı ev Ǿan-miŝli ḥabbi’l-ġamāmi] 

29. Ḫande itdüḳde o dendān żiyāsı görünür 

Berḳ-i nūrı ṭolular dānesi-āsā zįbā 

[113b] 

30. Ḳalbi reǿfetle ṭolı kenz-i Ḫudā olmasa ger 

      Berḳ-i ḳahrı ile der-ḥāl olur aǾdā imḥā  

 

[Ve fį ṣıfatin uḫrā Ǿan Ebį Hüreyrete rađıya’llāhu Ǿanhu ve Ǿan-emete iẕā 

đaḥıke yetele’leǿü fi’l-cidāri] 

31. Gülicek lemǾa-i dendānı cidārı tenvįr 

İderek eyler idi āyet-i Nūrı imlā 

32. Ḍaḥk-ı Ǿālįleri ancaḳ ki tebessümle idi 

İtmedi ḳahḳaha hįç eyler idi istiḥyā 

[Müdevverü’l-vechi] 

33. Verde beñzerdi müdevver yüzi bu vech-ile de 

Terlese rūyı olur rayiḥā-i gül peydā 
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[Ve fį ḥadįŝi Ebį Hüreyrete rađıya’llāhu Ǿanhu leyse bi-muṭahhamin ve lā-

mükelŝemin] 

34. Rūy u ruḫsār-ı şerįfi ne mülaḥḥam ne naḥįf 

Buġday añlınıñ idi ebyażı ol māh-liḳā 

35. Ruḫ-ı ferruḫları düz idi uzunca cüzǿį 

Ki esįlü’l-ḫadd ile medḥin iderler fuśaḥā 

[114a] 

36. Muǿtedil laǾl-i lebiyle dehen-i enveri de 

Kāse-i kevŝer aña ḥasret ile dįde-güşā 

[Ve fį hadįŝi ibn-i Ebį Hālete rađıya’llāhu Ǿanhu yeteleǿleǿu vechuhū teleǿlüü’l-

ḳameri leylete’l-bedri] 

37. Ḳameriñ leyle-i bedr içre olan nūrı gibi 

Peḳ dıraḫşān idi ruħsār-ı şerāfet-peymā 

[VāsiǾa’l-cebįni] 

38. Pür-żiyā cebhesi açıḳ idi vüsǾatli idi 

Ẕerredür şānına nisbet ile şems-i Ǿuẓmā  

[Racile’ş-ŞaǾri] 

39. Ḥüsniniñ besmele-veş mebdeǿidür ṣaçı siyāh 

Ne ḳıvırcıḳ ne uzun oldıġı ḳavl-i aḳvā 

 

40. Ebr u müjgān u şevāribleri mānend-i süṭūr 

Muṣḥaf-ı ḥüsnine ḫaṭṭı idi ḫaṭṭ-ı aǾlā 

 

41. Per-i Cibrįl aradı ṭaradı şāne gibi 

Zülf-i ḥūrįye müreccaḥ didi bunlar ḥaḳḳā 

[114b] 

[Keŝŝe’l-Liḥyeti] 

42. Rįşi esved ne ḳıvırcıḳ ne ṭavįl idi ḳatı 

MuǾtedil her ciheti pertev-i feyżi eclā 
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43. Tār-ı ebyażları peḳ az ve uṣūli çoḳ idi 

Mū-be-mū kām-ı dü-Ǿālem ile eyler iḥyā 

[Aḥsene’n-nāsi Ǿunuḳan] 

44. Gerdeni ebyaż u berraḳ ne kūteh ne dırāz 

Aña teşbįh virür lüǿlü-i yektāya żiyā 

[Sevāe’l-baṭnı ve’ṣ-ṣadrı] 

45. Ṣadr u baṭnı düz idi vaṣfı ezelde irişüp 

Ser-furū eyledi ḥasretle cinānda ṭūbā 

[VāsiǾaǿṣ-ṣadri] 

46. VāsiǾ u enver ü ebyaż idi ṣadrı ġāyet 

Ṣadr-ı Ǿarşa ḳademi itdi mübāhāt ilḳā  

[ǾAẓįme’l- menkibeyni] 

[115a] 

47. Ġayra nisbetle büyük idi ser-i dūşları 

Ḫāl-i ẓahrı olaraḳ mühr-i nübüvvet iclā 

 

48. Omuzında var idi miskden aǾlā mūlar 

Yassı yaġrınlu idi pādişeh-i her dü-serā 

[Żaḫme’l-Ǿiẓāmi] 

49. Cüssedār idi Ǿıẓāmı da ser-ā-ser aǾẓam 

Şānını ḳaplayamaz Ǿarş u semavāt-ı Ǿulā 

[ǾAble’l-Ǿażudeyni ve’z-zirā Ǿayni ve’l-esāfili] 

50. Sāḳ u uyluḳları sāǾidleri bāzūları da 

Ḫuşk u bārįk degil cümlesi ṭolı aḳvā 

[Raḥbe’l-keffeyni ve’l-ḳademeyni] 

51. Keff-i ekremleri zeyl-i ḳademini daḫi hep 

VāsiǾ ü pāk ü leṭāfetde idi bį-hemtā 
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52. Merḥabā itdigi her kim ise anlarda bile 

Ṭuyulurdı nice ay rāyiḥa gülden aǾlā 

[115b] 

53. Miŝlini görmedi hįç evvel ü āḫir kimse 

Ḫilḳatinde idi ol rāyiḥa-i nūr-efzā 

 

54. Seyf-i ẕį-şān-ı İlāhį idi engüşti ile 

Ḳameri eyledi münşaḳḳ buyurunca įmā 

[Sāǿile’l-eṭrāfi] 

55. Ḫāme-veş enmileniñ cümlesi mevzūn u dırāz 

Bir ṣabį oḳşasa olurdı teǿeddüb-baḫşā 

 

56. Bilinüp ḫoş ḳoḳısından edebinden o ṣabį 

Oḳşamış dirler idi bunu Resūl-i dü-serā 

[Envere’l-mütecerredi] 

57. Bedenin açsa olurdı daḫi ḫūb u enver 

Olmamışdı ten ü pehlūda daḫi mū peydā 

[Daḳįḳa’l-mesrubeti] 

58. Sįneden nāfına bir ḫat idi ince mūlar 

Sāǿir Ǿużvında eser olmadı andan aṣlā 

[116a] 

[Mütemāsike’l-bedeni] 

59. Teni aṣfā idi laḥmı da muṭarrā ġāyet 

Oldı şeyḫūḫat ile tāzeliginden zįbā 

 

60. Ne tenezzül ne żarar virdi müsinn olması hįç 

Nev-be-nev feyż-i Ḫudā oldı ṭarāvet-ārā 
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[Đarbe’l-laḥmi] 

61. Cism-i Ǿālįleriniñ laḥmi ḫafìf ise daḫi 

Peḳ naḥįf itme ḳıyās öyle deġildür zįrā 

 

62. Ne naḥįf idi ne ġāyetle mülaḥḥam cesedi 

Laḥm u şaḥmı mütesāvi idi ol ḫūb-liḳā 

[RabǾate’l-ḳaddi leyse bi’ṭ-ṭavįlil-‘bāǿini ve la’l-ḳaṣįrı’l-mütereddidi] 

63. Vasaṭü’l-ḳāme idi yaǾnį ne aṭvel ne ḳaṣįr 

Vasaṭıñ ḫayr idügin ḳaddi de eyler įmā 

[Ve meǾa ẕālike felem yekün yümāşįhi aḥadün yünsebü ile’ṭ-ṭūli illā ṭālehū] 

[116b] 

64. Nice aṭvel kişiler gelse berāber yürise 

Görünür ḳadd-i mübārekleri andan bālā 

 

[Ve ḳāle Ebū Hüreyrete rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhu Mā-erā eḥaden esraǾa min-

Resūli’llāhi fį meşyihį ke-enneme’l-arżu tuṭvā lehū] 

65. ǾAşḳ-ı Ḥaḳ sürǾat-i meşy ile de yektā itdi 

Şevķ-i būs-ı ḳademi arżı dürerdi gūyā 

[Ve fį ṣıfatin uḫrā iẕā-meşā meşā teḳallüǾan ḳe-ennemā yenḫaṭṭu min-sebebin] 

66. Şerm-i Ĥaḳdan yürür iken egiliyordı öñine 

YaǾnį yüksekden iner gibi o ḳaddi raǾnā 

[Ḳālet ümmü MaǾbedin fį baǾżı mā veṣafethü bihį ecmelü’n-nāsi min-baǾįdin ve 

aǾlāhu ve aḥsenuhū min-ḳarįbin] 

67. Ḥüsn-i Ǿālįleri yektā idi dūr u nezdįk 

Cümle ḫalḳ içre odur ecmel ü aḥsen aḥlā 

[Ve ḳāle ǾAliyyün rađıyallāhu teǾālā Ǿanhu fį āḫiri vaṣfihį lehū men raǿāhu 

bedįheten hābehū ve men ḫāleṭahū maǾrifeten eḥabbehū] 

[117a] 

68. Ṣıfat-ı ḥilm ü vaḳār u şerefi eyler idi 

Bi’l-bedāhe gören adamlara heybet ilḳā 
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69. İḫtilāṭıyla şeref-yāb olaraḳ Ǿārif olan 

Ḫidmetin eyler idi ṣıdḳ u maḥabbetle edā 

[Yeḳūlü nāǾitühū lem-era ḳablehū ve lā-baǾdehū miŝlehū] 

(Ḳeẕā fi’ş-Şifāi’ş-Şerįfi meǾa baǾżı’t-taḳdįmi ve’t-teǿḫir) 

70. Vaṣf u taǾrįf idenler o vücūdıñ miŝlin 

Görmedim evvel ü āḫir diyü eyler inşā 

 

71. Her nebį vü rusülüñ ḫilḳat ü ḫulḳı aḥsen 

Yine ammā ki o mecmūǾına fāǿiḳ ḥaḳḳā 

 

72. Cümle aṣḥāb-ı kirāmı didiler ve’l-ḥāsıl 

Ṣadef-i ṣunǾ-ı İlāhį’de o dürr-i yektā 

 

Ḳāle Rasūlu’llāhi ṣalla’llāhu teǾālā Ǿaleyhi ve sellem: Ene eşbehü’n-nāsi bi-

Ādeme Ǿaleyhi’s-selāmü ve kāne Ebį İbrāhįmu Ǿaleyhi’s-selāmu eşbehe’n-nāsi bį-

ḫalḳan ve ḫulḳan 

 

73. Ceddimiz Ādem’e ben cümle-i evlādından 

Didi çoḳ beñziyorum pādişeh-i her dü-serā 

[117b] 

74. Hem didi faħr-i rusül kim pederim İbrāhįm 

Nāsıñ eñ beñzeridür ḫulḳ ile ḫilḳatde banā 

 

Keẕālik Āŝār-ı Kemāl’de İcmālen Aħlāķ-ı ǾUlyā-yı Cenāb-ı Mefħar-i Mevcūdāt -

Ǿaleyhi efđalü’ś-śalavāt ve’t-teslįmāt- 

KAS.10 

(Fāǿilātün [Feǿilātün] Feǿilātün Feǿilātün Feǿilün [Faǿlün]) 

1. Ħulķ-ı aĥsende daħi Şāh-ı risālet ĥaķķā 

Cümle ħalķa yine fāǿiķ bu da emr-i eclā 
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2. ǾĀcizāne olunur baǾżısı bunda įrād 

Ki anıñ da olamaz vaśf u ŝenāsı aĥśā 

 

3.  Enbiyā ħilķat u ħulķı bütün aĥsen ise de 

Birbirinden oluyor baǾżı cihetle aǾlā 

 

4. Ĥażret-i Faħr-i rusül hep o cihetlerde daħi 

Her nebį vü rusüle oldı tefevvuķ-fermā 

 

5. Efđal-i ħalķ olaraķ ħulķı da efđal bį-şek 

Buldı ẕātıyla şeref cümle śıfāt-ı Ǿulyā 

[118a] 

6. Mütebessim gibi her ān küşāde-rūdur 

Pür-hidāyet süħānı kenz-i Ǿaŧāyā-yı Ħudā 

 

7. ǾAyb-cūluķ ile bed-gūluġı da nehy iderek 

Nā-ümįd itmez idi ehl-i niyāzı aślā 

 

8. İstenen şey bulunur ise virirdi der-ĥāl 

Ġayr-ı mevcūdsa cevābı buyurup ĥüsn-i edā 

 

9. Gönderelim ele giçer ise inşāǿallāh 

Diyü taŧyįb ile vaǾdine de eylerdi vefā 

 

10. Yine bir kimseye ol vech-ile virdikde cevāb 

Bulunup Ĥażret-i Fārūķ dimiş bu gūnā 

 

11. Źāt-ı ẕį-şānıñı Ĥaķ eyledi mi ħalķa kefįl 

İtmege cümlesiniñ ķaśdını böyle įfā 
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12. Görmemiş ider revā iş-bu sözi Faħr-i enām 

Bir śaĥābe bulunup didi Ǿaķįbinde aña 

 

13. Ey Resūl-i dü-serā ŧurma Ǿināyet idegör 

Rabb-i Ǿarşıñ olamaz kenzine ġāyet zįrā 

[118b] 

14. Bu sözi Faħr-i rusül itdi beşāşetle ķabūl 

Buyurup işte baña böyledir emr-i Mevlā 

 

15. Fuķarā ile mesākįn ile her muĥtācıñ 

Ĥācetin görmege eyler idi saǾy-ı evfā 

 

16. Žahr-i pākiñde olan ħırķayı bir AǾrābį 

Ķaparaķ dūş-i celįli zedelendi ĥattā 

 

17. Baķıcaķ baña baġışla didi Allāh içün 

İtmeyüp ħışmı tebessümle buyurdı iǾŧā 

 

18. Ħuŧbeyi muħtaśar eylerdi śalātı taŧvįl 

Ħalķı eylerdi tevāżuǾla da dāǿim iĥyā 

 

19. Mütebessim ise de ķahķahayı eylemeyüp 

Söylemezdi kelimātıñ biri olmazsa sezā 

 

20. Śaġ cānibden iderler idi bedǿ-i efǾāl 

Meşy ü naǾleyni giyinmekde de böyle ĥattā 

[119a] 

21. İntiķām almaz idi nefs-i şeref-baħşı içün 

Ĥadd-i şerǾįyi faķaŧ dāǿim iderdi icrā 
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22. Şiddet-i śavt ile çaġırmaz idi soķāķda 

Nūr-ı Ǿafv ü keremi ġıbŧāgeh-i şems-i Ǿalā 

 

23. Bir kişi kendüye ŧurduķça teveccüh üzere 

Rūy-ı pür-feyżini görmez idi taĥvįli revā 

 

24. Destini pūs iden kimse elin çekmeyicek 

Yed-i pür-luŧfını çekmez idi andan aślā 

 

25. Urmadı kimseye dest-i şeref-ārāsı ile 

Urdı küffār ü münāfıķları oldıķça ġazā 

 

26. Ħubz-ı şaǾrı daħi ekl itmedi ŧoyuncaya dek 

Hįç buyurmazlar idi raġbet-i dār-ı dünyā 

 

27. Çoķ leyālįyi ŧaǾām itmeyerek bi’l-imrār 

Nār daħi yanmadıġı māh olurdı ĥattā 

[119b] 

28. Rıĥlet-i Ǿāliyesinde daħi cümle tereke 

Pek ķalįl idi olur faħri mülūkuñ ĥālā 

 

29. Rabbenā śalli Ǿalā eşref-i ħalķın ve Ǿalā 

Ālihį ente kemā ķulte ve terđā Ǿannā 

 

30. Ĥaseniñ aĥsenidir ħulķ-ı ĥasen didi Resūl 

Ĥaķ Kemāl’i de aña ide muvaffaķ ebedā 
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Keẕālik Āŝār-ı Kemāl’de NaǾt-ı Şerįf-i Ĥażret-i Ħadįcetü’l-Kübrā -rađıya’llāhu 

teǾālā Ǿanhā- 

KAS.11 

(Fāǿilātün [Feǿilātün] Feǿilātün Feǿilātün Feǿilün [Faǿlün]) 

1. Birinci zevce-i Ǿulyā-yı mefħār-ı dü-serā 

Cenāb-ı bint-i Ħüveylid Ħadįcetü’l-Kübrā 

 

2. Nesebce de olaraķ ittiĥād-ı şāh-ı rusül 

Bu vech-ile daħi virdi şeref aña Mevlā 

 

3. Buyurdı evveli įmān cümle ümmetden 

Resūl-i ekremiñ olduķda biǾŝeti ĥaķķā 

[120a] 

4. Buyurdı taĥt-nikāh-ı Nebį’de Ǿazm-i behişt 

Yigirmi beş sene kesb itdi faħr-i lā-yuĥśā 

 

5. Ĥayāt üzre bulunduķça ẕāt-ı Ǿulyāsı 

Tezevvüc eylemedi digerin Resūl-i Ħudā 

 

6. Vefātı Mekke’de hicretden üç sene aķdem 

Resūl-i ekrem ider çoķ ĥadįŝ ile ŝenā 

 

7. Nebiyy-i ekreme nisvānda cümleden aķdem 

Buyurdı nefs-i Ǿalāsıyla mālını iǾŧā 

 

8. CemįǾi nisveniñ içinde dört olup efđal  

Birisi ol idügin eyledi ĥadįŝ inşā 

 

9. Rasūl-i aǾžamıñ evlādı cümlesi andan 

ŦulūǾ eyledi reşk itdi burc-ı şems-i Ǿalā 
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10. Cenāb-ı Māriye’dendir ŧulūǾ-ı İbrāhįm 

Ŧoġurdı sāǿirini hep Ħadįcetü’l-Kübrā 

[120b] 

11. İdüp nisā-i Nebį’niñ sitāyişin Ķurǿān 

CemįǾ-i nisveye eyler tefevvuķun inbā 

 

12. Buyurdı anları Ĥaķ ümmeĥāt ümmetine 

Beyān ider yine Ķurǿān-ı Rabb-i bį-hemtā 

 

13. Şeh-i risālet ile cümle āl ü śaĥbına da 

Ħudā śalavāt u taĥiyyātı eylesün ebedā 

 

14. Kemāl-i faħr-i kemāl ehl-i beyte nisbetidir 

Kemāl-i luŧf u şefāǾatları ide iĥyā 

 

Keẕālik NaǾt-ı Şerįf-i Ĥażret-i ǾĀǿişe-i Śıddįķa -rađıya’llāhu teǾālā Ǿanhā- 

KAS.12 

(Fāǿilātün [Feǿilātün] Feǿilātün Feǿilātün Feǿilün [Faǿlün]) 

1. Üçünci zevce-i Ǿulyā-yı mefħar-ı dü-serā 

Cenāb-ı ǾĀǿişe-i Śıddįķa oluyor inşā 

 

2. Nesebce de var idi ittiĥād-ı şāh-ı rusül 

Ki vālidi idi Śıddįķ-i maǾdelet-pįrā 

 

3. Cenāb-ı Mefħar-ı kevneyn çoķ ĥadįŝi ile 

Buyurdı medĥ ü ŝenā-yı celįlini ĥaķķā 

[121a] 

4. Ĥadįŝde hem yedi ẕāt-ı celįl olup ĥuffāž 

Biri de Ĥażret-i Śıddįķa-i şeref-efzā 



250 

 

5. İdüp nisā-i Nebį’niñ sitāyişin Ķurǿān 

CemįǾ-i nisveye eyler tefevvuķın inbā 

 

6. CemįǾine daħi tercįĥ olur be-fażl ü şeref 

Cenāb-ı ǾĀǿişe ile Ħadįcetü’l-Kübrā 

 

7. O iki ẕāt-ı muǾāllį-śafāt pür-feyżiñ 

Biri birine de tercįĥ oluyor imlā 

 

8. Yine bu vechle birbirine olur tafđįl 

Cenāb-ı ǾĀǿişe ile de Ĥażret-i Zehrā 

 

9. Dimişdi ǾĀǿişe Ĥażretleri menāmımda 

Suķūŧ eyledi ĥücreme üç meh-i ġarrā 

 

10. Buyurdı vālidi üç ẕāt anda defn olacaķ 

Ki cümle ehl-i zamānden o üç ẕevāt aǾlā 

[121b] 

11. Buyurdı Faħr-i Rusül anda cenneti teşrįf 

Aña defįn olaraķ itdi ġıbŧagāh semā 

 

12. Cenāb-ı ǾĀǿişeye didi Ĥażret-i Śıddįķ 

Budur ol üç ķameriñ işte eşrefi ĥaķķā 

 

13. Ebū Bekirle ǾÖmer Ĥażreti de anda defįn 

İder füyūżı ĥaķįķatde dilleri iĥyā 

 

14. Ŝenā-yı Ĥażret-i Śıddįķa’da çoķ āyet var 

Ki ifki itdi kelām-ı celįl-i Ĥaķ imĥā 
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15. Vefātı hicretiñ elli birinci sālinde 

BaķįǾa oldı anıñ cismi de şeref-baħşā 

 

16. Ĥayatda idi vefāt-ı Nebį’de ammā kim 

Hemįşe feyż-i nikāh-ı Nebį olur eclā 

 

17. Ki cümle zevcesidir ümmehāt ümmetine 

Beyān eyledi Ḳurǿān-ı Rabb-i bį-hemtā 

 

18. Şeh-i risālet ile cümle āl ü śaĥbine de 

Ħudā śalavāt ü taĥiyyātı eylesün ebedā 

[122a] 

19. Kemāl-i Ǿacz ile her anda niyāz iderim 

Kemal’e eyleye Ĥaķ ehl-i beyti de şüfeǾā 

Keẕālik NaǾt-ı Şerįf-i Evlād-ı Kirām -rıđvānu’llāhi teǾāla Ǿaleyhim ecmaǾįn- 

KAS.13. 

(Fāǿilātün [Feǿilātün] Feǿilātün Feǿilātün Feǿilün [Faǿlün]) 

1. Budur menāķıb-ı evlād-ı Mefħar-ı dü-serā 

Ki dört benāt-ı kirām üç de necl-i nūr-ārā 

 

2. Cenāb-ı Ķāsım ü Zeyneb ü Ruķayye vü ǾAbdu’llāh 

Dinürdi Ŧāhir ü Ŧayyib daħį laķab-āsā 

 

3. Hem Ümmü Gülŝūm ile Fāŧımayla İbrāhįm 

Ki nūr-ı sebǾ-i semāvāt cümlesi ĥaķķā 

 

4. ŦulūǾda ķanġısı aķdem diyü rivāyet çoķ 

Burada yazdıġımızdır rivāyet-i aķvā 
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5. Cenāb-ı Māriye’dendir ŧulūǾ-i İbrāhįm 

Ŧoġırdı sāǿirįni hep Ħadįcetü’l Kübrā 

 

6. Dinildi ŧāhir ü ŧayyib egerçi iki idi 

İkisi bir idi dinmek eśaĥĥ olur inşā 

[122b] 

7. Śabāvet üzre vefāt itdiler maħādįmi 

Nübüvvet olmayacaķ çünki baǾdehū iǾŧā 

 

8. Ħadįce Ĥażretiniñ ħāla-zādesi Bü’l-ǾĀś 

Śaĥābeden idi Zeyneb ĥalįle idi aña 

 

9. ŦuluǾ itdi bir oġlı Üsāmedir ismi 

Ümāme ismi ile bir de duhter-i Ǿulyā 

 

10. Vefāt idince Medįne’de Ĥażret-i Zeyneb 

Yediyle eyledi tedfįn Faħr-i her dü-serā 

 

11. Ruķayye Ĥażretleriniñ zevci Ĥażret-i ǾOŝmān 

Medįne’de o daħį eylemişdi Ǿazm-i beķā 

 

12. ŦulūǾ eyledi bir necli ismi ǾAbdu’llāh 

Anıñla künye-i ǾOŝmān olunur imlā 

 

13. Yine aña virerek śoñra Ümmü Gülŝūm’i 

Buyurdı śāĥib-i nūreyn anı Ĥabįb-i Ħudā 

 

14. Ŧoġurmadı ŧoķuzuncı senede hicretden 

Medįne’de o daħi ķıldı cenneti meǿvā 
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[123a] 

15. Cenāb-ı Fāŧıma mevlidce śoñradır lįkin 

CemįǾ-i nisveye tercįĥ olunur ĥattā 

 

16. CemįǾ-i nisveniñ içinde dört olup efđal 

Birisi o idügin eyledi ĥadįŝ inbā 

 

17. Cenāb-ı ǾĀǿişe’ye daħi baǾżı ehl-i Ǿulūm 

İder tefevvuķ ķadr-i celįlini inşā 

 

18. Kimiñ maĥabbet ü ķadri ziyāde Ǿind-i Resūl 

Diyü olunmuş-idi çün suǿāl ü istiķśā 

 

19. Nisāda Ĥażret-i Zehrā ricālde zevci 

Buyurdı Ĥażret-i Śıddįķa-i şeref-pįrā 

 

20. Ĥadįŝde Ĥażret-i Zehrā’yı “bażǾatün minnį”414 

Diyü buyurdı Cenāb-ı Rasūl-i her dü-serā 

 

21. Baña ġażab virir iġđāb eylemeklik anı 

Diyü yine o ĥadįŝ-i şerįf ider inbā 

 

22. Buyurdı nisve-i ehl-i behişt seyyidesi 

Diger ĥadįŝde şāh-ı Rusül Ĥabįb-i Ħudā 

[123b] 

23. Cenāb-ı Fāŧıma’dan iş-bu altı evlādı 

Cihāna Ĥaydar-ı ẕį-şānıñ oldı nūr-efzā 

 

 

                                                 
414 “Fâtıma benim bir parçamdır, onu sevindiren beni sevindirmiş, onu üzen de beni üzmüş olur” Buhârî, 

“Fezâilü ashâbi’n-nebî”, 12, 29. 
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24. Ki ol ẕevāt Ĥaseneyn ile Ümmü Gülŝūm’le 

Ruķayye vü Zeyneb ü Muĥsin diyü yazar Ǿulemā 

 

25. Vefāt-ı Ĥażret-i Faħr-i Rusülden altı māh 

Mürūr idince vefāt itdi Ĥażret-i Zehrā 

 

26. BaķįǾa virdi şeref-i cism-i pāki anıñ da 

Ki ķabri ķubbe-i ǾAbbās’da olması aķvā 

 

27. İrer faķaŧ Ĥaseneyne şerįf ü seyyidler 

Ki Ĥaķ ikisiniñ itdi sülālesin ibķā 

 

28. Şeh-i risālet ile cümle āl ü śaĥbına da 

Ħudā śalāt ü taĥiyyātı eylesün ebedā 

 

29. Kemāl-i mefħar-ı Śādıķ siyādet-i İsmāǾįl 

Ki maĥşer içre de fāǿiķ “meveddet-i ķurbā”415 

Keẕālik Ķaśįde-i İǾtiķādiyye Der-Aśĥāb-ı Kirām -rıđvānu’llāhi Ǿaleyhim 

ecmaǾįn- 

[124a] 

KAS.14. 

(Fāǿilātün [Feǿilātün] Feǿilātün Feǿilātün Feǿilün [Faǿlün]) 

1. Eylemiş bu vech-ile ehl-i Ǿulūm u etķıyā 

Cümle aśĥāb-ı kirāmıñ vaśf ü taǾrifin edā 

 

2. TābiǾįne cümle aśĥāb-ı Nebį tafđįl olur 

Hįç ĥaķķā iħtilāf itmeklik itmez iķtiżā 

 

                                                 
415 “Allah’ın, iman edip dünya ve âhirete faydalı işler yapan kullarına verdiği müjde işte bu! De ki: 

“Sizden akrabalık sevgisinden başka bir karşılık istemiyorum.” Kim çaba harcayıp bir iyiliği 

gerçekleştirirse bu konuda ona daha büyük güzellikler bahşederiz. Şüphesiz Allah çok bağışlayıcıdır ve 

iyiliği asla karşılıksız bırakmaz.” eş-Şurâ 42/23. 
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3. Çünki ħayru’n-nās Ǿaśrımda olanlar baǾdehū 

Bunlara tābiǾ olanlar didi maĥbūn-ı Ħudā416 

 

4. Bir ĥadįŝinde bu śūret ile teǿkįd iderek 

Emr ü fermān eyledi şāhenşeh-i her dü-serā 

 

5. Ħavf idiñ Allāh’dan Allāh’dan aśĥābıma 

Hįç benden śoñra buġża itmeyesiz ictirā 

 

6. Anlara ĥubbı idenler ĥaķķına ĥubb eylerim 

Anlara her kim muĥib ise muĥib olur baña 

 

7. Anlara buġż eyleyenler ĥaķķına buġż eylerim 

Anlara mubġıđ baña görmüş olur buġżı revā 

[124b] 

8. Anlara iden eẕā baña eẕā itmiş olur 

Ĥażret-i Mevlā’ya dimekdir baña olan eẕā417 

 

9. Ħālıķ-ı bį-çuna her kim ki eẕā eyler ise 

Eylemiş olur Ǿitāb-ı Ĥaķ’a kendüyi sezā 

 

10. Bir ĥadįŝinde daħi ikram idiñ aśĥābıma 

Kim siziñ aħyārıñız olduķlarıdır reh-nümā 

 

11. Bir ĥadįŝinde daħį sebb itmeñ aśĥābıma 

Kim Uĥud kūhı ķadar itse biriñiz zer Ǿaŧā418 

                                                 
416 “İnsanların en hayırlıları benim asrımda yaşayanlardır. Sonra onların peşinden gelenler, daha sonra 

onların peşinden gelenlerdir.” Müslim, “Fedâilü’s-sahâbe”, 212. 
417 ″Ashâbım hakkında Allah, Allah derim! Ashâbım hakkında Allah, Allah derim! Benden sonra onları 

tenkitlerinizle hedef edinmeyin. Onları seven bana muhabbeti sebbebiyle sevmiş, onlardan nefret eden 

bana nefretinden ötürü nefret etmiş olur. Onlara eziyet eden bana eziyet etmiş olur. Bana eziyet eden de 

Allah’a eziyet etmiş olur. Allah’a eziyet edeni de Allah’u Teâlâ hemen cezalandırır.″ Sünen-i Tirmizî, 

“Menâkıb”, 54. 
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12. Biriniñ bir müddiniñ olmaz naśįfine Ǿivaż 

Sizleriñ itdigiñiz ol rütbe infāķ u seħā 

 

13. Hem buyurmuş Mefħār-ı Ǿālem ki aśĥābıñ biri 

Fevt olup bir arżda medfūn olsa ger aña 

 

14. Ĥaķ ķyāmetde o arż ehline bir nūr gönderüp 

Bį-tekellüf cennete idħāl olurlar rū-nümā 

 

15. Ümmet içre anları milĥ-i ŧaǾāma beñzedüp 

Bir ĥadįŝinde buyurmuşdur yine medĥ ü ŝenā419 

 

[125a] 

16. Böyle dimiş kim İmām-ı ŞāfiǾį Ĥażretleri 

Her bir aśĥāb-ı Cenāb-ı Pādişāh-ı dü-serā 

 

17. Her Ǿulūm ü ictihād ü Ǿaķl ü fikr ü reǿy ile 

İtdi yüz biñ rütbe bizler üzre ĥaķķā iǾtilā 

 

18. Ķurb u buǾdından cemāl-i Faħr-i kevneyni gören 

Olur aśĥābdan budur maķbūl-i ķavl-i pür-Ǿalā 

 

19. YaǾnį kim ehl-i ĥadįŝ Ǿindinde ķanġı müslümān 

Görse Faħr-i Ǿālemi aśĥābdan dinür aña 

 

20. Didiler ehl-i uśūl odur śaĥābe kim görüp 

Ħidmet idüp śoñra emrinden de hįç olmaz cüdā 

 

                                                                                                                                               
418 “Ashabıma sebbetmeyiniz. Sizden birisi Uhud dağı kadar sadaka vermiş olsa onlardan birinin bir müd, 

yarım müd sadakasına ulaşamaz.” Sahîh-i Buhârî, “Ashâbu’n-Nebi”, 5. 
419 “Ashabımın insanlar içindeki misali yemek içindeki tuz gibidir.” Abdurrezzâk b. Hemmam, tah. 

Habiburrahman el-A’zamî es-San’ânî, el-Musannaf (Beyrut: el-Mektebetü’l-İslâmî Yayınları, 1403) 

11/221. 
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21. Mefħar-ı kevneyne cümle āline aśĥābına 

Eylesün Mevlā śalāt ile selāmı dāǿimā 

 

22. Cümlesinden ĥiśśe-yāb-ı feyż ola Ǿāciz Kemāl 

Her biriniñ luŧf-ı rūĥānįsini eyler recā 
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Tablo 2: 12a-12b-13a Derkenarlarına Kaydedilen Tarikat Silsileleri 

Ĥarįrį-zāde ķuddise sırruhū ilā ǾAli efendimizden 

yuķarusı bu vechle taĥķįķ olunmuşdur. 

Vefātı 

Ĥażreti ŚaǾde’d-dįn ŚaǾdį ķuddise sırruhū 700 

Ǿani’ş-Şeyħ Yūnus eş-Şeybānį ķuddise sırruhū 663 

Ǿani’ş-ş-Şeyħ ǾAbdu’llah Mezįd eş-Şeybānį ķuddise 

sırruhū 

645 

Ǿani’ş-ş-Şeyħ Yūnus eş-Şeybānį el-Kebįr ķuddise sırruhū 620 

Ǿani’ş-ş-Şeyħ Ebu’l-Medyen el-Maġrib ķuddise sırruhū 590 

Ǿani’ş-ş-Şeyħ Ebū ŚaǾįd el-Endelüsį ķuddise sırruhū 589 

Ǿani’ş-ş-Şeyħ Ebu’l-Berekāt el-Baġdādį ķuddise sırruhū 582 

Ǿani’ş-ş-Şeyħ Ebu’l-Fażl Ebu’l-Beķāǿ İbrāhįm 

Muĥammed el-Baġdādį ķuddise sırruhū 

İrtiĥāli 

581 

Ǿani’ş-ş-Şeyħ Aĥmed el-Ġazālį Ĥüccetü’l-İslām ķuddise 

sırruhū 

518 

Ǿani’ş-ş-Şeyħ Ebū Bekir en-Nessāc ķuddise sırruhū 484 

Ǿani’ş-ş-Şeyħ Ebu’l-Ḳāsım el-Gürgānį ķuddise sırruhū 450 

Ǿan Ebį Oŝmān el-Maġribį ķuddise sırruhū 383 

Ǿan Ebį ǾAli el-Kātib el-Mıśrį ķuddise sırruhū 353 

Ǿan Ebį ǾAli Aĥmed bin Muĥammed bin Ķāsım bin 

Şemse’d-dįn er-Rūzbārį ķuddise sırruhū 

321 

Ǿan Cüneydi’l-Baġdādį ķuddise sırruhū 298 

Ǿan Seriyyü’s-Saķaŧį ķuddise sırruhū  

Ǿani’l-MaǾrūf el-Kerħį  

Ǿani’l-İmāmi’r-Rāżį ķuddise sırruhū  

Ǿan Dāvud Ŧāǿį ķuddise sırruhū  

Ǿan Ĥabįb’l-ǾAcemį ķuddise sırruhū  

Ǿani’ll-Ĥasani’l-Basrį ķuddise sırruhū  

Ǿani’l-İmāmi’l-ǾAliyyi’l-Murtażā rađiya’llāhu teǾālā 

Ǿanh 

 

Ǿan Seyyidi’l-Kāǿināt Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihį efđalü’ś-  
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śalavāt ve ekmelü’t-taĥiyyāt 

 

 

Nįş’de Şeyħ bulunan ǾAli Efendi bundan ziyāde … kitābda 

yazılandan ziyāde maǾlūmātı olmadıġını işǾār idüp Lesķofça’da 

Büyük Tekye Şeyħi bulunan Sālim Efendi ve müştereken … įmāna 

SaǾdi Şeyħ Ĥüseyin Şerāfe’d-dįn Efendi ve Şeyħ Receb Efendiniñ 

… muĥarrer olan 

 

Aşçı Şeyħ Muĥammed Efendi ķuddise sırruhū (1) 

 

Ǿan Çāvuş Şeyħ İbrāhįm Efendi ķuddise sırruhū (2) 

 

Ǿani’ş-Şeyħ Ħarābātį ķuddise sırruhū (3) 

 

Ǿani’ş-Şeyħ Süleymān ǾĀcizį Efendi ķuddise sırruhū (4) 

 

Ǿani’ş-Şeyħ İbrāhįm Kebįr ķuddise sırruhū (5) 

 

Ǿani’ş-Şeyħ Kāmil Efendi ķuddise sırruhū 

 

Ǿani’ş-Şeyħ Yūsuf Efendi ķuddise sırruhū 

 

Ǿani’ş-Şeyħ ǾAbdü’l-bāķį Efendi ķuddise sırruhū 

 

Ǿani’ş-Şeyħ Ebū-bekr Efendi ķuddise sırruhū 

 

Ǿani’ş-Şeyħ Bedre’d-dįn Efendi ķuddise sırruhū 

 

Ǿani’ş-Şeyħ Cebāvį Ĥasan Efendi ķuddise sırruhū 

 

Ǿani’ş-Şeyħ SaǾįd ķuddise sırruhū 
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Ǿani’ş-Şeyħ Ebū-bekr ķuddise sırruhū 

 

Ǿani’ş-Şeyħ Ebū-celįl ķuddise sırruhū 

 

Ǿani’ş-Şeyħ İbrāhįm ķuddise sırruhū 

 

Ǿani’ş-Şeyħ ǾAli ķuddise sırruhū 

 

Ǿani’ş-Şeyħ Muĥammed Şemsį ķuddise sırruhū 

 

Ǿan Ebįhi Ĥażret-i SaǾde’d-dįn Cebāvį ķuddise sırruhū 

 

 

Köprüli’de meşāyiħ-i SaǾdiyyeden Nįşli Murtażā Efendi’den vuķuǾ 

bulan işǾār 

 

Eş-Şeyħ MaǾsūm Ħalįl Efendi ķuddise sırruhū 

 

Ǿani’ş-Şeyħ Çāvuş İbrāhįm Efendi ķuddise sırruhū (11) 

 

Ǿani’ş-Şeyħ Muĥammed Ħarābātį ķuddise sırruhū (12) 

 

Ǿani’ş-Şeyħ Danyal ķuddise sırruhū Yaķov’da medfūn (13) 

 

Ǿan Ebįhi eş-Şeyħ Süleymān ǾAcizį ķuddise sırruhū Pirizren’de 

medfūn (14) 

 

Ǿani’ş-Şeyħ İbrāhįm ķuddise sırruhū min sülālet-i SaǾded’d-dįn 

Cebāvį ķuddise sırruhū 
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Ǿani’ş-Şeyħ Yūsuf ķuddise sırruhū 

 

Ǿani’ş-Şeyħ Bedre’d-dįn ķuddise sırruhū 

 

Ǿani’ş-Şeyħ Ebįhi Yūnus ķuddise sırruhū 

 

Ǿan Ebįhi eş-Şeyħ Bedre’d-dįn ķuddise sırruhū 

Ǿan Ebįhi eş-Şeyħ Ĥasan ķuddise sırruhū 

 

Ǿan Ebįhi eş-Şeyħ Ebu-bekr ķuddise sırruhū 

 

Ǿan Ebįhi eş-Şeyħ SaǾde’d-dįn eś-Śaġįr ķuddise sırruhū 

 

Ǿan vālidihi’ş-Şeyħ Muĥammed es-SaǾdį ķuddise sırruhū 

 

Ǿan vālidihi’ş-Şeyħ el-Ǿİbād ķuddise sırruhū  

 

Ǿan vālidihi’ş-Şeyħ ǾAli el-Ekmel ķuddise sırruhū 

 

Ǿan vālidihi’ş-Şeyħ İbrāhįm ebį Ŧāfiye ķuddise sırruhū 

 

Ǿan vālidihi’ş-Şeyħ Aĥmed ķuddise sırruhū 

 

Ǿan vālidihi’ş-Şeyħ ǾAli ķuddise sırruhū 

 

Ǿan Ĥażret-i pįr SaǾde’d-dįn Cebāvį ķuddise sırruhū 

 

 

Medfenleri 

 

1. Lesķofça’da Büyük Tekye’de 
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2. Nįş’de Yalı Tekyesi’nde 

3. Boş bırakılmış yahut silinmiş. 

4. Pirizren’de 

5. Evlād-ı Ĥażret-i pįrden olup Şām ŧarafında dimek 

11. Pederi Maĥmūd Aķköprili 

12. Pederi Ĥüseyin Şehir köyü 

13. Pederi Süleymān ǾĀcizį Ĥażret 

14. Pederi Ĥüseyin Efendi İşķodralı 

 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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SONUÇ 

1. Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba adlı eserin üçüncü cildi İsmâil Sâdık Kemâl Paşa 

tarafından h.1293/m.1876-1877 senesinde kaleme alınmıştır. Çalışmamızın birinci 

bölümünde hayatı ve eserleri ele alınan İsmâil Sâdık Kemâl’in ulaşılan bir arşiv 

dosyasındaki bilgilere göre Beylerbeyliği, Meclis-i Muhâsebe-i Mâliye azalığı, 

sancak beyliği, Meclis-i Ayân azalığı, Sicil-i Ahval Komisyonu azalığı gibi üst düzey 

devlet görevlerinde yer aldığı tespit edilmiştir. İsmâil Sâdık Kemâl 1839 senesinde 

ilan edilen Tanzimat Fermanı ile beraber Batı kültürünün toplumun her alanında 

görülmeye başlandığı bir dönemde yaşamıştır. Devletin üst kademelerinde görev 

yapan bir aydın olarak İsmâil Sâdık Paşa’nın saraydaki ve toplumdaki batılılaşmaya 

yakından şahit olmasına rağmen yeni bir hayat tarzı olarak gelişen alafranga yaşama 

karşı durması, hatta ömrünü İstanbul’un meşhur meczuplarından Düğümlü Baba’ya 

vakfetmesi hayrete şayandır. Bu geleneğe bağlılık eserlerinde de kendini 

göstermektedir. Edebiyat alanında da yenileşmeye gidilen bir dönemde İsmâil Sâdık 

Kemâl manzûm ve tamamı aruz vezni ile yazılan bir eser vermiştir. Muhteva 

itibariyle de değindiği kaynak eserler ve dinî-tasavvufî meselelerle ilgili serd ettiği 

düşünceler geleneğe bağlılığının bir göstergesidir.  

2. Metnin incelenmesi sonucu İsmâil Sâdık Kemâl’in Düğümlü Baba’nın kerametlerini 

kaleme alırken arka planda Osmanlı Devleti’nde 19. yüzyılda yaşanan Osmanlı-Rus 

savaşları, Hocapaşa yangını, Yeniçeri Ocağı’nın kaldırılması gibi kimi siyasi ve 

sosyal hayata dair bilgilere yer verdiği tespit edilmiştir. Bu tespit menâkıbnâmelerin 

yalnızca olağanüstü olayların anlatıldığı metinler değil, kültür tarihimiz açısından 

oldukça mühim kaynaklar olduğunu anlamak açısından önemlidir. 

3. Sözü geçen siyasi ve sosyal hadiselerle beraber metinde 19. yüzyılda yaşamış birçok 

kişinin de ismi geçmektedir. İsmâil Sâdık Kemal Düğümlü Baba’nın kerametlerini 

rivayet eden bu isimlerin güvenilir ve fazilet sahibi olduğunu çok kez dile getirir 

hatta onları ravi olarak vasıflandırır. Bazı kerametlerde de olayı rivayet eden dışında 

başka şahitlerin de olduğunu dile getirir. Bu üslubun sebebi kerametlerin sahihliğini 

ispat olarak anlaşılmıştır. Bahsedilen kişi ve olayların tarihi verilerle uyuştuğu tespit 

edilmiştir. 

4. İsmâil Sâdık Kemâl ravilerin güvenilir olduğunu ispat etme çabasının yanı sıra 

metinde geçen kerametlerin muhtevasını da bir mantık çerçevesine oturtmaya 
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çalışmıştır. Bazen ayet ve kıssalarla bazen de genel-geçer bilgilerle kerametleri 

delillendirmiş ve sahihliğini ortaya koymak istemiştir. 

5. İsmâil Sâdık Kemâl metinde birçok hadis ve ayeti iktibas etmiş, zaman zaman bu 

ayet ve hadislerin manzum olarak meallerini ve tesfirlerini vermiştir. Bunun yanında 

kimi fıkhî, kelâmi ve tasavvufî meseleleri açıklamıştır. Bu açıklamalar neticesinde o 

dönemde cereyan eden dini sahadaki tartışmalara karşı İsmâil Sâdık Kemâl’in 

düşünceleri anlaşılmaya çalışılmıştır. Ayrıca mezkur alanlara dair meseleleri 

açıklarken Şerh-i Mevâkıf, Şerh-i Makâsıd, Tefsîr-i Kebîr gibi eserleri kaynak 

göstermesi onun dini ilimlere olan vukufiyetini anlamamızı sağlamıştır. 

6. Müellifin hattat olmasının etkisiyle eserde bu sanata dair terimlerin kullanıldığı 

görülmüştür. Ayrıca terzilik, saatçilik, ziraat gibi çeşitli meslek gruplarına dair terim 

ve kavramlara da rastlanmıştır. Eserde tıbbi bilgiler içeren bir kıt’a-i kebîrede o alana 

dair terimlerin kullanılmasının yanında İsmâil Sâdık Kemâl’in doktor sayısının 

arttıkça ölen insan sayısının da arttığını söylemesi gibi ilginç tespitleri mevcuttur. Bu 

ve metinde geçen diğer söylemlerinden İsmâil Sâdık Kemâl’in tıp alanında da 

geleneğe bağlı olduğu düşünülmüştür. 

7. Eser Düğümlü Baba’nın hayatı ve kerametlerinin anlatıldığı bir menâkıbnâme olması 

bakımından tasavvufa dair pek çok mesele ve kavramı içermektedir. Ayrıca 19. 

yüzyıl Osmanlı’sında tasavvufun ve şeyhlerin toplum üzerinde nasıl bir tesiri olduğu 

eserin satır aralarından okunabilmektedir.  

8. Eserde yer alan menkıbeler muhteva bakımından incelendiğinde birçok keramet 

motifi tespit edilmiştir. Bu kerametlerin çoğu Düğümlü Baba’ya bir kısmı da Şeyh 

Halil Masum Baba’ya aittir. Menkıbelerin muhtevası ağırlıklı olarak tayy-i mekân, 

gelecekte olacakları bildirme, tehlike ve felakete maruz kalanları kurtarma, iş/mansıp 

sahibi yapma ve maddi/manevi himmet keramet motiflerinden oluştuğu görülmüştür. 

9. Metnin aruz vezniyle manzûm şekilde kaleme alındığı ve ana vezin olarak Fe’ilâtün 

(Fâ’ilâtün), Fe’ilâtün, Fe’ilâtün, Fe’ilün (Fa’lün) kalıbının kullanıldığı tespit 

edilmiştir. Eserde birçok edebi sanatın yer aldığı ve genel olarak sade bir üslupla 

kaleme alındığı görülmüştür. Yer yer kapalı ifadelere de rastlanır. Ayrıca 19. yüzyıla 

ait bir eser olması bakımından metinde Yunanca kökenli fotoğraf, mıknatıs ve 

Fransızca kökenli vapur gibi Batıya ait kelimelerin kullanıldığı tespit edilmiştir. 
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10.  İsmâil Sâdık Kemâl’in Âsâr-ı Kemâl adlı eserinde yer alan bazı kasideleri Kemâl-

nâme-i Düğümlü Baba’nın üçüncü cildine de kaydetmiştir. Bu kasidelerin metinde 

yer alan konularla bağlantısı bakımından ve kasidelerdeki mevzuların daha iyi 

tahkik edilmesi maksadı ile bu cilde de dahil edildiği tespit edilmiştir. Bazı 

noktalarda keramet anlatımının dışına çıkarak esere dini bir hüviyet de kazandırmak 

yahut bu kasideler bir esere daha kaydedilmek istenmiş olabileceği düşünülmüştür. 

Kasideler arasındaki farklar ve derkenarda yapılan eklemeler tashih ihtimalini de 

akla getirmektedir.  

11. Metinde Şeyh Halil Masum Baba’ya ait bir terceme-i hâl ve Sa’deddin Cebâvî’nin 

menâkıbı yer almaktadır. İsmâil Sâdık Kemâl Sa’deddin Cebâvî Hazretleri’nin 

menâkıbını daha önce Âsâr-ı Kemâl’e derc edemediğinden buraya yazdığını 

belirtmiştir. Bu kasidelerden mezkûr iki zatın hayatları ve kerametleri hakkında 

birçok bilgi edinilmiştir. Ayrıca Sa’diyye tarikatının tarihi ve bu tarikata mensup 

önemli isimlerin hayatları hakkında bilgiler tespit edilmiştir. Terceme-i hâlin yer 

aldığı sayfanın derkenarında Sa’diyye tarikatının silsilesi kaydedilmiştir. 
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SÖZLÜK 

A. 

ǿabūs (ar.): somurtkan, çatık çehreli. 

aǿdā (ar.): düşmanlar. 

āgāh (fars.): haberdar, uyanık. 

aġrāż (ar.): maksatlar, niyetler. 

aĥlā (ar.): çok tatlı. 

aħẕ etmek (ar.): almak. 

aķfāl (ar.): kilitler. 

ǿamįķ (ar.): derin. 

ǿaraż (ar.): alamet, işaret. 

ǿatş (ar.): susuzluk. 

-āver (fars): getiren, veren. 

ǿavn (ar.): yardım etme. 

āyā (fars.): acaba. 

āẕįne (fars.): cuma günü. 

B. 

bāde (fars.): şarap, mey. 

bādį (ar.): sebep olan şey. 

bālā (fars.): yüksek, yüce. 

bāśırā (ar.): görme duyusu, göz. 

bedįhį (ar.): belli, aşikar. 

behāyim (ar.): dört ayaklı hayvanlar. 

berr (ar.): toprak. 

berf (fars.): kar. 
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beǿs (ar.): zarar, mahzur.  

beşūş (ar.): güler yüzlü. 

beyǿ ü şirā (ar.): alım-satım. 

beytūtet (ar.): geceyi bir yerde geçirme, geceleme. 

beẕl (ar.): esirgemeden bol bol verme. 

bį-hemtā (fars.): eşi bulunmaz, benzersiz. 

bisyār (fars.): çok. 

bįm (fars.): korku. 

buǿd (ar.): uzaklık. 

C. 

cāh (ar.): yüksek mevki, makam. 

cemm-i ġafįr (ar.): insan kalabalıklığı. 

cesbān (fars.): layık, uygun, münasip. 

cenān (ar.): yürek, kalp. 

cesbān (fars.): layık, münasip. 

cevr (ar.): eziyet, zulüm. 

cidār (ar.): duvar. 

cisr (ar.): köprü. 

Ç. 

çāh (fars.): kuyu, çukur. 

çāk etmek (fars.): yırtmak. 

çār-yār (fars.): dört halife. 

D. 

dāl (ar.): delalet eden, yol gösteren. 

đaĥik (ar.): gülen, gülücü. 

dehen (fars.): ağız. 
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dendān : diş. 

derk (ar.): idrak. 

dįde (fars.): göz. 

dimār (ar.): ölüm, helak. 

duħter (fars.): kız çocuk. 

dūr (fars.): uzak. 

dūr-bįn (fars.): uzağı gösteren alet, dürbün. 

dūş (fars.): omuz. 

dürūġ (fars.): yalan. 

dü-şenbih (fars.): pazartesi. 

E. 

ebǿad (ar.): en uzak.  

ebĥūr (ar.): denizler. 

ebrū (fars.): kaş. 

edviye (ar.): devalar, ilaçlar. 

-efken (fars.): düşüren, yıkan. 

-efzā (fars.): arttıran, çoğaltan. 

eħillā (ar.): sadık dostlar. 

eleẕẕ (ar.): çok lezzetli. 

enām (ar.): insan, mahlukat. 

encām (fars.): son, nihayet. 

enguşt (fars.): parmak. 

enseb (ar.): en uygun, yerinde. 

erkec (eski türk.): erkek keçi. 

eslem (ar.): çok doğru, çok sağlam. 
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esmār (ar.): meyveler. 

esraǿ (ar.): çok seri, çok çabuk. 

eşbāh (ar.): benzeyen şeyler. 

evāǿil (ar.): ilk zamanlar. 

evķāf (ar.): vakıflar, vakfedilmiş mallar. 

etemm (ar.): tem, eksiksiz, kusursuz. 

F. 

ferāġ (ar.): vazgeçme. 

feriĥ (ar.): neşeli, sevinç. 

ferişteh (fars.): melek. 

fevt (ar.): ölüm. 

fetil (ar.): fitil, ip. 

fuĥūl (ar.): önde gelenler. 

fücǿeten (ar.): birdenbire, ansızın (ölmek). 

fülk (ar.): gemi, sandal. 

G. 

ġalā (ar.): pahalılık. 

ġarrā (ar.): parlak, gösterişli. 

gedā (fars.): yoksul. 

ġıll ü ġişş (ar.): gizli kin ve düşmanlık. 

ġılžat (ar.): kabalık, çirkinlik. 

gūnā (fars.): tür, çeşit. 

gūş etmek (fars.): dinlemek. 

guşāyiş (fars.): ferahlama, ferahlık. 

güm-rāh (fars.): yolunu kaybetmiş. 



275 

 

güzįn (fars.): seçkin, seçilmiş. 

H. 

ħāˇb (fars.): uyku. 

ĥafįd (fars.): erkek torun. 

ĥafr (ar.): toprağı kazma. 

ħākister (fars.): kül. 

ħall (ar.): sirke. 

ħāǿif (ar.): korkak. 

ĥāǿil (ar.): bir şeyin önünü kapayan şey, engel, mânia. 

ĥaśįn (ar.): sağlam, kuvvetli yer. 

ĥaśr (ar.): yalnız bir şeye mahsus kılma. 

ħavārıķ (ar.): olağanüstü haller. 

ĥayye (ar.): yılan. 

ĥaẕiķ (ar.): mahir. 

hedm (ar.): yıkma, tahrip etme. 

hemvār (fars.): uygun, düzgün. 

hezār (fars.): bülbül. 

ĥıśn (ar.): sağlam ve müstahkem yer, sarp, erişilmesi güç yer. 

ħiffet (ar.): hafiflik. 

himem (ar.): himmetler. 

himye (ar.): perhiz. 

-ħirāş (fars.): tırmalayan. 

ħışm (fars.): öfke, kızgınlık, gazap. 

ĥulūl (ar.): bir şeyin içine işleme, nüfuz etme. 

ħulūś çakmak (argo): yaranmak için dalkavukluk etmek, yaltaklanmak. 
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ĥumret (ar.): kırmızılık, kızıllık. 

ħurşįd (fars.): güneş. 

hübūŧ (ar.): yukarıdan aşağıya inme. 

ĥüccet (ar.): delil, vesika. 

hüveydā (fars.) : belli, apaçık. 

I.-İ. 

ibāǿ (ar.): çekinme, imtina etme. 

ibcāl (ar.): saygı gösterme, ululama. 

ibķāǿ (ar.): sürekli ve daimi kılma. 

ibrām (ar.): can sıkacak şekilde ısrar etme. 

iclāǿ (ar.): uzaklaştırma, sürgün etme. 

ifrāġ (ar.): kalıba dökme, şekil verme. 

ifnāǿ (ar.): yok etme. 

iġbirār (ar.): gücenme. 

iġmāż (ar.): göz yumma. 

iġtinām (ar.): ganimet alma, talan etme. 

įhām (ar.): şüphe, vehim, 

iĥrāķ (ar.): yakma.  

iķrāż (ar.): borç verme. 

iĥtirāz (ar.): çekinme, kaçınma, sakınma. 

iksā (ar.): giydirme. 

iķtirān (ar.): yaklaşma, yanına gelme, yakın olma. 

inbāǿ (ar.): haber verme, bildirme. 

inbāt (ar.): (bitki için) büyümesini, bitmesini sağlama.  

intiħāb (ar.): seçme. 
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įrāŝ (ar.): sebebiyet verme. 

iǿrāż (ar.): yüz çevirme. 

irżāǿ (ar.): gönlünü edip kandırma, razı etme. 

istiǿāne (ar.): yardım isteme. 

istidǿāǿ (ar.): rica ve talep etme. 

istifsār (ar.): sorma, araştırma. 

istiķrāż (ar.): borçlanma. 

istiķśā (ar.): bir şeyin aslını dikkatle araştırma. 

istimzāc (ar.): bir kimsenin ne düşündüğünü anlamak için fikir yoklama, nabız 

yoklaması. 

istiǿcāl (ar.): acele etme, sabırsızlanma. 

iştibāh (ar.): şüphelenme. 

iǿŧāǿ (ar.): verme. 

ǿıtķ (ar.): köle azat etme. 

ityān (ar.): bildirme, söyleme, ispat etme. 

iŧfaǿ (ar.): söndürme, söndürülme. 

iyāb ü ẕehāb (ar.): gidip gelme. 

iẕlāl (ar.): küçük görme, tahkir etme. 

izǿāc (ar.): rahatsız etme, can sıkma, tâciz etme. 

J. 

jāle (fars.): çiy, sevgilinin yanağındaki ter. 

K. 

ķaĥŧ (ar.): kuraklık sebebiyle meydana gelen kıtlık ve açlık. 

ķāǿid (ar.): oturan. 

kām (fars.): arzu, maksat. 

kān (fars.): maden yatağı, kaynak, memba. 
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-kār (fars.): eden, edici, -li, -ci. 

kehle (fars.): bit. 

kesāfet (ar.): çok, yoğun. 

kesān (fars.): kimseler, kişiler. 

ketħüdā (fars.): kâhya. 

keyd (ar.): hile, oyun. 

kūdek (fars.): çocuk. 

kuĥl (ar.): sürme. 

ķurś (ar.): yuvarlak ve yassı nesne, gök cisimlerinin yerden görünen daire şeklindeki 

yüzeyi. 

ķūt (ar.): rızık. 

-küşā (fars.): açan. 

L. 

lāmiǿ(ar.): parlayan. 

leb (fars.): dudak. 

livāǿ (ar.): bayrak, sancak. 

lįk (fars.): lakin. 

M. 

maĥsūd (ar.): kıskanılan. 

maĥż (ar.): saf, sırf. 

maĥżā (ar.): yalnız, ancak, sadece. 

mālāmāl (fars.): ağzına kadar dolu. 

māǿil (ar.): meyleden.  

mānend (fars.): benzer. 

manśıb (ar.): erişilmek istenen yüksek mevki, makam. 

mebsūŧ (ar.): açılmış, yayılmış. 
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meccānen (ar.): ücretsiz olarak, bedava. 

medār (ar.): dönme, dönüş. 

medyūn (ar.): borçlu. 

mefħar (ar.): övünülen, iftihar sebebi olan kimse veya hal. 

mefsūħ (ar.): feshedilmiş, hükümsüz bırakılmış.   

mehd (ar.): beşik. 

melāẕ (ar.): sığınacak yer, sığınak. 

melce (ar.): sığınılacak yer, melaz. 

melĥūž (ar.): umulan, ihtimal dahilinde bulunan. 

melįĥ (ar.): güzel, latif. 

memleĥa (ar.): tuz çıkan yer, tuzla. 

menūŧ (ar.): olması başka bir şeyin varlığına bağlı olan. 

meǿāb (ar.): dönülecek yer. 

merįd (ar.): baş kaldırmada direnen, inat eden. 

meteris (ar.): avcıların gizlenme yeri. 

mevhibe (ar.): bağış, ihsan. 

mevsūm (ar.): damgalanmış, işaretlenmiş. 

meygede (fars.): meyhane. 

miĥen (ar.): eziyetler, sıkıntılar. 

milĥ (ar.): tuz. 

mişkāt (ar.): içine mum, kandil gibi şeyler koymak için duvarda açılan oyuk. 

miyāh (ar.): sular.  

mįzāb (ar.): su yolu. 

mū (fars.): tüy, kıl, saç teli. 

mufaaśśal (ar.): ayrıntılı. 
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muġberr (ar.): gücenmiş, darılmış. 

muĥteriķ (ar.): ateşte yanmış olan. 

munķatıǿ (ar.): kesilmiş, fasılalı. 

muŧarrā (ar.): taze, körpe. 

mūẕiyāt (ar.): pire, sivrisinek gibi insanı rahatsız eden küçük hayvanlar, haşerat. 

mübrem (ar.): zorunlu. 

mücāzāt (ar.): ceza verme, cezalandırma. 

mücerreb (ar.): denenmiş, tecrübe edilmiş. 

müjgān (fars.): kirpikler. 

mülaĥĥam (ar.): kilolu, toplu. 

mülĥaķ (ar.): ilave edilmiş, bir merkeze bağlı, tabi. 

münderiç (ar.): bir şeyin içinde yer alan, bulunan. 

müncelį (ar.): parlayan. 

münfek (ar.): ayrılmış. 

münşaķķ (ar.): yarılmış, çatlamış. 

müntic (ar.): hasıl eden, sebep olan. 

müsinn (ar.): yaşlanmış kimse. 

müstebān (ar.): açık, aşikâr. 

müsteǿid (ar.): bir işi veya şeyi yapabilme yeteneği olan, kabiliyetli. 

müteĥallį (ar.): süslenmiş, donanmış. 

müteĥayyiz (ar.): önemli bir yeri ve mevkii olan, ileri gelen, îtibarlı, nüfuzlu (kimse). 

müteķāǿid (ar.): emekli. 

mütenevviǿ (ar.): çeşitli, türlü türlü. 

müvecceh (ar.): münasip, uygun. 
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N. 

nāfiẕ (ar.): mec. çok tesir eden, etkili. 

naħl (ar.): hurma ağacı. 

nekāl (ar.): işkence, şiddetli ceza. 

nerm (fars.): yumuşak. 

nevāl (ar.): talih, kısmet. 

neyyireyn (ar.): güneş ve ay. 

nıśfet (ar.): hak ve adalete uygunluk, insaf. 

nigāh (fars.): bakış, nazar. 

nihāl (fars.): fidan. 

nįk (fars.): iyi, hoş. 

niķmet (ar.): intikam, ceza. 

niśāb (ar.): yeter derecede, istenilen oran. 

niyābet (ar.): vekillik, nâib. 

nukūl (ar.): vazgeçme, geri dönme. 

P. 

-pāş (fars.): saçan. 

pāyān (fars.): son, nihayet. 

per (fars.): kanat. 

pertāb (fars.): atma, atılma. 

pertev (fars.): ışık, parlaklık. 

-pįrā (fars.): donatan, süsleyen. 

pirāye (fars.): süs, ziynet. 

pįş (fars.): ön. 

puħte (fars.): pişkin. 
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pūşįde (fars.): örtülü, örtülmüş. 

pür (fars.): çok. 

R. 

raħne (fars.): gedik, delik. 

raǿnā (ar.): güzel, parlak. 

raśad (ar.): gözetleme.  

rehā bulmak (fars.): kurtulmak. 

rekz (ar.): dikme, saplama. 

reǿfet (ar.): merhamet etme, acıma. 

resįde (fars.): erişmiş, olgunlaşmış. 

reşādet (ar.): doğru yolu gösterme. 

reşk (fars.): kıskanma. 

revĥ (ar.): huzur. 

ricǿat (ar.): geri dönme. 

rūgan (fars.): yağ.  

ruķye (ar.): büyücülerin okudukları dua. 

rusūħ (ar.): sağlam olma, bir ilmin derinliğine inme. 

rū/ruy (fars.): yüz, çehre. 

S. 

sādāt (ar.): yüce kimseler. 

sāĥir (ar.): büyücü. 

saķf (ar.): dam, çatı. 

śaǿdeyn (ar.): venüs ve jüpiter. 

saħįf (ar.): zayıf, yetersiz. 

śāǿib (ar.): doğruca hedefe ulaşan. 
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śarāĥat (ar.): açıklık. 

sāŧiǿ (ar.): yücelere çıkan, yücelen. 

seĥāb (ar.): bulut. 

selb (ar.): zorla alma, gasp. 

semūm (ar.): çok zehirli. 

seng (fars.): taş. 

serā (ar.): toprak, yeryüzü.  

setįr (ar.): örtülü, gizli. 

sezā (fars.): yaraşır, uygun. 

sezā-vār (fars.): layık olan. 

sįħ: demir şiş. 

ŝiķāt: inanılır, güvenilir kimseler. 

sįr (fars.): tok, doymuş. 

siyyemā (ar.): özellikle. 

sūd (fars.): fayda, kar. 

śudāǿ (ar.): baş ağrısı. 

śulfata (ital.): kinin sulfatı ve genel olarak kinin tuzları, sıtma için kullanılan alkali bir 

ilaç. 

śuleĥā (ar.): iyi amel sahibi kimseler, salihler. 

sürāġ (fars.): iz, işaret. 

Ş. 

şāhen-şeh (fars.): şahlar şahı. 

şāyiǿ (ar.): yayılmış, halkın diline düşmüş. 

şekįb (fars.): sabır, tahammül. 

şerāre (ar.): kıvılcım. 

şevārib (ar.): bıyıklar. 
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şitāb (fars.): acele, çabukluk. 

şįr (fars.): aslan, süt. 

şuǿle (ar.): ateş alevi. 

şümār (fars.): sayı, sayma. 

T. 

taǿayyüş (ar.): yaşama, geçinme. 

taħdįş (ar.): tırmalama. 

taħlįś (ar.): kurtarma, kurtarılma. 

taķbįĥ (ar.): çirkin görme, kınama. 

ŧalǿat (ar.): güzel yüz. 

tanžįf (ar.): temizleme. 

tanžįr (ar.): benzemeye çalışma, örnek alma. 

taśliye (ar.): salavat getirme. 

taǿvįẕ (ar.): nazar ve kötülüklere karşı takılan muska. 

taŧyįb (ar.): birinin gönlünü hoş etme. 

tażǿįf (ar.): iki katına çıkarma. 

tebāh (fars.): yıkılmış, mahvolmuş. 

tebǿįd (ar.): uzaklaştırma. 

tedmįr (ar.): yok etme, helak etme. 

tefāvüt (ar.): farklılık. 

tefevvuķ (ar.): üstün olma. 

taĥarrį (ar.): arama, araştırılma. 

tenmįk (ar.): güzel yazı yazma. 

teǿehhül (ar.): evlenme. 

tefeǿǿül (ar.): fal tutma, fal açma. 
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teraķķub (ar.): bekleme, intizar. 

terāküm (ar.): yığılma, toplanma. 

terdįf (ar.): ekleme, katma. 

terġįb (ar.): isteklendirme, arzu ettirme. 

tesnįm (ar.): cennetteki bir ırmağın adı. 

tesyįr (ar.): yürütme, ilerletme. 

teşeyyuħ (ar.): şeyh gibi davranma. 

tevǿem (ar.): ikiz. 

tevcįhāt (ar.): memuriyet tayinleri. 

tevķįf (ar.): tutuklama. 

tevķįr (ar.): ululama. 

tezbįr (ar.): yazma, yazılma. 

teẕkār (ar.): hatırlama, anma. 

ŧilāǿ (ar.): sıvı altın, altın yaldız. 

U. 

ǿufūnet (ar.): çürümüş bir şeyden yayılan pis koku. 

ǿužmā (ar.): çok büyük, çok yüce. 

ǿuķde (ar.): düğüm. 

Ü. 

ülfet (ar.): alışma, kaynaşma. 

V. 

vāfir (ar.): çok,bol. 

verd (ar.): gül. 

-veş (fars.): gibi. 

vüsǿat (ar.): genişlik, bolluk. 
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Y. 

yed (ar.): el. 

yeǿs (ar.): ümitsizlik. 

Z. 

zād (ar.): azık, yiyecek. 

zāġ (fars.): karga. 

žahįr (ar.): yardım eden. 

zāǿir (ar.): ziyaret eden kimse, ziyaretçi. 

zeccāc (ar.): şişe ve cam yapan kimse. 

zelle (ar.): yanılma, hata. 

zerįn (fars.): altın gibi, altından mamul. 

zevāl (ar.): yok olma. 

ẕübāb (ar.): sinek. 

zülāl (ar.): saf su. 
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EK 

Ek 1: Örnek Nüshalar 

 

564-3’ten bir varak. 
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564-3’ten bir varak. 
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Ek 2: Arşiv Belgesi 

 

Başbakanlık Osmanlı Arşivi (BAO), Sicil defterleri [DH.SAİDd], Gömlek no. 18, 267. 
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